
目　录


出版说明



小　序



一　译文比读赏析篇



1．人在旅途



We Are on a Journey

人在旅途



2．阳光赞歌



Facing South

朝　南



3．文采视窗



So Long, Chicken. Hello! Tofu.

别了，鸡肉。你好，豆腐！



二　译文比读评析篇



1．统览全篇，以“信”“达”取舍译文



About SARS

关于SARS



Fruit Juice a Two-Edged Sword for Kids

果汁：儿童健康的双刃剑



2．准确判断，力避理解浅尝辄止



Hostility Seen Harmful to Long-Term Health

心存敌意：有害长期健康



FDA Approves First Contraceptive Skin Patch

美国食品及药物管理局批准避孕皮肤贴



3．逻辑思辨，译文表达顺理成章



The Americans Living in the Suburban Houses

生活在郊外房屋的美国人



When It Comes to Romance, Listen to Your Friends

爱河泛舟　倾听朋友



4．字斟句酌，译文呼唤语义晓畅



What Is a Clone?

何谓克隆？



Principle of Maglev

磁力悬浮列车的原理



What Is Nanotechnology?

何谓纳米？



Spaceships of the Future

未来的太空飞船



What Are Transgenic Plants and Animals?

何为转基因植物和动物？



三　译文技巧多元篇



1．细推慢敲，整体优化译文



Great Husband? Thank Your Mother-In-Law

杰出丈夫？感谢你的婆婆吧



Panel Recommends 12 Steps for Cutting Cancer Deaths

专家推荐减少癌症死亡的12项措施



2．润色无声，构建语义对等



Marriage Keeps Men Alive Longer

婚姻让男人长寿



3．用词精当，传递原作情貌



Breaking the Taboo over Toilets

打破关于厕所的忌讳



四　译文问题扫描篇



1．译文欠贴



Forgive for Good Health

宽恕有益健康



2．译文欠准



Methane Bubbles Could Sink Ships, Scientists Find

甲烷气泡：沉船之罪魁



Europe's Heat Wave Raises GlobalWarming Concerns

欧洲热浪让人关心全球变暖



五　译文比读美学篇



More Damage Found in Babies of Moms Who Drink

母亲饮酒　婴儿遭殃



Rover Finds Mars Was Wet Enough for Life

探测器发现火星曾经有足够的水支持生命的存在



●作者简介

毛荣贵（1946年—　），原籍：浙江宁波慈城，出生地：江苏镇江。1964—1970年求学于上海复旦大学，1978—1980求学于杭州大学（现已并入浙江大学）。1993年9月入上海交通大学英语系任教；1996年应美国驻华大使James R. Sasser的邀请，以leading citizen身份遍访美国。现任上海交通大学外国语学院英语系教授，博士生导师。研究方向：翻译理论与实践，翻译与美学；迄今发表论文155篇，著作60余种。

Email：rgmao@online.sh.cn

（欢迎交流，得邮件必复）。









[image: alt]







※翻译茶座（1）

译文比读分析

开　卷　有　译

毛荣贵　张　琦　著













中国对外翻译出版公司




图书在版编目（CIP）数据


译文比读分析·开卷有译／毛荣贵，张琦著．——北京：中国对外翻译出版公司，2005.1

（翻译茶座）

ISBN 7-5001-1284-X

Ⅰ．开…　Ⅱ．①毛…②张…　Ⅲ．英语　翻译　Ⅳ．H315.9

中国版本图书馆CIP数据核字（2004）第122158号









出版发行／中国对外翻译出版公司

地　　址／北京市西城区车公庄大街甲4号（物华大厦六层）

电　　话／（010）68002481　68002482

邮　　编／100044

传　　真／（010）68002480

电子邮件／ctpc@public.bta.net.cn

网　　址／www.ctpc.com.cn





策划编辑／章婉凝

责任编辑／章婉凝

责任校对／立　序

封面设计／吴　炜





印　　刷／北京奥鑫印刷厂

经　　销／新华书店北京发行所





规　　格／880×1230毫米

印　　张／7.375

版　　次／2005年1月第一版

印　　次／2005年9月第二次

印　　数／5001-8000




ISBN 7-5001-1284-X/H·390　定价：13.50元






[image: alt]
 版权所有　侵权必究

　　　中国对外翻译出版公司


出版说明

美国资深编辑伊塞（Jane Isay）把专家写的书分为三种：纯学术性著作、半学术半通俗著作和通俗作品。我们在编辑“翻译理论与实务丛书”的几年中，一直想尝试编辑出版一些翻译专业的通俗读物，供其他专业的读者和一般读者阅读学习。

“翻译茶座”是中国对外翻译出版公司继“翻译理论与实务丛书”、“名师评译丛书”之后奉献给广大读者的又一个翻译类系列读物。本系列的特点是：一、理论融入字里行间，既不追求建立体系，也少用学术术语，令人读来轻松；二、文章篇幅大小不拘，但大都内容丰富，文笔流畅，反映了作者丰富的翻译经验和丰厚的中文功底；三、由于这些文章反映了作者对翻译的切身感受，非常有个性，因此趣味性强，能引起读者的阅读兴趣；四、由一篇篇文章组成，阅读起来比较方便，无论什么时候，随手翻到一篇文章就读，读完多有收益；五、阅读这些读物可既学英语又学翻译，一举两得。这些书所选英语原文大都是好文章：词美、句美、涵义美。

本系列首次推出《译文比读分析·开卷有译》、《译文比读分析·译然自得》、《新美国短文精品选译·轻松走出忧郁》、《新美国短文精品选译·漫漫回家路》、《新美国短文精品选译·在梦中歇息》、《译谐译趣》、《译朝译夕》、《译心译意》、《译彩纷呈》、《译味深长》、《译步留神》等11本小书。希望本系列读物能成为其他专业的读者和一般读者的良师译友，能让广大翻译学习者在感到学习的pressure的同时，也能感受到无穷的pleasure。






中国对外翻译出版公司


2005年1月　　　


小　序

学习翻译多年，总算抄了一条近路——比读。

“比读”者，对照原文，左顾右盼，同时对两篇译文作比较阅读也。

比读，萌“曲径通幽”之文思；

比读，生“柳暗花明”之学趣；

比读，搭“激活思索”之平台；

比读，穷“琳琅译技”之大观。

毛泽东曾云：有比较，才有鉴别。民间俗话云：不怕不识货，只怕货比货。

伟人名言和民间俗话，如此呼应，空谷足音；如此契合，丝丝入扣。

1989年，笔者尚“躬耕”于浙江台州师范专科学校（2002年已升格为“台州学院”）。暑假得宽余，在没有空调的“16间”，赤膊上阵，比读两册译作。遂入佳境，左右浏览之间，有走出山洞之意，双目一亮；瞻前顾后之际，有凉风拂面之感，神清气爽。

比读，偶遇以下两译：

原文：Let American confront a novel problem alongside English, and immediately its superior imaginativeness and resourcefulness become obvious.

译文A：美语和英语在同时遇到一个新问题时，美语在想象力和丰富性方面的优点便立刻显示出来。

译文B：让美语跟英语同时面临一个新问题，美语的优越的想象力和应变力就立即一目了然了。

于是，我想，两译必有优劣可分，高低可辨。孰优孰劣？谁高谁低？

如嚼橄榄，满口生津。

原句里的名词resourcefulness（可译“足智多谋”），由形容词resourceful派生而来，而resourceful却并没有“丰富”的意思，American Heritage Dictionary对其释义是：Able to act effectively or imaginatively, especially in difficult situations. ／能有效地、有创造力地行动，尤指在困难情况下。据此，译文B将resourcefulness译成“应变力”似更可取。

如品名茗，遐思悠悠。

let一词是原文的关键，我进而想。它分别在两译中被译成了“……时”和“让……”，语感上，略嫌别扭，这个let是否别具含义呢？翻开《新英汉词典》，忽然发现，有如下释义：

［用于祈使句］假设：

Let AB be equal to CD. ／设AB等于CD。

Let aggressors set foot on our sacred land and we'll wipe them out completely. ／如果侵略者胆敢踏上我国神圣领土，我们定把他们消灭干净！

那么上句中的let即含此义！我得新译如下：

如果美语和英语同时面临一个新问题，美语出色的想象力和应变力便即刻显见。

那年暑假几乎在埋头“比读”中度过，所学不少。开学前夕，择“比读”之精粹，挥笔成文，题目就唤作“在比较和鉴别中学习翻译”。稿投《中国翻译》，小文发表在该刊物1990年第3期。事后，我接连收到不少读者的来信，对我致谢。有啥可谢的？我始懵，后恍悟。哦，他们称，读了我的文章之后，开始试验“比读”，真的寻找到了一条学习翻译之捷径！

几年积累，终成《译文比读分析·开卷有译》和《译文比读分析·译然自得》两书，现将两册书奉献给读者，旨在介绍“翻译比读”之实际经验与切身体会。

浙江湖州师范学院外国语学院院长张琦副教授为本书的编写出力不少，没有她的努力，本书就不可能以现在的面目和读者见面。在此谨表示向张琦副教授的诚挚谢意。

本书若能让你读出“曲径通幽”之文思、读出“柳暗花明”之学趣，若能让你搭建“激活思索”之平台，穷尽“琳琅译技”之大观；笔者的几年辛苦，若有此回报，足矣！

欢迎读者跟笔者交流，笔者的email address:rgmao@online.sh.cn







毛荣贵


2004年初夏于上海

交通大学东川花苑


一　译文比读赏析篇



1．人在旅途

We Are on a Journey

人在旅途

Henry Van Dyke

【提示：作者戴克（1852—1933）是美国演说家及作家。其文笔之跳跃，思维之鲜活，毕现于字里行间。本文让读者进入这样的境界：人生如旅途，世人皆过客。要歇下脚来，必须先走完全程。也许，我们会迷失方向，走了弯路，甚至，反向而行。但有一点是肯定的，我们一直在努力着。人在旅途！我们注定一生勇往直前，永不停歇。】





Wherever you are, and whoever you may be, there is one thing in which you and I are just alike at this moment, and in all the moments of our existence. We are not at rest; we are on a journey. Our life is a movement, a tendency, a steady, ceaseless progress towards an unseen goal. We are gaining something, or losing something, everyday. Even when our position and our character seem to remain precisely the same, they are changing. For the mere advance of time is a change. It is not the same thing to have a bare field in January and in July. The season makes the difference. The limitations that are childlike in the child are childish in the man.

译文：无论你是谁，无论你身处何方，此时此刻，你我有一个共同点，一个永远伴随你我的共同点。那就是，我们并不安闲，我们都身在旅途。我们的人生是一场运动，一个趋势，一段坚定不移、无止无休地朝一个未知目标努力的过程。每天，我们都有所得，也有所失。即使我们的位置和品行看似与原来无异，但它们实际正在改变。时间的推移本身就是一种改变。一月和七月的荒野是截然不同的，是季节造成了变化。孩童的天真烂漫，表现在成人身上则成了幼稚。

点评：本段之末句，简直令我们感到作者文思如瀑！作者妙用了近义词childlike/childish。人生如世界之过客，看似近似之人性，但是时过境迁，其性质发生了变化，和上句It is not the same thing to have a bare field in January and in July. 构成平行对比，发人深省，但是作者并没有依据上句“画瓢”，如写成：It is not the same thing to be childlike in the child and in the man.





Everything that we do is a step in one direction or another. Even the failure to do something is in itself a deed. It sets us forward or backward. The action of the negative pole of a magnetic needle is just as real as the action of the positive pole. To decline is to accept—the other alternative.

译文：我们所做的每件事都是朝某个方向迈出的一步。就算是失败，其本质也是一项成就——前进或后退。磁针负极的运动和其正极的运动同样真实。拒绝即接受——只是另一种选择罢了。

点评：Even the failure to do something is in itself a deed. It sets us forward or backward. 这两句简直是经典之句，充满哲理。到本段之最后，这种哲理更是被推演到极致：To decline is to accept—the other alternative.





Are you nearer to your port today than you were yesterday? Yes, —you must be a little nearer to some port or other; for since your ship was first launched upon the sea of life, you have never been still for a single moment; the sea is too deep, you could not find an anchorage if you would; there can be no pause until you come into port.

译文：相比昨天，今天的你是否离港湾更近一些了呢？是的，——你一定离某个港湾更近了；因为，自从你驶入人生的海洋，你的航船便没有片刻停歇；海洋是如此深邃，你根本无法找到抛锚停泊之处；因此，在驶入港湾之前，你不得歇下脚步。

点评：这就是人生的最真实写照：...since your ship was first launched upon the sea of life, you have never been still for a single moment.



2．阳光赞歌

Facing South

朝　南

W. L. Phelps

【提示：我们大多数人都喜欢朝南的房子，因为，可以有更多的阳光。然而，你是否想过，人与房，竟然也有其相似之处。人“朝北”，则阴郁冷漠、无情刻薄；人“朝南”，则积极乐观、热心助人。“朝南”的人可亲、可敬、可靠、可爱。面朝南，让我们都来做一个播撒阳光的人吧！】





An old friend used to say to me, "When you are thinking of taking a new house, go and see it on a dismal day. If you like it then, you need not doubt about liking it in fine weather." We all enjoy the sun. The sun is the source of heat and life to the earth. Yet people are still to be found who deliberately shut out the sun from their rooms, and are unmindful of the Italian saying that where the sun does not go the doctor does. A succession of dull days damps down the spirits. In this country, especially, we know the value of "facing south."

译文：曾经，有位老友对我说：“若想买新房，就应选择阴天去看房。如果阴天的时候都喜欢，天晴时必定合你心意。”我们都爱享受阳光。太阳是地球热量和生命的源泉。然而，仍然能发现一些人故意将阳光拒之门外，对意大利“太阳不到，医生到”的谚语不屑一顾。连续数日的阴天会让人情绪低落。尤其在我们国家，大家更懂得“朝南”的价值。

点评：Italian saying that where the sun does not go the doctor does. 一句非常精彩，其中的where the sun does not go the doctor does是一句意大利的俗话，因此翻译时，便应该考虑措辞之简洁上口。原译是“太阳走，医生至”，不太上口，且无韵感。现改译：太阳不到，医生到。





Are we not like houses? We have eyes instead of windows, but we face south, north, east, or west. Who does not know the men and women facing north? Hard and cold, never letting a ray of sunshine into their souls, they stand pitilessly away from all the cheers and warms of our poor humanity. They are the people who pour cold water on all our enthusiasms, have no faith in human nature, no sympathy with human suffering; who leave the lame dog at the stile. We know the futility of approaching them in the hour of distress of trouble.

译文：我们不就像房子一样吗？我们的眼睛就像房子的窗户，只是我们可以朝南、朝北、朝东或者朝西。谁又不认识几个朝北的男男女女呢？他们苛刻、冷漠，从不让一缕阳光射进他们的心房。面对我们谦卑人性中的快乐和温暖，他们冷漠地避开；面对我们的一腔热情，他们只知大泼冷水；他们不相信人性、不同情人间疾苦，甚至把瘸腿的狗遗弃在台阶旁。我们知道，在身陷困境之时求助于他们，必定徒劳而返。

点评：此段始让我们感到作者的比喻之妙。有两点可以商榷，一是，原句的but we face south, north, east, or west之原译是“只是我们朝向东西南北”，此译给读者以“气短”的感觉，译笔是否能更加细腻一些？译文的韵律是否可以更强一些？如现译：只是我们可以朝南、朝北、朝东或者朝西。二是，原句中的定语从句who leave the lame dog at the stile原译将它译成“对别人的困难不闻不问”，译文是否能够保留原句的形象呢？如译：甚至把瘸腿的狗遗弃在台阶旁。（注：这个定语从句具有递进的状语从句功能。）





Most of us, it is to be feared, face either east or west. Part of us is in the sun, part in the shadow. We are easily depressed or exalted. We talk of our dual personality, and do nothing to cultivate the better part. But there are a few people who, like an attractive house, face south. One never goes to them in vain. They look on the sunny side of things; they see obstacles only to surmount them. Coming into their presence is like coming into a sunny room. The dull care or the throbbing trouble disappears. "God's in His heaven, all's right with the world" is their motto.

译文：恐怕，我们中的大多数人不是朝东，就是朝西。有些人在阳光底下，有些人却在阴影之中。我们的情绪易起易落。我们谈论自己的双重性格，却从未想过要扬长避短。但也有一小部分人，他们像让人欢喜的房子一样，面朝南方。向这些人求助，决不会空手而归。他们总能看到事物光明的一面；他们也看见了面前的障碍，但只是考虑如何去战胜障碍。跟这些人相处，就像走进一间阳光明媚的屋子。你的隐忧和揪心的烦恼都会烟消云散。“上帝就在天堂，世界一切美好”是他们的人生格言。

点评：原句文字表达极有分寸感，文采就更加斐然。遗憾的是，我们读到的原译就比较粗糙。如：The dull care or the throbbing trouble disappears. 被译成：你的忧虑和麻烦都会烟消云散。dull care不仅仅是“忧虑”；throbbing trouble也远非“麻烦”。





Sunny people are not necessarily well-to-do people. The best relative the writer recalls, was an aunt who lived in a tiny country cottage and maintained an old-world dignity on ninety pounds a year. In hours of ease a well-read, charming companion, she was a veritable tower of strength and a refuge in times of tribulation. She would create cosmos out of the chaos of a broken household; she literally bound up the wounds and salved the sickness of innumerable kinsmen and neighbors; every delicate child in the family passed through her hands; and at the appropriate seasons she would produce from her store some wondrous little gift.

译文：阳光乐观者未必有万贯家财。笔者记忆中最可亲的人是我的姑妈。她住在乡下一间小小的农舍里，靠一年九十英镑的收入维持着她旧式生活的尊严。在生活安逸的时候，她是一个博学迷人的伙伴；在艰难困苦的时候，她是我们名副其实的靠山和避风港。她能够将破裂混乱的家庭变成和谐的整体；她替许多亲友邻里悉心疗伤治病；她亲手照料过家里每一个弱小的婴儿；而且在节日来临时，她总从她的储备中拿出一些精美的小礼物。

点评：原译的精彩之处在于：...she was a veritable tower of strength and a refuge in times of tribulation. 被译成了“她是我们名副其实的靠山和避风港”。原句里的tower of strength是一常用成语，意思是“非常可靠［得力］的人”，译成“靠山”，恰到好处。refuge者，避难所也，译成“避风港”，也更上口。





You must know such people. They are not rich people, perfectly healthy, or people without sorrows. On the contrary, they have had a full measure of misfortune. But they have never faltered in their outlook on life, in their supreme faith in all things working together for good, in their belief that they are in this world to help where help is needed. What a consolation such people are! We go to them in entire confidence. We leave them the better and the brighter, with a firmer step, and the determination to win through our difficulties. They are "facing south."

译文：你们肯定认识这样的人。他们并不富有，并非身强体健，也非无悲无痛。相反，他们曾经遭遇过形形色色的不幸。但是，他们从未动摇过自己的人生观，他们崇尚一切都会变得更好，相信他们在这个世界上就是为了帮助那些需要帮助的人。这样的人能给我们多大的安慰啊！我们信心十足地投奔他们，离开时，我们豁然开朗、步伐坚定，并带着战胜一切困难的决心。他们是“朝南”的人。

点评：We go to them in entire confidence. We leave them the better and the brighter…这两句写得何等酣畅淋漓！译者将原句的go to them译成“投奔”他们，在口吻上，几乎是“铢两悉称”！当然，此美文，除了给我们语言享受和翻译思考之外，更多、更重要的，也许是其深刻的思想内涵。



3．文采视窗

So Long, Chicken. Hello! Tofu.

别了，鸡肉。你好，豆腐！

from Reuters

【提示：人们通常认为文学作品运用的是形象思维，语言丰富生动、形象具体，具有表现力和吸引力。而科技文章则重在阐述科学思想、客观地解释自然现象、交流科技成果，要求客观、准确地反映事物，因此科技文章使用的语言要准确、明白而简练，作者只要阐明观点和主张，提出论据，加以论证就可以了。由于科技文章不像文学作品那样，重在激发读者的情感，而要启迪读者的理性思维，因此作者要避免使用一些带有感情色彩的修辞语或辞格等，以免引起歧义。然而，这种对科技文章语言的理解是片面的。Alastair Fonler在他的《文学的种类》一书中指出，如果科学论文仅以传递信息为目的，那么当科学内容被认为过时的时候，该论文也就走入了坟墓。因此，他提倡科技工作者在撰写论文时不仅要考虑其科学的价值，同时也要考虑非科学内容的因素，即科技论文不但要有科技价值，而且要有文学欣赏价值。其实，不少现代科技文章写得文采斐然，而译者也应该关注这种现象，且在译文中能够挽留这种难能可贵的文采。】





Hundreds of scientists around the globe are turning their microscopes to soy in search of ways to prove or disprove its cancer-fighting ability or its benefit as a natural alternative to hormone replacement therapy (激素取代疗法). Good science requires patience.

原译：全球有几百名科学家正在把研究方向转到大豆上来，研究大豆是否具有抗癌能力或做为取代激素补充疗法的一种自然选择是否有益。获得令人满意的科研成果需要耐心。

改译：全球数以百计的科学家正把他们的显微镜对准了大豆，想方设法地证明或反驳大豆具有抗癌能力或作为激素取代疗法的一种自然选择的益处。真科学渴求耐心等待。

赏析：原文写得极富文采，形象逼真，行文精神抖擞。如：are turning their microscopes to。遗憾的是，译者将原句里的形象microscopes（显微镜）给轻易地抹去了。难道microscopes真的无法保留了吗？此外，原文的最后一句（Good science requires patience.）也同样精彩，可惜译文拖沓。





"It's sort of like they've been able to make the plant go full throttle," said plant growth biologist John Schiefelbein at the University of Michigan.

原译：密歇根大学的植物栽培生物学家约翰·希费贝恩说：“这是一种能使植物快速生长的方法。”

改译：密歇根大学的植物栽培生物学家约翰·希费贝恩说：“这有几分像它们能使植物开足马力疯长一样。”

赏析：go full throttle是一个颇为形象的词组，译者把它译成“快速生长”未免刻板乏味。首先，我们必须搞懂go full throttle的意思。所谓throttle，即a valve that regulates the flow of a fluid, such as the valve in an internal-combustion engine that controls the amount of vaporized fuel entering the cylinders（调整流体流动的阀门，如内燃机中控制蒸汽燃料进入汽缸的量的阀门，简称“节流阀”）。而原句的go full throttle，意思是“把节流阀开足”。我们是否能够将它译成“开足马力”？如此译文，似乎更能为文章增添一丝生气。另外，“It's sort of like”译成“这是”好像不妥，没有准确地表达原意。sort of和kind of，皆作状语用，意思是“有几分地；在一定程度上”。





To the passing traveler, a tunnel, unlike the glory of a bridge or viaduct (高架桥；高架铁路), has nothing to show but its two portals (入口) for all that has gone into the work of boring (钻洞) it. But many of the world's tunnels, and the longest in particular, enshrine (铭记) records of indomitable (不屈服的；不屈不挠的) perseverance in the face of (面对) tremendous odds, of hazards and of heroism, that probably have no equal in any other field of railway engineering.

原译：对于从隧道经过的旅客来说，隧道不像桥梁或高架桥那样荣耀，对于开挖隧道所投入的一切，所能显示出的只是两个洞口。但是世界上的许多隧道，尤其是那些最长的，记录着人类面对大自然的不屈不挠的精神，面对危险的英雄主义，这在铁路工程的其他领域也许找不出第二个了。

改译：在经过隧道的旅客看来，隧道没有大桥或高架桥那样雄伟壮观；对于开挖隧道所投入的一切，所能显示的没有别的，只有两个洞口而已。然而世界上的许多隧道……尤其是那些最长的隧道，永远铭刻着人类面对千难万险时所表现出的永不屈服的英雄气概，所有这些，都是铁路工程的其他领域无法与之相比的。

赏析：译文基本可读，但比照原文的斐然文采，原译绝非佳译。虽是一段科技文章，但原文中却用了许多极富感染力的词汇，如：glory, has nothing to show but, enshrine, indomitable, tremendous odds, heroism, have no equal等，这些词汇的深刻意蕴在译文里基本没得到体现，尤其是将glory译为“荣耀”，enshrine译成“记录”简直是浪费了两个最具表现力的字眼。整个来说，原文气吞山河的气派在译文里荡然无存。

glory的意思是majestic beauty and splendor; resplendence（壮丽，壮观；辉煌）。如：The sun set in a blaze of glory. ／夕阳在壮丽的余辉中西沉。

enshrine的意思是to enclose in or as if in a shrine（珍藏；把……置入或仿佛是置入神龛中）。如：memories enshrined in one's heart／珍藏在内心的回忆。





So long, chicken. Hello! Tofu. Tofu and a host of other products made from the mighty soybean are pushing aside meat, milk and even ice cream on grocery store shelves these days as scientists rave about the health benefits of soy.

原译：再见，鸡肉。你好，豆腐！科学家们对大豆有益健康的赞扬，使得如今杂货店的货架上，豆腐和其他很多用大豆制成的食品正逐步占据肉类、牛奶甚至冰淇淋的地盘。

改译：再见，鸡肉。你好，豆腐！因科学家们对大豆有益健康的事实大声叫好，而使得如今杂货店货架上的豆腐和其他豆制品正在把肉类、牛奶甚至冰淇淋挤到了角落。

赏析：幽默即文采。译文基本可以，但是，尚不乏可改进之处。比如，原句中的动词rave about是“狂热赞扬；极力夸张”的意思（参见《英汉大词典》）。而译文仅将此短语译成“赞扬”，显然是undertranslation（没有到位的翻译）。此外，原句里的pushing aside也生动活泼，而相应的译文是“占据地盘”。虽有形象，但只写了状态，而缺乏动感。


二　译文比读评析篇



1．统览全篇，以“信”“达”取舍译文

About SARS

关于SARS

Will Dunham

【提示：语言学作为一门学科，最能和翻译携手共舞的，莫过于discourse analysis（语篇分析）。笔者习惯用八个字来形容翻译过程中的语篇意识。那就是：左顾右盼，瞻前顾后。】





Scientists said on Wednesday they had proved beyond doubt a new coronavirus was the source of SARS after completing the first tests on it that met all accepted scientific standards.

原译：科学家周三表示，在完成符合所有公认科学标准的第一阶段试验后，他们已经确认无疑，一种新的冠状病毒是导致SARS的元凶。

改译：周三，科学家称，完成了对病毒进行的最初实验后，他们已确凿无疑地证实，一种新的冠状病毒系SARS的病原，因为对这种病毒的确定符合所有公认的科学标准。

评析：原译之不当在于对原句定语从句that met all accepted scientific standards的修饰对象的认识，原译认为其修饰对象是the first tests，假如译者有较强的语篇意识，就能判断：定语从句的修饰对象是紧挨着它的it，而非the first tests。因为，在本文的第6段，详细说明，一个新病原的确定，必须符合三个基本条件（three postulates）。（由此可见，在翻译一篇文章之前，至少应该先读两遍，然后下笔，可避免误解误译，真所谓“磨刀不误砍柴工”）为了表达的通顺，改译增译了“的确定”三个字，将这个定语从句译成：因为对这种病毒的确定符合所有公认的科学标准。





"This is proof that the coronavirus is the primary cause of the disease," said Professor Albert Osterhaus, head of a team of virologists at the Eramus Medical Center in Amsterdam that carried out the tests.

原译：“这种证据说明，冠状病毒是导致该病的主要原因，”负责实验的滤过性病原体学者小组领导，阿姆斯特丹Eramus医疗中心Albert Osterhaus教授如是说。

改译：“这种证据说明，冠状病毒是直接病原。”负责实验的滤过性病原体学者小组领导，阿姆斯特丹Eramus医疗中心Albert Osterhaus教授如是说。

评析：若在别的上下文中，primary cause of the disease被译成“导致该病的主要原因”，也许顺理成章，但是，“语篇意识”告诉我们，本文是一篇专讲SARS病原的文章，在如此上下文中，译文的遣词应该统一在“医学”术语的旗帜之下，primary cause of the disease作为医学术语，它有专门的表达：直接病原。





"It will speed up diagnostics. It will speed up antiviral development and it will speed up vaccine development because now we know what we have to focus on," he said in an interview.

原译：“它将加快诊断速度。将加快抗病毒的发展以及疫苗研制，因为现在我们知道了应该以什么为重点。”他在接受一次采访时说。

改译：“这一发现将大大加快诊断速度，也将大大加快抗病毒的药物以及疫苗的研制，因为现在我们知道了主攻方向。”他在接受一次采访时说。

评析：development是科技英语中最难翻译的词汇之一，原译将它译成了“发展”，略显生硬；另外，now we know what we have to focus on被原译译成“知道了应该以什么为重点”，缺乏科技文章行文之练达。这两处欠理想的译文，暴露了译者“语篇意识”的淡漠。若有本文的大背景在胸，我们的译笔就会游刃有余。改译，特别是改译将what we have to focus on译成“主攻方向”，值得赞赏。因此，成功的译文，未必就是译者表达能力的体现，有“篇章”在胸，译笔自然就能“挥洒”。





But the team said other infections may have exacerbated the respiratory disease in some SARS patients.

原译：然而，该小组称，其他传染可能加重某些SARS患者的呼吸疾病。

改译：但该小组也表示，其他传染病也可能导致某些SARS患者的呼吸道疾病的恶化。

评析：同第2句的小析，respiratory disease系医学专用名词，不宜如原译那样译成“呼吸疾病”，而应译“呼吸道疾病”。因为，呼吸疾病≠呼吸道疾病。





Although a coronavirus had been identified as the cause of SARS, certain scientific guidelines laid down in the late 19th century by German microbiologist Robert Koch must be met to establish a pathogen as the cause of a disease.

原译：尽管已确证一种冠状病毒会导致SARS，要确定一种病原体导致一种疾病，就必须符合由19世纪末叶德国微生物学家罗伯特·科赫制定的某些科学标准。

改译：尽管冠状病毒已被发现是SARS的病因，但是，一种疾病的病原体的最终确认，还必须符合德国微生物学家罗伯特·科赫于19世纪末制定的几条科学标准。

评析：千万不能小视本句开头的连词Although，这是一个重要的“逻辑”标志！可惜，原译者未能“洞悉”。Although表示“让步”，为什么要有此“让步”？因为，一个病原的最终确定，仅仅是identified是不够的，它还必须... met... certain scientific guidelines。认清句内的这种逻辑关系，译笔即能避免拘谨。改译中的“但是，一种疾病的病原体的最后确认”在某种程度上就是“语篇意识”的产物。（注：罗伯特·科赫（1843—1910）德国细菌学家。他发现了霍乱细菌和炭疽病菌的起因。1905年因发现了结核杆菌素而获诺贝尔奖。）





Known as Koch's Postulates, they state that the agent should be found in all cases of the disease. It must be isolated from those infected and cultivated in the laboratory. The cultivated agent must reproduce the disease when introduced into the same species or a related one, be re-isolated from the new host and a specific immune response must be detected.

原译：这就是著名的科赫假设。它规定该病毒必须出现在所有病例中；必须从被感染者体内分离出来，并在实验室进行培养；经培养的病毒在植入相同物种或相近物种体内后必须导致相同的病症，同时能从新的宿主体内重新分离；并能检测出特定的免疫反应。

改译：这几条科学标准被称为“科赫假设”。它规定该病毒必须出现在此疾病的所有病例中；必须从被感染者体内分离出来，并在实验室进行培养；经培养的病毒在植入相同物种或相关物种体内后必须导致相同的病症，同时能从新的宿主体内重新分离，并能检测出特定的免疫反应。

评析：原译者将Known as Koch's Postulates译成“这就是著名的科赫假设”系误译，这里的Known并非作定语，作“著名的”解；这个误译可以归纳到原译者的语法分析能力上面去，也可以归纳到其“语篇意识”上去。为什么呢？因为，只要原译者在理解本句时，目光能“回顾”一下上段，就能避免误译了，上段写道：...certain scientific guidelines laid down in the late 19th century by German microbiologist Robert Koch。而本段开首的Known as Koch's Postulates，是一高度省略写法，完整的写法应该是：...certain scientific guidelines laid down in the late 19th century by German microbiologist Robert Koch are known as Koch's Postulates。

因此，我们可以作出结论：“语篇意识”有时能弥补译者语法分析能力之不足。

原译的另一缺陷是：使用了三个分号。这也是“语篇意识”淡漠惹的祸。下段（第7段）的句末就出现了had met three postulates的字样，假若使用三个分号，那就意味着had met four postulates了！因此，改译用了两个分号。





Several scientific groups working on SARS around the world had met three postulates. Osterhaus and colleagues completed the final ones when they infected two macaque monkeys with the virus from a SARS patient and isolated it from the animals.

原译：全世界已经有多个SARS研究小组满足了这三条假设。Osterhaus和他的同事们在用某个SARS患者身上分离出的病毒成功感染两头短尾猿之后终于也满足了最后一个标准。

改译：全世界已经有几个SARS科学攻关小组取得了符合上述三个假设的成果。Osterhaus和同事们在用取自SARS患者身上的病毒使两只短尾猿受到感染之后，又从受感染的短尾猿身上分离出了该病毒，完成了病原体的确认的最后工作。

评析：英语的代词往往干扰我们的理解，因为汉语与英语的一个重大区别是：英语多用、喜用代词，而汉语却多用、喜用名词。上句出现了一个ones，原译将completed the final ones译成了“最后一个标准”，显然，是“数”的概念上出现了偏差。要正确理解和翻译completed the final ones，“语篇意识”能够提供帮助。“回顾”上句，我们发现，本句所谓they infected two macaque monkeys with the virus from a SARS patient and isolated it from the animals为上段一句（The cultivated agent must reproduce the disease when introduced into the same species or a related one, be re-isolated from the new host and a specific immune response）内容的具体化而已。能如此“上串下联”，就可以大胆地将completed the final ones活译成：完成了病原体的确认的最后工作。





"It is important in terms of combat strategies against the disease that you can unequivocally define what the primary cause is," Osterhaus said.

原译：“这很重要，从对付病毒战略方面讲，你可以毫不含糊地明确主要原因何在。”Osterhaus说。

改译：“就制定抗病毒的战略来说，准确无误地界定直接病因极为重要。”Osterhaus说。

评析：本文第2段就出现了primary cause of the disease的表达。“语篇意识”告诉译者，这两处的primary cause应该译法一致：直接病原。





The macaques infected with the coronavirus developed the disease and had features of the illness that were identical to those of SARS patients who had died.

原译：感染冠状病毒的短尾猿产生的病症，其特征和那些已经死亡的SARS患者完全一致。

改译：感染冠状病毒的短尾猿也染上了SARS，其病症的特征和那些已经死亡的SARS患者完全一致。

评析：“语篇意识”使译者放心地将原句中的（developed）the disease译成SARS。如此译文行文更加流畅。





"That shows definitively that the coronavirus alone can cause the disease," Osterhaus said.

原译：“这无疑证实了单单冠状病毒本身就能引发此病，”Osterhaus说。

改译：“这个事实最终表明，单单冠状病毒就能引发SARS。”Osterhaus说。

评析：同第9条。can cause the disease→能引发SARS。





Since the outbreak of SARS in southern China late last year nearly 600 people have died and more than 7,500 have been infected. More than half the deaths have occurred in China, the world's worst affected country.

原译：自从去年年末SARS在中国南部爆发以来，已有将近600人死亡，超过7500人受到感染。超过半数的死亡案例发生在中国，这是全世界最受其害的一个国家。

改译：自从去年年末SARS在中国南方爆发以来，全世界已有将近600人死亡，受其感染超过7500人。超过半数的病亡案例发生在中国，这是全世界最受其害的一个国家。

评析：细心的读者也许会发现，改译比原译增译了三个字“全世界”，而在原句中，也寻找不到“全世界”的相应表达（如：all over the world）。是“语篇意识”让我们有如此增译。因为，不如此增译，读者就可能会产生误解，比如，理解成句子提到的死亡人数（nearly 600）和受感染人数（more than 7,500）是发生在中国的数字。所以，“语篇意识”，还能够帮助译者弥补原文的某些行文疏漏。





Osterhaus said the findings, reported in the science journal Nature, did not exclude the possibility that chlamydia (【微】］衣原体) or other infections could increase the severity (严重) of the illness in some people.

原译：Osterhaus说，刊登在著名科学杂志《自然》上的这一实验结果并没有排除衣原体或其他传染源在某些人身上加重其病情的可能性。

改译：Osterhaus说，发表在科学杂志《自然》上的这一实验结果，并没有排除衣原体或其他传染源存在加剧某些SARS患者的病情的可能性。

评析：同第9条和第10条。一脉相传的“语篇意识”让我们将the illness in some people译成“某些SARS患者的病情”，以便行文更趋清朗。





"If we understand how the virus replicates in the body, in what organs and in what way, we can start looking for specific ways to counteract that," Osterhaus said.

原译：“如果我们知道该病毒在人体如何复制，在哪些器官以何种方式进行复制，那我们就可以着手寻找消灭它们的特定手段了，”Osterhaus说。

改译：“如果我们知道该病毒在人体内如何复制，在哪些器官以何种方式进行复制，那我们就可以着手寻找消解毒性的特效方法了。”Osterhaus说。

评析：specific ways被译成“特定手段”在别的文章中也许没有问题，但是，本文系有特定主题的科技文章，而specific ways就有其特定的含义。《美国传统英语词典》特别注明：specific ways 【Immunology】 having an affinity limited to a particular antibody or antigen／【免疫学】特效的，只对特定抗体或抗原有效的。我们可以得出结论：“语篇意识”会使译者多查勤查词典。





But he said it was difficult to predict how the disease would develop and whether or not it could be contained.

原译：但是，他说很难预料病毒将如何发展以及是否可以抑制住。

改译：但是，他说很难预料SARS将如何发展以及是否可以抑制住。

评析：同第9条、第10条。the disease改译成了SARS，而原译将the disease译成“病毒”欠妥。





"One of the crucial criteria to know is whether the virus can also be spread efficiently by people who have infection without too many symptoms, or even without symptoms, because then it is very difficult to contain because those people will not be seen by physicians and no specific measures will be taken," said Osterhaus.

原译：“需要知晓的至关紧要的标准之一是，受感染而无很多症状或根本没有症状的人，病毒是否能由他们有效地传播，因为那样就很难控制了。很难控制是由于，医生不会诊治他们，而且不会采取任何特别措施。”Osterhaus说。

改译：“关键的一条是要弄明白，该病毒是否能通过并没有太多症状或是完全没有症状的感染者进行有效的传播，果真如此的话，就很难加以控制，因为这些人不会去求医，也无法采取任何特别措施。”Osterhaus说。

评析：原译将crucial criteria译成“至关紧要的标准”系照搬了词典意义。而这个“照搬”却令译文生涩。改译是“活译”，而“活译”则来自“语篇意识”。另一个结论：译者的“语篇意识”能让译笔摆脱拘谨，走向灵妙。



Fruit Juice a Two-Edged Sword for Kids

果汁：儿童健康的双刃剑

Colette Bouchez

【提示：值得欣赏一番的英语短文的标题不多，而值得玩味的英语短文的主题句（subject sentence）就太多了，本文的主题句，何等精彩！】





If you stock your refrigerator with fruit juices, you may be setting your kids up for a battle with obesity.

原译：假如你往冰箱里塞满果汁，你就可能给孩子带来肥胖麻烦。

改译：假如你往冰箱里塞满了果汁饮料，那么你就可能让你的孩子加入减肥的“战斗”。

评析：原句非常形象，我们的译笔能否也“松弛”一点，略添幽默？





That's the suggestion of a new study finding that overweight children consume 65 percent more of the calorie-laden juices than thinner kids.

原译：这是一项新研究结果给出的建议，过于肥胖的孩子比瘦点的孩子多喝65％富含热量的果汁。

改译：这是一项新研究带给我们的启示，研究发现“超重”孩子比更瘦的孩子要多消费65％的富含卡路里的果汁饮料。

评析：原译译笔拘谨。suggestion＝建议？否。suggestion的含义可谓丰富矣！此外，原译者尚未理清原句的结构。finding所引导的分词短语不是像原译者所理解的那样，是“建议”的内容，而是作new study的定语。具体说明new study的发现内容。





"Parents think that because fruit juices are natural that they are a healthy drink, so they don't put a limit on how much their children consume," says study author Dr. Sarita Dhuper, director of pediatric cardiology and the pediatric obesity clinic at the Brookdale University Hospital and Medical Center.

原译：布鲁克代尔医疗中心儿科心脏病学和儿科肥胖病诊所主任萨里塔·迪帕医生说：“父母们认为，果汁是天然的健康饮料，所以他们就不限制孩子们喝多少了。”

改译：“父母们认为，果汁是天然饮料，因此果汁就是健康饮料，所以他们就不加限制地让孩子们喝果汁饮料。”此项研究的发起人，Brookdale大学医院和医疗中心的儿科心脏病学和儿科肥胖门诊部主任Sarita Dhuper如是说。

评析：改译好似遣词繁琐了些，但是译出了原句所含的逻辑关系。此外，study author不宜漏译。





In truth, however, Dhuper says fruit drinks are a major source of calories on their own. Moreover, she says, their high sugar content (含糖量) may increase a child's appetite for even greater amounts of food, thus further contributing to weight gain.

原译：可是迪帕说，事实上，果汁本身就是一种主要的热量来源。她还说，果汁内糖含量高，可能提高孩子的食欲，让他们吃更多的食物，从而进一步增加体重。

改译：然而，事实上，Dhuper医生说，果汁本身就是一种主要的热量来源。此外，她还说，果汁的高含糖量可能使孩子增进食欲、多吃食物、体重上升。

评析：译文该繁则繁，该简就简。相比之下，原译行文有啰嗦之嫌。





"Our study found that juice consumption is almost shocking. For some kids, there seems to be no limit to what they can drink in a given day," says Dhuper, who presented her findings May 3 at the annual meeting of the Pediatric Academic Societies in Seattle.

原译：5月3日，迪帕在西雅图召开的儿科协会年会上宣读了她的发现。她说：“我们的研究发现果汁消耗量简直惊人。对有些孩子来说，哪一天喝什么饮料好像没有限制。”

改译：“我们的研究发现果汁的消费量简直惊人。对有些孩子来说，在某一个日子，喝起果汁来几乎没完没了。”5月3日，Dhuper在西雅图召开的儿科协会年会上介绍了她的发现。

评析：消耗≠消费。后者更妥帖。





Pediatric nutritionist Pam Birkenfeld agrees with the finding.

原译：儿科营养学家帕姆·比肯费尔德同意这种说法。

改译：儿科营养学家Pam Birkenfeld对这种说法表示赞同。

评析：agree with具有更多的行为性，而译成“同意”，强调更多的却是一种状态。





"Parents tend to think that because fruit juice is fat-free and comes from nature, it's OK. But what they often don't realize is that it is a very concentrated source of calories that generally does not fill you up, just out," says Birkenfeld, a dietician at Nassau University Medical Center in East Meadow, N. Y.

原译：纽约州东梅多拿骚医疗中心饮食学家比肯费尔德说：“父母们倾向于认为由于果汁不含脂肪且来自天然，所以很好。可是，他们常常认识不到：果汁是一种热量高度集中的东西，通常让人喝不够，只会使人发胖。”

改译：“父母们往往认为果汁不含脂肪且来自天然，那就没问题。可是，他们经常忽视的是：果汁是一种浓缩的‘热量源’，一般不能让人‘喝够’，却能让人发胖。”纽约州East Meadow的Nassau大学医疗中心的饮食学家Birkenfeld说。

评析：原句的...that generally does not fill you up, just out是理解难点，原译理解无误，但可更讲究汉译的“对称”美。





Complicating matters further, Birkenfeld says some parents confuse fruit juice with fruit-flavored drinks—beverages that can be even higher in calories and offer even less in the way of vitamins or other nutrients.

原译：比肯费尔德说，更为复杂的问题是，有些父母将果汁跟水果味饮料（热量更高，而维生素和其他营养成分甚至更少的饮料）混为一谈了。

改译：更为复杂的是，Birkenfeld说，有些父母将果汁跟水果味饮料混为一谈，后者所含热量更高，而所含的维生素和其他营养成分则更少。

评析：原译喜欢长句，译毕，若能诵读一遍，便能体味其中不足。





"It's not uncommon to hear parents refer to Kool-Aid or Hawaiian Punch as fruit juice," Birkenfeld says.

原译：比肯费尔德说：“听说父母们宁愿将Kool-Aid或夏威夷多味果汁饮料当作果汁，这事并不稀奇。”

改译：“听到父母们把Kool-Aid或Hawaiian Punch叫作果汁，已不是什么稀罕的事情。”比肯费尔德说。

评析：原译尚不能正确理解原句中的动词短语：refer to A as B。





While both doctors agree there is room for some natural fruit juice in a child's diet, they say there can definitely be too much of a good thing.

原译：尽管两位医生都赞成儿童饮食中应当有一些天然果汁，他们说很显然果汁饮用过了头。

改译：尽管两位医生都同意儿童饮食中可以有一些天然果汁，但是，他们说，可以肯定的是，果汁饮用过了头就成了坏事。

评析：原句难点是：...they say there can definitely be too much of a good thing. 我们不妨如此paraphrase（释意）：...they say there can definitely be too much fruit juice for children to be a good thing for the health of the children. 因此，原译有漏译存在。





"I think it's a matter of awareness. Parents just don't realize how calorie-laden fruit juices are and how much they contribute to the problem of childhood obesity, which is really reaching almost epidemic proportions," Dhuper says.

原译：迪帕说：“我认为这是知道与否的问题。父母们没有意识到果汁中含有那么多热量，而热量导致儿童肥胖已达愈来愈烈的地步。”

改译：Dhuper说：“我认为这是一个‘意识’问题。父母们只是没有意识到果汁所富含的热量，以及果汁对儿童的肥胖问题作出了多大的‘贡献’，而儿童肥胖已经几乎到达了‘流行病’的地步。”

评析：...which is really reaching almost epidemic proportions→而热量导致儿童肥胖已达愈来愈烈的地步。原译的这个理解有误。定语从句的关系代词which的指代对象是什么？应该是childhood obesity，而跟“热量导致”无关。此外，原译未能译出原句中的epidemic，译笔模糊。此外，原句既然使用了contribute to这个动词，我们就为何不能让译笔“俏皮”一下呢？





According to the National Health and Nutrition Examination Survey, 21 percent to 23 percent of children between the ages of 6 and 17 are overweight and 9 percent to 13 percent are obese, and many doctors believe the problem is grossly under-diagnosed.

原译：根据国家健康和营养测试调查显示，年龄在6至17岁的孩子，21％至23％过度肥胖，9％至13％肥胖，许多医生相信问题总的说来并未作出全面诊断。

改译：“国家健康和营养检查调查”显示，6至17岁的孩子有21％至23％“超重”，9％至13％达到了“肥胖”。许多医生认为问题在很大程度上没有诊断到位。

评析：原文有分寸，落笔知轻重。原句里的overweight/obese，其“重量”是有级别的。原译译成了“过度肥胖”和“肥胖”，没有体现原句的“重量级别”。就重量而言，先有“超重”，再有“肥胖”；此外，under-diagnosed译成了“未作出全面诊断”，译笔也同样不知“轻重”。





The new study involved 98 obese children aged 5 to 18, mostly blacks from low-to-middle income inner city families. Both the children and their parents were interviewed and a detailed food history was documented, including an average daily consumption of fruit juices.

原译：该项新研究包括98名5至18岁的肥胖孩子，他们大多来自城市中心贫民区中低收入的黑人家庭。询问对象既包括孩子，也包括他们的父母；并且详细记录了他们的饮食历史，包括果汁的日均饮用量。

改译：该项新研究的参与者有98名5至18岁的肥胖孩子，他们大多来自居住城市中心的中低收入的黑人家庭。孩子和他们的父母均接受了访谈，并且详细记录了他们的饮食史，包括果汁的日均饮用量。

评析：原译总体拘谨，但也有“自由”时，比如，原译中的“贫民区”来自何处？即使原句含此意思，也不应该随心所欲地添入。





The food histories were then compared with those from 80 normal-weight children in the same age group from a similar ethnic and income background.

原译：然后将这些饮食历史纪录与同年龄组来自近似种族和收入背景的80名体重正常的孩子饮食纪录两相比较。

改译：然后，其饮食史与另外80位体重正常的孩子的饮食史进行了比较，彼此的年龄以及种族、家庭收入背景相同。

评析：原译又是一个长句：45个汉字！





Both groups exceeded the juice intake guidelines set by the American Academy of Pediatrics (AAP), which is four to six ounces per day for children aged 1 to 6 and eight to 12 ounces daily for children aged 7 to 18.

原译：两组孩子均超过了美国儿科协会（AAP）规定的果汁摄取标准，即1至6岁的孩子每日4至6盎司，7至18岁的孩子每日8至12盎司。

改译：两组孩子的果汁饮用量均“超标”，超过了美国儿科协会（AAP）提出的果汁消费指导量，即1至6岁的孩子每日4至6盎司，7至18岁的孩子每日8至12盎司。

评析：juice intake guidelines应该如何译之？口吻是翻译的灵魂，这里显然是overtranslated。





The obese children far exceeded the recommended limit, consuming an average of 32.1 ounces per day, 65 percent more than normal-weight children, who drank an average of 19.4 ounces per day.

原译：肥胖孩子则远远超过建议限制量，人均每天饮用32.1盎司，比体重正常的孩子人均每天饮用19.4盎司多出65％。

改译：肥胖孩子的饮用量则远远超过建议限制量，人均每天饮用32.1盎司，超出体重正常的孩子65％，而他们的人均每天饮用量为19.4盎司。

评析：改译所以比较严格按照了原句的语序，原因在于句子的层次感更强，体重正常儿童的饮用量到底应该是多少也有了明晰的交代。





"In some obese children, juice consumption went as high as 50 ounces per day. There were just no limits," says Dhuper, who is convinced the excess juice played a major role in the children's weight problems. And, she says, it likely plays a significant role in the growing pediatric obesity problem in the United States today.

原译：迪帕说：“有些肥胖孩子，每天饮用果汁高达50盎司，根本没有限制。”迪帕坚信过量果汁对儿童肥胖问题起了主要作用。而且，她还说，可能在当今美国日益增多的儿童肥胖问题它也起了重要作用。

改译：“有些肥胖孩子，每天饮用果汁竟高达50盎司，根本没有限量。”Dhuper说，她还坚信过量饮用果汁对儿童肥胖问题起了主要作用。而且，她还说，很可能在当今美国日益增多的儿童肥胖问题上，果汁是“罪魁”。

评析：played a major role / plays a significant role两者存在明显的程度区别，而原译则是从“起了主要作用”→“起了重要作用”，两者缺乏原句的“程度区别”。





The study calls for parents to dramatically limit their children's juice consumption to meet the AAP guidelines, and for pediatricians to incorporate information on the links between fruit juices and obesity in all well-child visits.

原译：该研究号召父母们将孩子们饮用果汁量严格限制在美国儿科协会（AAP）规定标准之内，并且号召儿科专家检查所有的健康儿童时，收集果汁与肥胖二者之间联系的信息。

改译：该研究提倡父母们将孩子们果汁饮用量严格限制在美国儿科协会（AAP）提出的果汁消费指导量之内，并提倡儿科专家在巡察所有健康儿童时，能交流果汁饮用与肥胖之间相关联的信息。

评析：原句的最后一个名词visits不宜译成“检查”，《美国传统英语词典》对visit的释义之一是：the act of visiting in a professional capacity／巡视，视察。一种以职业性身份视察的行为。



2．准确判断，力避理解浅尝辄止

Hostility Seen Harmful to Long-Term Health

心存敌意：有害长期健康

from Reuters

【提示：学习翻译的好处，真是说不完。因为要翻译，阅读就得看得真切，就得理解入微。比如标题上的这个seen，怎么去理解？不要认为seen写错了！一点没错，标题系省略句型，写完整了，其表达应该是：Hostility Is Seen as Harmful to Long-Term Health。此外，读了本文，你是否觉得应该学会“制怒”？】





Beware, angry young men: you may grow up to be unhealthy middle-aged men, according to new research.

原译：最近一项研究成果表明：愤怒的年轻人们要小心了，你们人到中年时也许会健康欠佳。

改译：一项新的研究表明：当心，愤怒的年轻人，人到中年，你的健康也许会出问题。

评析：原句里的Beware，是个祈使句，不可舍而不译，也不能放在不适当的位置上。





The study found that people who displayed high levels of hostility during college tended to have more health risk factors than people who were more mellow in college.

原译：该研究发现在大学时代表现出高度敌意的人的致病因素往往要多于那些温和派人士。

改译：该研究发现，大学时期表现出高度敌意者，其健康风险往往要大于那些性格沉稳者。

评析：“温和派人士”的提法和本文略有出入。此外，原译句子太长，不妨“分而治之”。





But hostile college students are not doomed to an unhealthy life, according to the report. Their health is better if their hostility declines appreciably as they get older.

原译：但是报道也说表现出敌意的大学学生也并非注定会一辈子疾病缠身。如果在成长的过程中他们的敌意显著降低的话，他们的健康状况会有所改善。

改译：然而，心存敌意的大学生并非注定日后会疾病缠身。随着年岁的增长，他们的敌意有所减少的话，其健康状况也会好转。报道称。

评析：“一辈子疾病缠身”译an unhealthy life，略有过。副词appreciably的意思是：略微，有一点。而非“显著”的意思。此外，原译对but的理解稍有偏差。它并非修饰“报道”。





As any parent of a teenager knows, hostility usually peaks in late adolescence. Dr. Ilene C. Siegler of Duke University Medical Center in Durham, North Carolina, and others set out to see what effect hostility in the late teen years has on health later in life.

原译：青少年的父母们都知道孩子的敌意会在青春期达到顶峰。北卡罗来纳州达拉谟Duke大学医疗中心的Ilene C. Siegler博士和其他人已经开始注意到在18、19岁时表现出来的敌意会对今后的健康产生什么样的影响。

改译：十几岁的青少年的父母皆知，孩子的敌意在青春期后期达到高峰。位于北卡罗来纳州达勒姆的Duke大学医学中心的Ilene C. Siegler博士和其他人已经开始研究，近20岁时表现出的敌意，会对今后的健康产生怎样的影响。

评析：原译把teenager译成“青少年”，似可商榷，因为国人很可能将20岁出头的人称作“青少年”，这个理解就不完全符合teenager的意思了。《美国传统英语词典》对teenager的释义是：A person between the ages of 13 and 19; an adolescent／青少年13至19岁的人；青少年。据此，我们还是将本句的teenager译成“十几岁的青少年”为妥。

此外，in the late teen years被译成“在18、19岁时”，也译得太“累”，太“精确”。不妨略微模糊点。





The study included more than 2,000 people—mostly white men—who started college in the mid-1960s. Hostility was measured when participants were in college and approximately 23 years later. Health risk factors, such as smoking and obesity, were measured in the 1990s.

原译：该项研究调查了2000多人，其中大多数都是20世纪60年代开始大学生活的白人成年男性。参加者接受了两次对敌意程度的测量，其中一次是在大学期间，另一次是在大约23年后。在90年代时对诸如吸烟、肥胖等致病因素进行了测量。

改译：该研究的调查对象达2000多人（主要是白人），他们都是20世纪60年代开始大学生活的。参加者的敌意程度受到了两次测量，一次在大学期间，另一次在大约23年之后。在90年代，还对其健康风险因素（诸如吸烟、肥胖等）进行了测量。

评析：原译有两处存在逻辑毛病：

1）mostly white men前后有破折号，说明它相当于一个插入语，说明这个more than 2,000 people的人员构成情况，而后面who引导的定语从句并非修饰mostly white men，而是修饰more than 2,000 people，原译有误。

2）原句并没有“成年男性”的意思。原译没有认清more than 2,000 people与mostly white men两者之间的关系。调查对象当然也应该包括女性。

翻译，确实是学习英语的一条捷径，同时，是否也是锤炼我们智商的一个良法呢？





Higher hostility in college was related to greater health risk factors in middle age, the researchers report in the journal Psychosomatic Medicine.

原译：研究人员在《身心医学》杂志上撰文指出：大学期间较强的敌意与中年时较多的致病因素直接相关。

改译：大学期间较强的敌意与中年时较高的健康风险因素，相互关联。《身心医学》杂志刊登的研究人员的报告指出。

评析：不必随意更改原句之语序。另外，原译的所谓“较多的致病因素”略有离谱。





People with higher hostility in college were more likely to smoke, to drink more than recommended and to feel a lack of social support. They also were more likely to have symptoms of depression and to think that their family life was going downhill.

原译：大学时敌意较强的人更易于吸烟，酗酒，感觉缺乏社会支持；也更容易罹患抑郁症和认为家庭生活每况愈下。

改译：大学时敌意较强的人更易于吸烟，饮酒超过推荐量，感觉缺乏社会关爱；也更容易罹患抑郁症，并认为家庭生活每况愈下。

评析：原句中的more than recommended不可不译，需注意的是，原句中的more than recommended仅修饰to drink。

此外，They also were more likely to have symptoms of depression and to think that their family life was going downhill. 一句中的一个小词and，不宜简单地译成“和”，因为，这个and含有逻辑上递进的意味。译成了“和”，整个译句就打不起精神了。





The researchers also uncovered some good news for people who were hostile in college. Hostility tends to diminish over time, but people who experienced a greater-than-average drop in hostility level as they got older had reduced health risk factors.

原译：研究人员也为在大学时表现出敌意的人带来了一些好消息。敌意会随着时间的过去逐渐减弱，一些过去的敌意程度高于平均水平的人随着年龄的增长敌意程度逐渐降低，致病因素也随之减少。

改译：研究人员还为大学时期表现出敌意者揭示了一些好消息。敌意，会随着时间流逝而减弱，而一些过去的敌意程度高于平均水平者随着年龄的增长敌意程度逐渐降低，其健康风险也随之减少。

评析：uncovered不宜译成“带来”，表达过于口语化；此外，句中的but也不能不译。





In contrast, people who became more hostile as they got older experienced more health risks, including twice the risk of being obese or depressed.

原译：反之，一些人随着年龄的增长敌意变得更强，致病因素也随之增加，例如他们患肥胖病和抑郁症的几率要比常人高出一倍。

改译：相反，那些随着年龄的增长，其敌意不减反增者，其健康风险也随之增加，其中包括患肥胖病和抑郁症的几率要高出常人一倍。

评析：people who became more hostile as they got older的翻译，可灵活增译，以获得行文的紧凑。





The results of the study highlight the need to nip hostility in the bud early in life, according to the authors.

原译：文章作者说，研究结果充分说明早日把敌意扼杀于襁褓之中是完全必要的。

改译：文章作者认为，研究结果强调有必要将敌意之苗剪除于萌芽之时。

评析：原句的to nip hostility in the bud形象生动，而原译的“把敌意扼杀于襁褓之中”属于overtranslation，译过了头。其实，to nip hostility in the bud中的nip/bud完全可以保留。





"Interventions designed to reduce or (potentially more important) prevent gains in hostility ... may well help to reduce health risk behaviors and thus enhance the health of the population," the authors conclude.

原译：最后，作者得出一个结论：以减少或者防止（这一点可能更重要）敌意增长为目的的父母介入教学也许能很好地帮助减少危害健康的行为并由此增进大众健康。

改译：作者的结论是：旨在减少或者防止（潜在的重要性更大）敌意滋长的干预措施能很好地有助于降低健康风险，从而增进大众健康。作者总结道。

评析：《英汉大词典》虽然收入了interventions的一个特别含义“父母介入教学”，但是，此含义并不适用于此文，因为，此文所涉及的调查对象已经是“开始大学”者。此外，potentially more important被译成“这一点可能更重要”，也是译笔欠严谨之例证也。



FDA Approves First Contraceptive Skin Patch

美国食品及药物管理局批准避孕皮肤贴

Andrew Quinn

【提示：最近，我国的各种报刊都刊登了一条消息，即美国食品及药物管理局宣布，一种新型的避孕皮肤贴已获准出售。经常上网的读者，也许早就发现，此报道的来源是Yahoo上的一篇短文：FDA Approves First Contraceptive Skin Patch (By Lisa Richwine)。

此文在网上的短文中，难度系数并不大，可是，译文之误译拙译却频现，有的还很有代表性。

假如说，文章正文的翻译要用十分力气，那么，标题的翻译则要用二十分的力气。

若将本文的标题“如实”译成：美国食品及药物管理局批准了第一类外用于皮肤避孕贴的使用，那将成何体统？这个对比也从一个侧面说明汉语的“文采”，非英语可比也。

有人别出心裁，将Skin Patch译成“避孕邦迪”。笔者认为，将Skin Patch译成“避孕邦迪”，属于“戏译”，若将“戏译”移植到正式译文，有失之油滑之嫌。

试译：FDA（美国食品及药物管理局）批准首例避孕皮肤贴】





A contraceptive (避孕的) patch that slowly releases hormones through the skin into the bloodstream to prevent pregnancy won approval from U. S. regulators (本义：校准者) on Tuesday.

原译：星期二，皮肤避孕贴的功效得到了美国药检员（或译“美国专家”）的认证。它可以缓慢地释放荷尔蒙，并使之通过肌肤逐渐渗透入血管，以此来达到避孕的效果。

改译：周二，美国有关方面的管理人员批准了首例避孕皮肤贴，这种避孕皮肤贴能够缓慢地释放激素，并使之通过皮肤进入血液，从而达到避孕的目的。

评析：原句的U. S. regulators难译。译“美国药检员”则太琐细，译“美国专家”又太宽泛，译FDA又太主观。所以，不如以“模糊”求精确。





The first-of-its-kind patch, called Ortho Evra and made by Johnson & Johnson's Ortho-McNeil unit, is about 99 percent effective when used as directed, the company and the Food and Drug Administration said. The product releases estrogen (【生化】雌激素) and progestin (【生化】］孕酮，黄体酮), the same hormones used in birth control pills.

原译：这一首类避孕贴称作Ortho Evra，是由Johnson &a Johnson's Ortho-McNeil公司制造的，该公司和美国食品及药物管理局称，当这种贴被直接使用时，可以达到99％的有效。这种产品释放同样用在避孕药中的荷尔蒙——雌激素和孕酮。

改译：这种第一代的贴片，称为Ortho Evra，由强生公司的Ortho-McNeil研制。若按规定使用，有效率达99％。该公司和FDA如是说。该产品能释放雌激素和黄体酮，这是两种用于避孕丸的激素。

评析：when used as directed是一种省略表达，若不省略，其表达应该是：when it is used as it is directed。遗憾的是，译者却不能正确理解。竟然将directed强行理解为“直接”！此外，Johnson &a Johnson在我国早就开设了分公司，其产品在我国市场大行其道，应将它译成“强生公司”，至于Ortho-McNeil，到底和强生公司是什么关系，是分公司，还是一个研究机构，我们不得而知，在译文中尽可保持“模糊”。





"It gives the option of being able to just change a patch once a week rather than having to remember to take a pill on a daily basis," Dr. Dena Hixon, an FDA medical officer, said in an interview.

原译：“避孕贴片给我们提供了另一种可供选择的避孕方法，那就是只需每星期更换一次贴片，而非每天早晨记得吃一片药片。”美国食品及药物管理局官员Dena Hixon博士在一次访谈中说。

改译：“避孕皮肤贴给了人们一种新选择，只需一周换一贴片，而不必每天得记住要服一片药丸。”FDA的卫生官员Dena Hixon博士在一次访谈中说。

评析：原译者不断地演绎着“画蛇添足”的故事。请问，原译中的“而非每天早晨记得吃一片药片”中的“每天早晨”的出处何在？这难道是可以随便添加的吗？此外，medical officer是一种固定搭配，意思是“卫生官员”。





Ortho-McNeil said the patch would be available by prescription (处方) early next year.

原译：Ortho-McNeil公司称这种避孕贴的处方将在明年年初投入生产，可以开到这种贴片了。

改译：Ortho-McNeil称，明年早些时候就能凭处方买到避孕皮肤贴了。

评析：available是一常用形容词。意思是：可得到的，可用到的。为什么要在译文中将其含义扩大到“投入生产”？另外，“开到这种贴片”是否也太口语化了些？甚至让读者联想到计划经济时代“到医院去开药”的往事。唉，画蛇添足又一例！





Women should wear an Ortho Evra patch continuously for a week and replace it each week on the same day for a total of three weeks. The fourth week is patch-free and allows a woman to have her menstrual period (月经期).

原译：妇女必须在一周内持续地佩带该产品，在共计三周内必须在每周的同一天更换一次。在第四周，即妇女月经期内就可以不用贴该产品了。

改译：妇女在一周时间内应持续贴避孕皮肤贴，在以后两周的同一天更换贴片，共计贴用三周，第四周免贴，以便妇女度过经期。

评析：“佩带该产品”的表达，令人喷饭。“佩带”者，“把徽章符号等挂在胸前、臂上、肩上等部位：学生出入校门必须佩带校徽。”（参见《现代汉语词典》第955页）

allows a woman to have her menstrual period是理解的关键，其含义是“使妇女能度过经期”，不料，原译竟然将它曲解为：妇女月经期内就可以不用贴该产品了！





The patch consists of three, thin layers in a one-and-three-quarter inch square. Women can apply it to the lower abdomen (腹，腹部), buttocks (臀部) or upper body but not the breasts.

原译：此药贴包含三个薄层，为1.45英尺的长方形。妇女们可将其贴在腹部下方，臀部或上半身但不可贴在胸部。

改译：贴片共有三个薄层，1.75英寸见方。妇女可将避孕皮肤贴贴于下腹部、臀部，或是除了乳房之外的上半身。

评析：one-and-three-quarter inch square等于一又四分之三平方英寸，不料，原译者将它译成“1.45英尺的长方形”。英寸变成了英尺，实在令人难以接受。即使是大象，也无须使用如此面积的“贴片”，况人乎！另外，“长方形”也查无出处。





The contraceptive patch appeared to be less effective in women weighing more than 198 pounds. In the clinical trials, one-third of pregnancies occurred in women in that weight range, Hixon said. She advised women of that weight to discuss with their doctors whether the patch is an appropriate option.

原译：在体重超过198磅的妇女身上此避孕贴的药效减少。Hixon说，在治疗试验中，体重超过198英磅的妇女同志有三分之一（贴此药贴后）仍不幸怀孕。她建议体重超过198英磅的妇女们应与她们的医生讨论一下，是否适合选用此种药贴。

改译：“避孕皮肤贴”对于体重超过198磅的妇女效果不很理想。在临床试验中，在这一体重范围内的妇女有三分之一避孕失败，Hixon说。她建议体重超过198磅的妇女和医生讨论一下，决定贴片方法是否可取。

评析：women怎么译成了“妇女同志”？pregnancies occurred怎么译成了“不幸怀孕”？





Safety risks, similar to birth control pills, include a higher risk of blood clots (血液等的凝块), heart attacks, and strokes (中风). The product will carry a standard warning for hormonal contraceptives that cigarette smoking increases the risks of serious cardiovascular (心脏血管的) side effects.

原译：同避孕药丸相似，使用该避孕皮肤贴后所承受的安全风险包括血液凝块、心脏病、中风等疾病的发作。该产品会携带激素避孕的标准警告：吸烟会增加严重心血管负面影响的发生率。

改译：和服用避孕药片一样，避孕皮肤贴也有副作用，其副作用包括出现血液凝块、心脏病和中风的风险。本产品将刊登一个对激素避孕的常见的警告，即吸烟会增加患严重心血管疾病的风险。

评析：safety risks被“依样画葫芦”般地译成“安全风险”，其实，这就是我们常说的“副作用”。不能要求译者精通任何一个行业的术语，但是，一些常用的“术语”应该适当使用。





About 5 percent of women in clinical trials had at least one patch that did not stay attached to their skin and needed to be replaced. Ortho-McNeil said the patch remains attached and effective during bathing, swimming, and exercising.

原译：大约有百分之五的临床妇女发生过这种情况，至少有一块膏药不能贴到皮肤上，必须被替换。Ortho-McNeil称这种药膏可以在洗澡，游泳和运动时维持有粘性和有效性。

改译：大约有百分之五的妇女在临床试验中出现至少有一块贴片从皮肤上脱落，而需要重贴。Ortho-McNeil说，避孕皮肤贴即使在沐浴、游泳和锻炼的时候仍不致脱落，并发生效用。

评析：that did not stay attached to their skin系“反说”，像这样的英语表达，若照译“反说”，就非常别扭。改译用了“正说”，行文不仅流畅，而且遣词也趋少。





Skin irritation (本义：愤怒) also can occur. About 2 percent of women withdrew from clinical trials because of skin irritation, the FDA said.

原译：（肤贴）还会引起皮肤排斥。大约2％的妇女由于皮肤排斥的原因而退出临床试验。FDA声称。

改译：皮肤刺激也可能发生，约2％的妇女因皮肤过敏而退出临床试验。FDA说。

评析：将skin irritation译成“皮肤排斥”是令人无法接受的“创新”。鼠标轻轻一点，《金山词霸2002》就告诉我们skin irritation的确切含义。





The FDA based its approval on three clinical trials that compared the patch to birth control pills and involved 4,578 women.

原译：基于三组对比避孕贴片的避孕药片，涉及多达4578妇女的药用试用实验，美国食品及药物管理局批准了避孕贴片的投入市场。

改译：FDA批准避孕皮肤贴是基于三次临床试验的基础。这三次试验均将贴片和避孕丸作了比照，共计有4578名妇女参与了临床试验。

评析：究竟如何理解three clinical trials？是指“三组对比避孕贴片的避孕药片”吗？three clinical trials能够最后“落实”到“避孕药片”上去吗？看来，翻译不仅考验我们的理解与表达，还是对我们逻辑思维的一种有效测试。



3．逻辑思辨，译文表达顺理成章

The Americans Living in the Suburban Houses

生活在郊外房屋的美国人

Ransdell Pierson

【提示：左顾右盼读本文，兴味盎然。觉得我国也出现了城市居民向郊外迁徙的现象。随着“有车一族”人数的激增，市民开始更改其居住地的传统思维方式。

在作了一番认真比读之后，发现原译问题不少，除了汉语功底尚有欠缺之外，原译者的逻辑思维也不够成熟。掩卷而思，觉得很有必要疾呼：译者，逻辑是你手中之利器！】





Since the 1960s, a lot of houses have been built in the suburbs, far from the centers of large cities. While more and more people are working in and around big cities, most prefer not to live in city conditions.

原译：自六十年代以来，人们便在远离大城市中心的郊区，建起了很多住房。虽然越来越多的人在大城市里或附近工作，但大多数人却不愿生活在城市的环境里。

改译：自20世纪60年代以来，市郊兴建了许多住房，它们远离大都市的中心。尽管越来越多的人在大城市或是近郊上班，大多数人却不愿生活在都市环境中。

评析：英汉翻译的理论和技巧可以有千条万条，但是，译者的语言功底却绝对不能忽视。换言之，即使是一个翻译理论家或是一个翻译技巧专家，若此君汉语功力不足，何以获得佳译？原译中的“便”来历不明；原译中的“但”和“却”系不必要的重复。





As the suburbs grow, so the city centers tend to become mainly places for business. And except in the biggest cities which are tourist attractions in themselves the central areas are losing commerce to the suburbs. In suburban areas shopping centers are being established, each having a group of perhaps fifty shops around a huge car park; and the main unit of the shopping center is usually the supermarket. Modern American women are accustomed to buying all their food in weekly visits to the supermarket, bringing it home in the car and storing it in the deep-freeze.

原译：随着郊区的扩大，市中心主要成为了商贸办事和洽谈的场所。除了极具旅游魅力的最大的城市，商场正在由市中心地区转移到郊区。人们在郊区建起了购物中心，每片购物中心都是围绕着一个大型停车场建起的，大概拥有50家商店，其中占主要地位的通常是超市。现代的美国妇女已习惯于每周开车逛一次超市，买下一周的食品，带回家里冷冻起来。

改译：随着郊区的扩大，市中心便渐成商务中心。除了一些本身就是旅游热点的特大型的都市之外，其他城市的中心地带的商业正在向郊区转移。在郊区购物中心正在建立起来，这些购物中心有大约50家商店，且环绕一个大型的停车场，购物中心的主要构成是一个超级市场。现代美国妇女已习惯于每周开车逛一次超市，买足食品，带回家里冷藏起来。

评析：原译将mainly places for business译成了“主要成为了商贸办事和洽谈的场所”，译笔有必要如此精细吗？in the biggest cities被原译译成了“最大的城市”，译笔之僵硬可见一斑。从逻辑上讲，所谓“最大的城市”，全世界只能有一个，而不能有第二个。从严格意义的逻辑上讲，原译的“每周开车逛一次超市，买下一周的食品，带回家里冷冻起来”也是累赘的表达。既然有“每周一次”的概念，接下去的所谓“下一周”便有蛇足之嫌。





Once an American has reached his home he is interested in working to improve it—making things, mending things, and working on the car—to make it as pleasant as possible. There is a strong desire to spend much free time at home when the home is well-equipped, comfortable and attractive; even the private swimming pool is no longer reserved for the very rich.

原译：美国人一回到家里，便以极大的热情尽力改善自己的居家环境——做东西、修理物品和摆弄汽车——尽可能地使家变得完美舒服。因为当你的家一切应有尽有、舒适而又充满吸引力时，你便会愿意呆在那里。现在，就连私人游泳池也不再是豪富之家才能享受的专利品了。

改译：美国人一回到家里，便会兴致勃勃地动手改善居家环境——忙这弄那，侍弄汽车——尽可能地使家变成一个安乐窝。当家成了一个设施完备、舒适愉悦之地时，他们就有了在家里度过大量自由时光的强烈欲望。现在，就连私家泳池也已经不为富翁豪宅所独占了。

评析：以下三个等号能成立吗？

1）is interested in ＝ 以极大的热情

2）working on the car ＝ 摆弄汽车

3）well-equipped ＝ 应有尽有





Americans invite their friends to their homes more than most people in Europe. Parties for children and for grown-ups are constantly occupying the leisure hours, usually with something to drink. In their suburbs Americans are extremely friendly and hospitable. They are also very interested in each other, and when a new family moves into a suburban house the neighbors will be calling at once to see if they can help in any way. The problem of personal social barriers has been overcome very much more successfully than in any part of Europe. The new suburb recreates the sense of community of the old country village. In it, a family's home is not an isolated island, but a part of a group of homes. Moreover, most find their homes more satisfying because they still have plenty of contacts outside the rural neighborhood. Most go to work in another place, so that the suburban home is only a part of their environment.

原译：比起大多数的欧洲人来说，美国人更愿意请朋友到家里来玩。人们在闲暇时总会为孩子和大人们举行各种各样的晚会，而且常常还能喝上几杯。在这些郊区的家里，美国人显得非常友好而好客，人与人之间非常关心。每当一户人家新住进来，邻居们便会很快主动打电话，询问是否需要帮助。在这里，人们之间交往上的障碍比在欧洲任何地方都容易得到消除。这种新型的郊区生活给人们营造了一种昔日乡村所拥有的社区感觉。在这里，一个家庭不再是一片孤岛，而是一个家庭群体中的一部分。让人们感到更加满意的是并没有因住在郊区而失去与外界接触的机会，尽管大多数人的工作地点都在别处，郊区的家只是他们整个生活环境的一部分。

改译：和大多数的欧洲人相比，美国人更多地请友人来家中作客。为了孩子或是成年人举办的家庭聚会经常占用了闲暇时光，通常要喝上几杯。置身郊外的美国人十分友好和好客，彼此充满了关爱。每当一住户迁入，邻居们便马上登门拜访，来看看是否能以某种方式给予帮助。在这里，个人之间的社交障碍比在欧洲任何地方都更能顺利地消除。这种新型的郊区生活再造了昔日乡村的村落感觉。在这里，一个家庭不再是一片孤岛，而是一个家庭群体中的一部分。而且，大多数人发现他们的新家更令人满足，因为，他们仍然和乡村以外的世界保持着足够的接触和交往。大多数人工作在别处，因此，郊外的家只是他们整个生活环境的一部分而已。

评析：精细的译文来自精细的语感。本段暴露出原译者语感粗略，译笔粗忽的问题。

1）invite their friends to their homes more than...不可译成“更愿意请朋友到家里来玩”。请问，“更愿意”出自何处？

2）Parties for children and for grown-ups就一定要译成“晚会”吗？白天就不能举行了吗？

3）the neighbours will be calling at once to see if they can help in any way被译成“邻居们便会很快主动打电话，询问是否需要帮助”让读者心生疑惑。新邻初到，彼此尚未见面，先打个电话问是否需要帮忙。这符合生活中的逻辑吗？call的主要含义之一是“拜访”。

4）The new suburb recreates the sense of community of the old country village.一句，就整句译文而言，其中的“营造了一种昔日乡村所拥有的社区感觉”存在逻辑问题。“乡村”和“社区”这两个概念很难“兼容”。

5）Moreover, most find their homes more satisfying because they still have plenty of contacts outside the rural neighbourhood. Most go to work in another place, so that the suburban home is only a part of their environment.

这是本段结尾的两句。其中的connectives，比如Moreover/because/so that等均向读者传递了非常明确的逻辑内涵。原译者对其中的moreover视而不见，更严重的是，后面两个显示因果关系的because/so that原译者也不放在眼里，我行我素地进行翻译。

“让人们感到更加满意的是并没有因住在郊区而失去与外界接触的机会”一句译文的逻辑内涵表达得转弯抹角，晦涩做作。照原文的逻辑顺序直译就能得到逻辑明朗顺畅的译文。如译：

而且，大多数人发现他们的新家更令人满足，因为，他们仍然和乡村以外的世界保持着足够的接触和交往。

原译“尽管大多数人的工作地点都在别处，郊区的家只是他们整个生活环境的一部分”本身在逻辑上就存在问题。为什么要将原文中的因果句改弦更张为“让步”句式？看来，译者的逻辑思维能力直接影响到译文的质量，因为，英语是一个非常讲究逻辑的语言。原句既然出现了“因果”的逻辑标记，为什么就不依葫芦画瓢呢？如译：

大多数人工作在别处，因此，郊外的家只是他们整个生活环境的一部分而已。





But Americans are a restless people who are always ready to move. So, although they enjoy the life in the suburbs, they will by no means end their pursuit there. When his income rises as his career makes progress, he soon looks for a better house, in a better district, with more land, a better view, a bigger and finer swimming pool. He may be attached to the house which is home for the time being but this does not mean that he will put his roots there. Today's job, today's income, and today's home, today's friends and neighborhood: all these are part of an American's (and his family's) identity. Instant coffee, instant friends—but nothing is seen as permanent. An American hopes and expects to exchange them all for something better; and he finds no difficulty in identifying himself with the new.

原译：但是，美国人是一个静不下来的民族，他们总喜欢搬家。所以，尽管他们喜爱郊区的生活气氛，但他们决不会就此停止自己的追求。只要事业有所进步，收入有所提高，他们不久便会到更好的社区，去寻找面积更大、景色更好和游泳池更加理想的住处，他们也许会暂时依恋这个被看作是家的房子，但这并不意味着他们会把根扎在这里。今天的工作、今天的收入、今天的家以及今天的朋友和邻居：所有这些都只是一个美国人（和他的家庭）存在的一部分。速溶咖啡，瞬间的朋友——没有什么是永久的。美国人总是希望和期盼着改变现状，总在追求某种更好的东西，随时准备着拥抱一切新的生活和自我。

改译：但是，美国人是一个“不安分”的民族，他们总喜欢搬家。所以，尽管他们喜爱郊区的生活环境，但他们的人生绝不会在那里停止追求。只要事业有所进步，收入有所提高，他们很快就会去寻找一处更好的住宅，更好的区域，更多的土地，有更美的景致，有更大更好的游泳池。他们也许会暂时依恋这个被看作是家的房子，但这并不意味着他们会把根扎在这里。今天的工作、今天的收入，于是就有了今天的家、今天的朋友和邻居：所有这些都只是一个美国人（和他的家庭）身份的一部分。速溶咖啡，瞬间的朋友——没有什么是永久的。美国人总是希望和期盼着改变现状，走向更好，他们能轻而易举地融入崭新的环境。

评析：语言受文化和环境的制约。原译者将with more land译成“面积更大”，就是典型一例！这里所说的美国人所居住的房屋，不是公寓（apartment），而是房子（house），其屋前屋后，有“土地”，那可能是果园，也可能是草坪。

最严重的是，原译者竟然没有能够看出下句中的逻辑关系：

Today's job, today's income, and today's home, today's friends and neighbourhood: all these are part of an American's (and his family's) identity.

原译将上句平铺直叙地译成：

今天的工作、今天的收入、今天的家以及今天的朋友和邻居：所有这些都只是一个美国人（和他的家庭）存在的一部分。

其实，Today's job, today's income, and today's home, today's friends and neighbourhood. 一句的逻辑，并非简单的并列，其中的一个and，绝不可忽略。and用作连词时，经常连接两个句子，或者一个短语和一个句子，或者两个短语。这时and就表示结果。其含义则是：只要……就会；假如……，那么就……。如：

1）Go at once and you will see her.

只要你马上去，你就能见到她。

2）Study hard, and you will pass the exam.

假如你努力学习，你就能考试过关。

上句的and，就含此意义。因此，其译文似乎应该是：今天的工作、今天的收入，于是就有了今天的家、今天的朋友和邻居。

另外值得一提的是，原译者对all these are part of an American's (and his family's) identity中的identity理解有误。



When It Comes to Romance, Listen to Your Friends

爱河泛舟　倾听朋友

Patricia Reaney

【提示：标题：When It Comes to Romance, Listen to Your Friends，如何译之？若译：说到浪漫，听你的朋友的吧。似乎已近完美，然而，山外青山楼外楼，当我们读到新标题：爱河泛舟　倾听朋友。有眼睛一亮之感觉。标题翻译当格外用心。英汉标题风格各异。汉语似更讲究文采，也更能“出采”，而英文标题的措辞往往显得质朴而又平淡。此外，将romance直译“浪漫”似乎欠当，因为汉语“浪漫”二字未必如英语，必能引起“爱情”之联想。】





When it comes to predicting whether or not a heterosexual romantic relationship is going to last, the female partner's friends seem to be particularly astute, according to new study findings.

原译：据最新的调查表明，当涉及一对异性的恋爱关系是否会结束的预测时，女方朋友似乎更为聪明。

改译：一项新的研究发现表明，想要预测一段异性恋情能否持久，女方的朋友的感悟似乎特别灵光。

评析：is going to last岂能译成“结束”！改译有一处添译：感悟。如此添加，是discourse（语篇）之需，行文因此而更顺畅。





The couple's joint friends are often good at predicting the success of the relationship as well, researchers report.

原译：研究者报告说，恋人共同的朋友通常善于预测恋爱关系是否成功。

改译：同样，恋人共有的朋友也常善对这段恋情的结果作出预测，研究人员如是说。

评析：success→成功。这是译者的第一联想，思维定势使然。而American Heritage Dictionary对success却另有释义：a result or an outcome。“改译”依此而译，译文更合逻辑。





"People often turn to their friends for social support; however, we don't always believe that relationship 'outsiders' can offer truly useful insight regarding our own relationship," lead study author Dr. Christopher R. Agnew of Purdue University in Indiana told Reuters Health. "Yet our study suggests that our friends can possess a great deal of prognostic information concerning our involvements."

原译：“人们经常向朋友寻求社会支持。但我们总不相信局外人对我们自己的恋爱关系能作出准确而有用的评价。”研究带头人Purdue大学的Christopher R. Agnew博士如是告诉Reuters Health。“但我们的研究表明我们的朋友能拥有大量有关我们交往状况的信息。”

改译：“人们常求助朋友以获得社交支持，可是，我们总认为‘旁观者’很难对自己的‘两人世界’洞幽烛微，提出真知灼见。”该项研究的负责人（论文主要作者），印第安纳州Purdue大学的Christopher R. Agnew博士告诉路透社健康专栏的记者说，“可是，研究表明朋友们能够获得有关我们恋情的丰富的预见性信息。”

评析：1）social→社会的；possess→拥有，又是思维定势在作怪！social一词，除了“社会的”含义之外，尚有“爱交际的；社交的；群居的”的意思，而possess的另一含义则是：to gain or seize／获得或取得（参见American Heritage Dictionary）。

2）...we don't always believe that relationship 'outsiders' can offer truly useful insight一句的否定词出现在主句，但是，其实际否定却在宾语从句。故此，改译是正确的。

3）上句出现的词组lead study author在目前的科技类文章中使用频率极高，目前尚无约定俗成的汉译。为此，笔者通过email，和美国教授Bill Hofmann就lead study author作了讨论，他解释如下：

"Author"in this case probably means the professor who supervised the research (often done by graduate students). The professor probably would have written the article; at any rate, he would be "credited" with authorship as the lead figure in the research.

由此看来，lead study author有两层意思，一是“研究负责人”，二是，论文（或论著）的主要作者。笔者以为，这两层含义均应在译文中有所体现。lead study author拟译：该项研究的负责人（论文主要作者）。此外，在很多科技文章中还出现study author，一般可译成“研究报告的作者。”





To investigate, Agnew's team performed a study of 74 male-female couples and their network of friends, including both their joint friends and their individual friends. All of the participants, including the couple members, were asked to give their perceptions about the couple's relationship, rating factors such as the male's and female's commitment to each other and their closeness.

原译：为了研究，Agnew的小组对74对夫妇及他们的朋友网，包括他们双方认识的朋友和私人的朋友进行了研究。所有参与者，包括夫妇本人都被要求提供夫妇双方关系的信息，并且估计两人各自的约束和亲密程度的因素。

改译：为了调查，Agnew的小组对74对异性情侣以及他们的朋友圈（包括男女双方共同的及各自的朋友）进行了研究。所有的参与者（包括情侣本人）都被要求说出对这段恋情的直觉，并评估诸如彼此的感情深浅和两人的亲密程度等要素。

评析：此句的commitment和上文的relationship/involvements一脉相承，含义大同，指恋人间的缠绵情愫。原译未能看透这一点，而将commitment译成“约束”，不当。

factor→因素，思维定势还在“作祟”！须知，factor的另一要义是“要素”。“因素”与“要素”，一字之差，含义却迥异。

此外，改译使用了括号，值得记学，科技文章的翻译使用括号，能简洁行文。





Study results show that the perceptions of the couples' joint friends and those of the female's friends were more successful in predicting the relationship's fate through the next 6 months than the perceptions of the male's friends.

原译：研究结果表明，恋人共有的朋友及女方“闺中密友”在预测六个月间男女双方关系的发展情况方面比男方的朋友更能成功。

改译：研究结果显示，恋人共有的朋友以及女方的朋友比起男方的朋友来，更能成功预言这段恋情在以后六个月中的发展态势。

评析：译文出现“闺中密友”显然不妥，这四个字具有过于浓郁的中国文化气息。科技文章在翻译A和B之间的比较时，不宜将A/B遥隔。改译就比原译更明确地显示了比较关系。





Furthermore, the perceptions of the female's friends remained significant predictors of the couple's fate even when the couple members' own perceptions were taken into consideration, the investigators report in the December issue of the Journal of Personality and Social Psychology.

原译：此外，在恋人双方对结果还不明朗时，女方朋友的预测在双方关系的最终结果中占主导地位，研究者在12月份的Journal of Personality and Social Psychology中指出。

改译：此外，即使将男女双方的自我评估也考虑在内，女方朋友对这段恋情结局的预测仍不失为成功预测，调查者在12月份出版的Journal of Personality and Social Psychology上说。

评析：原译基本上没有搭准原句的“脉搏”，除了未能正确翻译even when the couple members' own perceptions were taken into consideration之外，“主导地位”也偏离了significant的意思。改译理解正确，且深得原句之语气，以圆润之汉语译之，尤其是“……仍不失为……”。





What's more, the female's friends' perceptions of the couple's commitment and closeness also significantly predicted whether or not the pair would break up.

原译：而且，女方的朋友对情侣间的坦诚与封闭度的评价极大程度上预测了这对恋人是否会断交。

改译：另外，女方朋友对双方的互相爱慕程度和亲密程度的感受也能神料双方是否终将分手。

评析：第4段最后一个词就是closeness。瞻前顾后，可以断定，这个名词同前面的commitment/relationship/involvements寓意贯通，皆指情侣间的缱绻之情。原译者在第4段译文中曾译为“亲密程度”，“封闭度”从何谈起？significantly predicted被改译成“二字格”：神料。新意拂面。





The reason for this may be that couple members have a "tremendous personal stake in the romance that clouds (their) judgments regarding it," the researchers suggest.

原译：研究者提出，这可能是因为恋人在恋爱中有大量个人原因而导致的障碍，因而影响了对恋爱的判断。

改译：原因也许在于，情侣们被“不能自拔的恋情蒙住了眼睛，而无法看清个中原委。”研究人员认为。

评析：原文作者巧用stake（本义：树桩）之转义。对此，原译者既钻不进，又跳不出。译得很累。读者也读得很累。比较之下，改译就译活了，既得原句之赅义，又在译文中求得了形象的补偿（compensation）。





"Sometimes our very involvement in a relationship can prevent us from seeing our relationship as it is," Agnew said.

原译：Agnew说：“有时我们身陷恋爱中，这阻碍了我们客观地看待自己的恋爱关系。”

改译：“有时，我们不识恋情真面目，只缘身在此情中。”Agnew说。

评析：读过改译，复读原译，方知何为“钻得进去，跳不出来”。





The female's friends, in contrast, are "less biased" and are therefore able to make more successful predictions, the authors explain. In addition, women, in comparison to men, are known to share more realistic and more intimate information about their relationships with their friends. Thus, her friends may have more access than his friends to the relevant information on which their relationship predictions are based, Agnew and colleagues point out.

原译：研究者解释说，女方的朋友相反更少地有偏见，所以能够做出更成功的评价。另外，众所周知，与男人相比，女人会与朋友分享现实和亲密的消息。Agnew和他的同事指出，因此女方朋友比男方朋友更有机会了解他们对于恋爱关系作出评价所依据的相关信息。

改译：作者解释道，所不同的是，女方的朋友“较少偏见”，因而能作出较为成功的预测。另外，和男性相比，大家知道，女性更愿向友人敞开心扉，吐露真实的个人私衷。因而，女方朋友比男方朋友信息更为灵通，而这些信息正是预测之本，Agnew和他的同事们指出。

评析：当原译还在咬文嚼字，苦作“直译”时，改译，却向读者亮出了佳译！改译，既能“钻进去”（搭准原文脉搏），又能“跳出来”（以纯熟汉语译之）。尤其是其中的“更愿向友人敞开心扉，吐露真实的个人私衷”，文字鲜活清新，同时又丝丝入扣地传递了原句之信息。

此外，改译的“女方朋友比男方朋友信息更为灵通，而这些信息正是预测之本”也圆润自如，一扫译腔。





In other findings, couples with a higher number of joint friends were more committed, satisfied and invested in the relationship, and were more likely to have remained together by the 6-month follow-up.

原译：另外发现，有大量共同朋友的恋人交往更密切，对恋爱关系更满足和投入，在以后的六个月中，他们更有可能保持交往。

改译：其他发现还表明，共同朋友较多的情侣，其情感则更专一、更知足、更投入，在以后六个月的跟踪调查中，两人仍保持交往的可能性也更大。

评析：the 6-month follow-up ≠ the 6-month which followed。因此，原译“在以后的六个月中”系误译。follow-up，是一个科技英语中常用名词，它别具含义。

笔者与美国Bill教授就上句中的follow-up又有如下“对话”。

　　Question:

To my knowledge, the phrase "by the 6-month follow-up" does not mean "in the following 6 months". Could you tell me what is the exact meaning of the word "follow-up"? Does it mean the investigation done in the 6 months that followed?

　　Response:

Yes. In research projects of this type, the effect or impact of the variable (变数) (friends in common) can be measured only after a period of time has elapsed. So the 6-month follow-up would be done 6 months after the initial survey of the test couples. There could be a 12-month or 60-month follow-up. In the medical field, some studies are conducted over a 20-year period. In fact, I participated in one such study as a subject on mental acuity among the aged. They will interview me every 5 years, now that I have completed my initial interview and testing.

不难看出，所谓follow-up和国人所说的“跟踪调查”比较接近。





"Having proportionately more joint friends in your social network acts to reduce your involvement with your potentially commitment-threatening individual friends," Agnew explained. Individual friends "do not necessarily even know your partner and might lead you away from your partner, either deliberately, by introducing you to tempting alternative partners, or accidentally, by putting you in an environment whereby you are tempted."

原译：“在你的社交圈内相称地拥有更多的共同朋友能减少你与你那些具有潜在威胁的私人朋友的牵涉。”Agnew解释道。私人朋友“甚至不需要知道你的恋人并可能使你远离你的恋人，或者要么故意把你介绍给其他优秀的异性，要么偶然将你置于一个你会被诱惑的环境里。”

改译：“在社交圈中两人的共同朋友越多，便越能减少你和那些可能对这段恋情形成潜在威胁的个人朋友的交往。”Agnew解释道。个人朋友“甚至未必认识你的情侣，这也可能导致你们之间的分手。这里存在两种情况，或者是故意的，把你引介给另一位魅力十足的异性，或者是无意的，让你置身一个充满异性诱惑的环境。”

评析：副词proportionately，让人头疼！原译将它译成“相称地”，译腔十足。问题是：单个副词，是否非得译成单个副词呢？这也许是译途的一道“坎”！词译词，词组译词组，句译句！若不跨越这道思维定势之“坎”，译者的文思就会“板结”，译文就永远不会有新意、不会有创意，译文就可能永远跟着原文亦步亦趋地“爬行”！

令我们眼前一亮的是：proportionately这个副词在改译中被轻巧自如地“化解”成汉语的“越……越……”！

“改译”的成功还体现在其“添译”：这里存在两种情况，或者是……或者是……。以语篇（discourse）视角度之，如此“添枝加叶”，不仅可以容忍，而且应该倡导。你看，和原译相比，那斑驳的“译痕”，不是为之一扫吗？





For those with a significant number of individual friends, however, "don't be too quick to discount the relationship assessments of your friends," study co-author Dr. Stephen M. Drigotas of Southern Methodist University in Texas told Reuters Health. "They might have an accurate glimpse into what sort of relationship you have with your partner."

原译：然而对那些拥有许多私人朋友的那些人来说，“不要太快地低估你朋友的关系，”合著者Dr. Stephen M. Drigotas of Southern Methodist University in Texas告诉Reuters Health，“他们可能对你与你恋人拥有何种关系具有精确的眼光。”

改译：然而，对那些有一大帮个人朋友的人而言，“可别把朋友对你的恋情的评论当‘耳边风’了”，此项研究的另一位作者，得克萨斯州的Southern Methodist大学的Stephen M. Drigotas博士告诉路透社健康栏目的记者说，“也许他们能一眼‘看穿’你和情侣之间的关系是怎么一回事。”

评析：don't be too quick to discount译成“不要太快低估”，似乎“铢两悉称”，钻了进去，却跳不出来，这是不是90％的初入译林者必经之路？且读改译，改译文思旁泻，将它译成“把……当耳边风”，大胆而出彩！既译出了discount，又译出了too quick！

...have an accurate glimpse into...亦属英语佳句，译成“具有精确的眼光”，似乎不错，但是，当此译与彼译（一眼“看穿”）放在一处，岂不又译“蔫”了？



4．字斟句酌，译文呼唤语义晓畅

What Is a Clone?

何谓克隆？

Will Dunham

【提示：翻译，其实是对译者的一种智商测试。你会觉得如此观点是否可笑？且慢，请读本文中的一句：...the process of cloning an adult animal is technically very complex. 句中的adult animal竟然被许多人不假思索地译成了“成年动物”。请问，这是什么问题？即使不能挂靠“智商”，至少也是思维缺乏缜密性的事。】





Since the celebrated announcement of the birth of Dolly the sheep in 1997, the words "clone" and "cloning" have become so pervasive (普遍深入) that almost everyone has at least a general sense of what these are.

原译：自1997年（英国罗斯林研究所）掷地有声地宣布绵羊多利出生以来，“克隆”和“克隆技术”这样的字眼已为人所耳熟能详，几乎人人都能对此说出个一二。

改译：自大名鼎鼎的多利羊1997年宣告诞生以来，“克隆”和“克隆繁殖”等字眼便不胫而走，几至人人知其一二。

评析：译文应干练，忌牵丝攀藤，原译添加了并无必要的主语——“英国罗斯林研究所”。其次，原文之celebrated announcement系使用了transferred epithet（移就）辞格：作者文思奇崛，笔锋一转，将本该修饰Dolly的形容词celebrated转而修饰announcement。据汉语表达习惯，于此句中的transferred epithet宜作“还原”处理，译成“大名鼎鼎的多利羊”。英语科技文章冷不丁冒出一个修辞格，并非罕见。





However, there are as many misconceptions (误解) there are as many accurate facts in the minds of the general public.

原译：然而，人们对此的理解却是雾里看花。

改译：然而，公众对克隆的理解却是正误参半。

评析：精确第一，文采第二，此乃科技翻译，乃至文学翻译的原则之一。原句里的there are as many... there are...的结构宜精确译出。





More interestingly, the general public does not seem to have a realistic sense of the advanced state of this science.

原译：更为有趣的是，公众似乎对该科学的发展缺乏真实的了解。

改译：更有趣的是，公众似乎对克隆科学的发展前沿缺乏真正了解。

评析：the advanced state of this science中的advanced的强调意味没有在原译中体现。





Because the process of cloning an adult animal is technically very complex and undertaken in highly sophisticated academic and commercial environments, it is hard for a lay (外行的) person to gain a practical grasp of what is involved in cloning, what a clone is and how quickly the experts feel clones of adult mammals will be commercially routine.

原译：因为克隆一成年动物的过程从技术上来说非常复杂，并且是在极为周密的学术和商业环境中进行的，局外人很难真正了解克隆的流程、克隆的含义以及专家们预计到底还要多久成年哺乳动物的克隆才可具商用价值。

改译：克隆一成体动物的过程从技术上来说非常复杂，而且是在高度发达的学术和商业环境中运作的，局外人很难真实了解克隆的流程、克隆的内涵以及专家们认为还要多长时间克隆成年哺乳动物才能进入市场流通领域。

评析：科技翻译的“陷阱”往往不是“生面孔”的难词，而经常是一些“熟面孔”的常用词！

本例中两个adult就是很典型的例子！原译不假思考地将第一个adult译成了“成年”。“克隆一成年动物”之说其实经不起推敲：难道克隆动物一旦诞生，即已“成年”？原文的意思是：克隆动物诞生之时，其外形与非克隆动物诞生时的外形并无二致。

翻译实践中如发现译文具有类似“逻辑”缺项时，多查词典或及时请教专业人士当是明智之举，查阅词典时尤其要注意查阅原文单语词典，即英英词典。以adult一词为例，《美国传统英语词典》就给有以下可能“解惑”的释义：a fully grown, mature organism；再查《英汉科技大词典》，又得“成体”二字，由此可反证前一释义的正确。adult第二次出现于上句clones of adult mammals...词组时，却又不能“顺势”译成“成体”，而应因上下文制宜，具体问题具体分析。





In 1995 it was generally thought that cloning an adult animal would be impossible. In early 1997, Dolly (first mammal cloned from an adult) was introduced to the world, and within the subsequent years, hundreds of clones from half a dozen species have been born from this remarkable assisted reproductive technique.

原译：即使到了1995年人们还普遍认为克隆成年动物是不可能的，然而在1997年初，多利（第一例从体细胞克隆的哺乳动物）降生。在接下来的几年中，成百上千的克隆个体（源自半打物种）都是通过该项神奇的人工诱导技术繁殖出来的。

改译：1995年，人们还普遍认为克隆成体动物是不可能的，可是，1997年初就诞生了多利（首例成年哺乳动物的克隆体）。此后几年中，数以百计的克隆动物（源自五、六个物种）通过这种不同寻常的助育技术得以繁殖。

评析：平心而论，译者不可能都是“全才”或“通才”，不能苛求译者皆能“专业”地翻译科技文献，但是，译笔“脱稚”，就朝“专业”跨近了一步。不知读者是否认同这个说法。

试比较：

a）通过该项神奇的人工诱导技术繁殖出来的。（译笔稚嫩）

b）通过此种不同寻常的助育技术得以繁殖。（译笔“脱稚”）





But what really is a clone? A clone is born from an embryo, which is genetically identical to the donor animal and is carried to term by a surrogate mother (本义：替身母亲；代孕母亲). The resulting newborn animal is essentially an identical twin (【生】全等双生；同卵双生) of the donor "parent" with the same similarities and differences of such twins in that species.

原译：克隆到底是什么？一个克隆体取自一与供体动物基因完全相同的胚胎，并由一假孕母体发育足月。由此而得到的新生动物其实就是供体“父母”的复制品，其异同也类似于该物种双胞胎特征。

改译：可是，克隆动物究竟是什么？克隆动物来自基因与供体动物相同的一个胚胎，该胚胎由另一母体代孕至足月。由此而来的新生命本质上就是供体“父母”的同卵双生，具有该物种孪生者之异同。

评析：原译将twin先译成“复制品”，后又译成“双胞胎”，译笔松弛，逻辑不严。





How to Clone／如何克隆？

Cloning is based on nuclear transfer (核移植), the same technique scientists have used for some years to copy animals from embryonic cells.

原译：克隆技术基于核移植，核移植也是多年以来科学家们一直用来从胚胎细胞复制动物的一种技术。

改译：克隆技术以核移植为基础，多年来，科学家一直采用该技术自胚胎细胞复制动物。

评析：原译中“是多年以来”与“一直”存在部分语义重复之嫌。另外，汉语的“基于”二字从表面看似乎和英语的based on铢两悉称，其实，汉语的“基于”二字一般不作谓语。《高级汉语大词典》对“基于”二字作了如下诠释（并附例证）：a）［because of; according to］，由于／基于反对的人太多；b）［in view of］，鉴于／基于财政困难；c）［bottom on］，根据／基于每一个人今天都赞成的观念。





Nuclear transfer involves the use of two cells. The recipient cell (受体细胞) is normally an unfertilized egg taken from an animal soon after ovulation (排卵；产卵作用).

原译：核移植需要使用两种细胞，即载体细胞和供体细胞。载体细胞通常是从刚排卵不久的动物身上取出的一个未受精卵。

改译：核移植需要使用两个细胞。受体细胞通常取自排卵不久的动物的一个未受精卵。

评析：画蛇添足（如原译中的“即载体细胞和供体细胞”）在科技翻译中应力避；另，“载体细胞”一说为非规范译名。





Such eggs are poised to (随时准备着做) begin developing once they are appropriately stimulated.

原译：这类卵子通常在受到适当刺激后便开始分裂发育。

改译：这类卵子一旦受到适当的刺激，即开始发育进化。

评析：译后诵读，是提高译文质量的一条捷径。不信，请诵读以上两译。





The donor cell is the one to be copied.

原译：供体细胞就是行将被复制的细胞。

改译：供体细胞即将被复制的细胞。

评析：宋·司马光《资治通鉴》中有云：行将为人所并。汉语有成语云：行将就道／行将就木。虽然“行将”的意思是：about to/on the verge of。但用于此，文言色彩毕竟过重。





A researcher working under a high-power microscope holds the recipient egg cell by suction on the end of a fine pipette (吸液管) and uses an extremely fine micropipette to suck out the chromosomes (【生物】染色体), sausage-shaped bodies that incorporate (合并；混合) the cell's DNA. (At this stage, chromosomes are not enclosed in a distinct nucleus.)

原译：借助高倍显微镜的研究人员利用细导管端部的吸力圈定载体卵细胞并用一根极细的微量吸移管吸出染色体，即与细胞的脱氧核糖核酸结合的香肠状物质（此时，染色体并不是密封在一个特定的细胞核中）。

改译：借助高倍显微镜的研究人员利用细的吸液管一端的吸力固定受体卵细胞，再用一根超细吸液管吸出染色体，染色体是一种形似香肠，与细胞中的DNA（脱氧核糖核酸）相结合的物质（在这个阶段，染色体尚未进入独立的细胞核）。

评析：术语翻译固然应该使用标准译名，但是很多并不属于术语范畴的表达也应尽量准确练达。比如，原译将原句的动词holds译成“圈定”以及将extremely fine micropipette译成“极细的微量吸移管”等就值得商榷。还是上面那句老话：译笔“脱稚”，就朝“专业”跨近了一步。

此外，上句对染色体的形状作了一形象比喻（sausage-shaped），汉译仍可保留这个形象，而不必使用通常的术语（棒状小体）译之。





Then, typically, the donor cell, complete with (包括；连同) its nucleus, is fused (融合的；合并的) with the recipient egg.

原译：然后，再按照有性繁殖的流程，带有细胞核的供体细胞与载体卵子融合。

改译：接着，供体细胞，连同细胞核，便很自然地和受体卵相结合。

评析：《英汉大词典》（第2050页）typically：

1）典型地，有代表性地；

2）一般地，通常；

3）果然；不出所料地。

经查，在形容词typical之词目中，还有这么一个释义：【生】模式的。根据上下文，此处将typically译成上述任一释义皆不太合适，改译将其引申作“很自然地”倒是至为妥帖。





Some fused cells start to develop like a normal embryo and produce offspring if implanted into the uterus (【解】子宫) of a surrogate mother.

原译：一些融合的细胞开始像常规胚胎那样发育，如将其植入一假孕母体子宫内便能繁殖后代。

改译：若将经过结合的细胞植入代孕母体子宫，它们就会像常态胚胎那样进化并繁育成后代。

评析：将produce offspring译作“便能繁殖后代”容易引起误解或者费解。所谓produce offspring乃与上文一脉相承，意指母腹中的胚胎繁育成后代，而不是这个胚胎长成后再去繁殖后代。“繁殖”与“繁育”，一字之差，含义迥异。





In experiments with cultured cells, scientists took special measures to make the donor and recipient cells compatible (谐调的；一致的；兼容的).

原译：在培植细胞的实验中，科学家们采取专门的措施来使供体细胞和载体细胞不具排异性。

改译：在培育细胞的实验中，科学家们采取专门的措施来使供体细胞和受体细胞彼此“兼容”。

评析：能译“正说”则尽量译“正说”。将compatible直译成“兼容”并加引号，自然而别有词趣。





In particular, they tried to (设法) coordinate the cycles of duplication of DNA and those of the production of messenger RNA = Ribonucleic Acid (【生化】核糖核酸), a molecule that is copied from DNA and guides the manufacture of proteins. In addition, they delivered pulses of electric current to the egg after the transfer, to encourage the cells to fuse and to mimic (模仿) the stimulation normally provided by a sperm.

原译：特别是使脱氧核糖核酸的再生周期与信使核糖核酸的产生周期相互协调。信使核糖核酸是取自脱氧核糖核酸的一种分子，它能诱发蛋白质的产生。此外，他们用电脉冲刺激移植后的卵子，促进细胞融合，并模拟常规受精的刺激过程。

改译：科学家们设法使脱氧核糖核酸的再生周期与信使核糖核酸的产生周期彼此协调。信使核糖核酸是复制于DNA并能诱发蛋白质产生的一种分子。此外，他们还释放电脉冲刺激移植后的卵子，促进细胞融合，并模拟常规受精的刺激过程。

评析：请比较这两句译文：

a）信使核糖核酸是取自脱氧核糖核酸的一种分子，它能诱发蛋白质的产生。

b）信使核糖核酸是复制于DNA并能诱发蛋白质产生的一种分子。

首先，is copied from DNA被原译译成了“取自”就欠当，更重要的是，2002年增补版的《现代汉语词典》（第1734页）已经收入了DNA，并有详细的注释，因此，为什么在译文中不直接使用DNA，而要译成“脱氧核糖核酸”呢？

改译之练达，改译之“新潮”，值得我们记学。





Cloning Today／今日之克隆

The rapid advances in this exciting area are currently being driven by the pharmaceutical (制药的) industry as well as university laboratories.

原译：目前，这一激动人心的领域正在被医药工业和大学实验室推向前进。

改译：目前，大学实验室和医药工业正在推动这一令人兴奋的研究领域迅速向前发展。

评析：原译的措辞和口吻，有点像歌词的常用表达。





Several biotechnology (生物工艺学) companies have already perfected a technique to produce transgenic livestock.

原译：几家生物技术公司已经完善了一种培植转基因家禽的技术。

改译：几家生物技术公司培植转基因家畜的技术已经趋于成熟。

评析：家禽≠家畜。前者指人类驯养的禽类，如鸡、鸭等；后者系为经济目的或为消遣而饲养的牲畜总称，尤指菜畜，如奶牛、役畜、猪、狗、猫等。（参见《高级汉语大词典》）livestock者，家畜也。





These animals have the ability to produce valuable human pharmaceutical products in their milk.

原译：这些动物有能力分泌出有价值的对人体有药用价值的成分的奶。

改译：这些动物分泌的奶液含有对人体有药用价值的成分。

评析：“信”，乃译林跋涉者孜孜追求的一种译文质量。但是，“信”，可分“愚信”和“真信”。比读之下，原译有几分“愚信”的味道。





Cloning is already being utilized by such companies as Genzyme Transgenics, Gene Pharming and PPL Therapeutics to rapidly reproduce genetically identical animals that produce valuable proteins in their milk.

原译：克隆技术已被一些公司（如Genzyme Transgenics，Gene Pharming以及PPL Therapeutics）用来迅速繁殖基因结构完全相同的动物，因为这些动物的奶液中含有价值很高的蛋白质。

改译：克隆技术已被一些公司（如Genzyme Transgenics，Gene Pharming以及PPL Therapeutics）用来迅速繁殖基因相同且能分泌含高价值蛋白质的奶液的动物。

评析：定语从句时有状语从句之功能，但原句的定语从句that produce valuable proteins in their milk并不具有状语从句的功能。





There are now seven mammalia (哺乳动物) species which have been cloned (sheep, cows, goats, mice, pigs, cats and the ox-like gaur).

原译：现在已克隆出七种哺乳动物，即绵羊、奶牛、山羊、老鼠、猪、猫和像黄牛的“恒河猴”。

改译：迄今已克隆出七种哺乳动物，即绵羊、奶牛、山羊、老鼠、猪、猫和形似公牛的白肢野牛。

评析：原译将gaur译成了“恒河猴”，并特意作释：gaur虽由简简单单四个字母组成，可一般词典上却查无此词！关注克隆技术者也许知道，2000年1月，美国科学家宣布克隆猴子成功，因此，gaur想必一定属“猴”了。至于为何要译为“恒河猴”，则可能是ga与galary有关。且慢，“查无此词”从何说起？《英汉大词典》和《金山词霸2002》均收入该词。gaur的意思是：【动】白肢野牛，印度野牛（产于印度，缅甸等国，是现存最大的野牛）。





Efforts are not only focused on adding to this list but further developing the techniques to make the technology commercially and socially applicable. This ranges from producing genetically superior livestock to saving endangered cat species.

原译：科学家们不仅力求对更多的物种进行克隆，而且想推动该技术具有商业和社会实用性——从培育遗传基因更好的家禽到拯救濒危猫科动物。

改译：科学家的努力不仅局限于此，他们在作进一步的研发，以便使这种技术用于商业，服务社会——从培育具有基因优势的家畜一直到拯救濒危猫科动物。

评析：to make the technology commercially and socially applicable译成“推动该技术具有商业和社会实用性”虽无不可，但有“夹生”感，改译“使这种技术用于商业，服务社会”却比较上口。汉语的“四字格”之表现力由此可见。





Cloning Tomorrow／克隆技术之前景

Nuclear transfer, cloning, and stem cell (干细胞) research have enormous implications for the future of biotechnology and biomedical (生物学和医学的) engineering.

原译：核移植，克隆技术和母体细胞研究对生物技术和生物医药工程会产生影响。

改译：核移植、克隆繁殖及干细胞研究，对生物技术和生物医药工程的未来将产生巨大影响。

评析：enormous是原句中一个非常重要的形容词，岂能视而不译？





Many of the applications of cloning being discussed today were unimaginable only a few years ago.

原译：现在讨论的克隆技术的许多应用就在几年前还是难以想象的事情。

改译：现在大家津津乐道的克隆繁殖的许多实际应用，几年前尚不敢奢想。

评析：being discussed译成“现在讨论的”，无可厚非，但是当“现在讨论的”和“现在大家津津乐道的”两者相比，则前者给人一种“字卧纸上”（林语堂语）的感觉。

科技翻译当奉原文为圭臬，以模拟为能事，述而不作，但是，译者仍可于“规矩”中求自由，于“樊笼”里试展翅。being discussed译成“津津乐道”就是一明证。





The Red Cross has begun major cloning project relating to the production of transgenic pigs for organ donors.

原译：红十字会已开始一项重大的克隆工程，该工程与培育用于器官捐献的转基因的猪有关。

改译：红十字会已启动一项大的克隆工程，该工程旨在培育作为器官供体的转基因猪。

评析：科技翻译要克服“先入为主”的思维惰性和思维局限。上面出现了见adult就译“成年”的例证，本句又“萧规曹随”，见donors便译“捐献”！虽然donor的动词形式是donate（捐献），但盲目套用“捐献”一词却给人莫名其妙之印象。所谓“捐献”，其义为：拿出财物献给国家或集体。例证：他把全部图书捐献给图书馆。转基因猪竟然也能用上“捐献”二字，实在让读者惊诧！





Many agribiotech companies are looking at cloning as a technique to produce disease resistant livestock, or a way to produce cattle with higher quality meat.

原译：许多农业生物技术公司将克隆技术视做一种能够培育不生病家禽的技术，或一种能够培植肉质鲜嫩的肉牛的方法。

改译：许多农业生物技术公司视克隆繁殖为一种能够培育抗病家畜的技术，或一种能够培育优质肉牛的方法。

评析：一而再，再而三地，我们感受到，译文文笔之“脱稚”，就朝更专业化的方向走近了一步。

试比较：不生病家禽→抗病家畜；肉质鲜嫩的肉牛→优质肉牛。





Genetically valuable animals such as racehorses may be cloned when other means of reproduction fail. Conservationists (天然资源的保护管理论者) want to utilize cloning to propagate endangered species.

原译：基因结构良好的动物如赛马在采用其他繁殖方法失败时可求助于克隆技术。物种保护主义者想用克隆技术繁殖濒危物种。

改译：基因优良的动物（如赛马用的马）在其他繁殖方法失败时，可克隆繁殖，而自然资源保护主义者则意欲使用该技术繁殖濒危物种。

评析：原译首句过长，使用括号，加上适当断句，句子诵读起来就顺畅多了。





Some species are so rare that cloning may be their only hope for survival.

原译：克隆，也许是一些濒于灭绝的珍稀物种免于绝种的惟一希望。

改译：有些物种已经极为罕有，克隆也许是它们继续生存下去的惟一希望。

评析：英语原句的语序，非可以随便捏的面团也。改译照原文顺序翻译，读上去就更顺畅有味。





Service animals such as Seeing Eyedogs (导盲狗) and search and rescue animals may be cloned.

原译：助手型动物如守家犬以及用于搜寻和救援的动物可以克隆。

改译：服务型动物（如导盲狗，搜寻及救援动物）也可以克隆。

评析：括号作用不能小觑，它的使用令行文清朗。





And, pet owners may want to clone a favorite pet for themselves or their children to enjoy.

原译：此外，侍养宠物者可为自己或自己的孩子克隆出最逗人喜爱的宠物。

改译：此外，宠物饲养者也许会打算为自己或孩子克隆出他们心爱的动物。

评析：情态动词系英语表达的“口吻调节器”，科技文章中的情态动词也概莫能外，遗憾的是科技翻译者对情态动词常视而不见！本句may want to...中的may就是这样一个“调节器”。改译者将其与want并译为“也许会打算”，既折射了may之“也许”、“可能”的口吻，又道出了want之“打算”、“意欲”的内蕴。





Whatever the case, animal-cloning knowledge is growing rapidly and certainly holds applications we have not even imagined today. The ability to reprogram (改编；程序重调) a cell's DNA may be one of the most significant biological achievements of the 20th Century.

原译：当然，动物克隆技术发展迅速，肯定会有许多我们迄今想都未曾想到的应用领域。能够重新整合细胞的DNA也许是20世纪最有意义的生物成就。

改译：无论情况如何，动物克隆知识正处于爆炸状态，其广阔的应用天地绝非今人所能想象。重组细胞之DNA的技能也许是20世纪最重大的生物学成就之一。

评析：Whatever the case岂能译成“当然”？改译之“美”见于以下两方面：

首先，“知识”与“爆炸”搭配，用语比较“前卫”；

其次，现代汉语句式的“美”部分源自具有文言风格的句型。改译中的“其广阔的应用天地绝非今人所能想象”便具有汉语的文言气息，典雅庄重。

“前卫”与“典雅”在译文中成功携手！





Whether cloning and its related areas of genetic engineering, embryology (胚胎学) and animal health deliver clones, disease cures or something not yet imagined, the best way known today to protect your animal's opportunities to benefit from these advances is to preserve a sample of its genetic material.

原译：不管是克隆技术（以及与之有关的其他领域如基因工程、胚胎学、动物保健克隆、疾病治疗），还是一些尚未想象到的科技发展，要想让动物有机会从其中受益，现在所能采取的最佳对策便是保留其遗传物质的标本。

改译：无论克隆繁殖及其相关领域（诸如基因工程、胚胎学、动物健康学）是否提供了克隆体、疾病治疗，或是一些尚难想象的成果，现在让你的动物有机会从这些科技进步中获益的最好办法是保留一份该动物的基因物质的样本。

评析：原句状语从句可简化成：Whether A and its related areas of B, C and D deliver E, F or G，从句的主语是A and its related areas of B, C and D, deliver系从句之动词谓语，可惜原译者没有看出，也没有译出。从句宾语则是E, F or G，这里连词or的正确理解也至关重要。本句的or与句首的whether无染，而是与紧挨其前的clones, disease cures一气呵成。原译对从A到G的这七个名词缺乏条分缕析，“眉毛胡子一把抓”，译文自然谬误难免。



Principle of Maglev

磁力悬浮列车的原理

Alexander Caillet

【提示：人们常用“善解人意”（considerate/thoughtful）来形容那些为人有风度者。其实，一个成功的译者，亦需“善解人意”的心态和个性。所谓“善解人意”，即不能以为自己懂了别人就一定懂了。比如：

...trains may be composed of up to ten sections (two end and eight middle sections).

若被译成：列车可由多达十节车厢组成（首尾各一节，中有八节）。

请问，读者能懂吗？岂不是“你越说，我越糊涂”！

究竟“善解人意”的译文应该是怎样的？请读本篇。】





Maglev is a system in which the vehicle runs levitated from the guideway (corresponding to the rail tracks of conventional railways) by using electromagnetic forces between superconducting magnets on board the vehicle and coils on the ground.

原译：磁浮列车是一个系统。在该系统中，车辆利用车载超导磁铁和地面线圈之间产生的电磁吸力或斥力从导轨（相当于传统铁路的轨道）上浮升起来。

评析：唉，科技文章难译就难在此！句中的electromagnetic forces需译成“电磁吸力或斥力”。“外行”岂知：磁浮列车分为常导型和超导型两大类。

常导型也称常导磁吸型（attractive levitation），它利用普通直流电磁铁电磁吸力的原理将列车悬起，悬浮空隙一般为10毫米左右，时速可达400—500公里。

超导型高速磁浮列车也称超导磁斥型（repulsive levitation），它利用超导磁体产生的强磁场，使列车运行时与设置在地面的线圈相互作用，产生电动斥力将列车浮起，悬浮空隙一般为100毫米左右，时速可达500公里以上。

因有“吸浮”和“斥浮”两种浮升方式，翻译时，就应将forces的含义细化。

译文应精确，同时应尽可能多地传递原文的信息，这就是人们倡导的所谓“全息翻译”！





Different from conventional wheel-on-rail system, the Transrapid accomplishes the functions of support, guidance, acceleration and braking by using non-contact electromagnetic instead of mechanical force. Because there is almost no mechanical contact, Transrapid can run with lower noise, but relatively higher speed up to 500km/h.

原译：与传统的轮轨铁路不同，磁浮列车主要是依靠无接触的电磁力，而非机械力来实现支承、导向、加速和制动功能。由于列车运行中几乎没有机械接触，因而运行起来噪声较小，时速却可高达500公里。

评析：1）猜译生词，是科技翻译的一项基本功。上句出现Transrapid，词典查无此词。怎么办？诀窍之一是耐心“恭候”生词在文中的再现，“再现”能助你猜译。果然，下文接着出现了the propulsion system for the Transrapid is not mounted in the vehicle but...据此，可大胆将Transrapid译成“磁浮列车”。

2）wheel-on-rail构词新颖便捷，让我们欣赏到英语构词之魅力。能否将它简洁地译成“轮轨铁路”就要看我们的汉语功底了。

3）一见braking，就想到“刹车”？且慢，考虑到科技文体的庄重性，宜将braking译为“制动”。





The magnetic levitation system is based on the power of attraction between the electromagnets in the vehicle and the ferromagnetic stator packs in the guideway. In contrast to the conventional trains, the propulsion system for the Transrapid is not mounted in the vehicle but in the guideway. The long-stator linear motor in the guideway is divided into segments which are individually switched on and off, with power only being supplied to the given segment as the train passes.

原译：磁悬浮系统依靠列车上的电磁铁和导轨中的铁磁定子之间的吸力工作。跟传统列车不同，磁浮列车的驱动系统不安装在车辆上，而是在导向轨中。导轨上的长定子线性电机被分成区段，各区段均有独立开关，只有列车通过该区段时才有电力供应。

评析：科技文章的翻译也得讲究措辞之简练。比如上句中的...the given segment as the train passes就没有必要赘译成“列车通过时的特定的区段”。





Electronically controlled support magnets located on both sides along the entire length of the vehicle pull the vehicle up to the ferromagnetic stator packs mounted to the underside of the guideway.

原译：电子控制的悬浮磁铁从头到尾地排布在车辆的两侧，这些磁铁使车辆被吸往安装在导轨下方的磁铁定子元件。

评析：

1）support magnets，词典上查无此词，不可造次照字面译之。请教行家，得知它已被约定俗成地译成“悬浮磁铁”。

2）许多短语动词在科技文章中别具含义，鼠标点在pull up to上，马上出现“追赶上”的释义。你可不能照搬此含义哟！

3）谁说科技文章的翻译无须炼字？上译“从头到尾地排布在车辆的两侧”是否能浓缩成“贯穿车辆的两侧”？





Guidance magnets located on both sides along the entire length of the vehicle keep the vehicle laterally on the track. Electronic systems guarantee that the clearance remains constant (nominally 10 mm). To hover, the MAGLEV requires less power than its air conditioning equipment. The levitation system is supplied from on-board batteries and thus independent of the propulsion system. The vehicle is capable of hovering up to 30 minutes without external energy. While travelling, the on-board batteries are recharged by linear generators integrated into the support magnets.

原译：贯穿车辆两侧的导轨磁铁使车辆水平悬浮在轨道上。电子系统可确保空隙恒定（即10毫米）。列车浮升所需功量低于车辆空调设施所需。悬浮系统由车载电池馈电，因而与驱动系统无关。在没有外部能量输入的情况下，车辆也能悬浮达30分钟之久。而在运行过程中，车载电池可由配备于悬浮磁铁中的线性发电机充电。

评析：科技翻译也应多多查阅英英词典。比如上段中的一个名词clearance如何译？《美国传统英语词典》对其释义之一是：a space cleared，据此，可很有把握地将它译成“空隙”。





The MAGLEV hovers over a single or double track guideway. It can be mounted either at-grade or elevated on slim columns and consists of individual steel or concrete beams up to 62 m in length.

原译：磁浮列车可采用单轨或双轨运行。导轨既可水平铺设于地面，也可用细柱加以升高。导轨由钢或混凝土梁组成，每节导轨可长达62米。

评析：句中的it并非指maglev，而是指代guideway。同样consists的逻辑主语并非columns，而是it（即guideway），这从主谓一致的语法分析上不难看出。

分析好，大有益。科技文章的翻译更需逻辑头脑，善条分缕析。





To change tracks, bendable switches are used which consist of a continuous steel beam which is elastically bent by means of electro-mechanical setting drives. Low speed switches, approx. 78 m long, are used to change tracks near stations and can be passed over in the turnout direction at 100 km/h (in the straight direction at full operating speed). High speed switches, approx. 150 m long, are used where higher turnout speeds are required (200 km/h turnout speed and in the straight direction at full operating speed).

原译：若要改道，可采用曲性道岔。这些曲性道岔由无缝钢条组成，通过机电制导装置，使其柔性弯曲。低速道岔（长约78米），用于列车临进站时改道。列车可沿道岔方向以100公里／小时的速度驶过（在直线方向不减速运行）。高速道岔（长约150米），用在那些需要列车快速通过道岔区段的地方（道岔处时速为200公里，直线方向则不减速运行）。

评析：跋涉译林，可谓处处是陷阱。上面的switches指“道岔”，而非“开关”。另如：switchman（扳道员），switch area（道岔区）；而continuous steel beam中的continuous不能译“连续的”，其含义相当于jointless，习惯译为“无缝的”。





The MAGLEV is propelled by a non-contact, long-stator linear motor which is installed in the guideway and functions like a rotating electric motor with the stator cut open and stretched out below the guideway.

原译：磁浮列车由非接触式长定子线性电机驱动，线性电机装在导轨内，作用类似于一个定子切开后展开装在导轨下方的旋转电机。

评析：在科技文章翻译中，很少用助词“的”，而代之以“式”、“性”、“态”之类的词，如上文的non-contact long-stator linear motor（非接触式长定子线性电机）。一般说来，“式”跟在名词后，“性”、“态”则常附在动词或形容词后。另如：bite fitting（卡套式接头），oil bath air filter（油浴式空气滤清器），stiff piston（刚性活塞），dynamic flip-flop（动态触发器），portable generator（便携式发电机）等。





Electric current in the cable windings generates a travelling magnetic field which pulls the vehicle along without contact. The support magnets form the exciter (i. e. the rotor). The speed is variable by controlling the frequency of the current. Changing the direction of the field of the travelling wave results in non-contact braking of the vehicle because the motor is converted into a generator. The braking energy can then be fed back into the power grid in the form of electric energy.

原译：通电螺线管里的电流产生了一个移动磁场，以非接触的方式驱动车辆。悬浮磁铁作用相当于励磁元件（即转子）。通过调节电流频率可控制速度，而改变行波磁场方向可以非接触的方式对车辆进行制动，因为这时已将电动机转换成了发电机，制动产生的能量则以电能形式馈入电网中。

评析：1）此travelling非彼travelling！travelling magnetic field应译为“移动磁场”。另如：travelling bridge（桥式起重机），travelling trolley（滑车）。

2）注意区分motor（电动机）和generator（发电机）。motor是将电能转换为机械能。





MAGLEV vehicles comprise a minimum of two sections, each with approx. 90 seats on average. According to application and traffic volume, trains may be composed of up to ten sections (two end and eight middle sections).

原译：磁浮列车至少有两节车厢。每节车厢平均设座位约90个。根据实际情况及交通流量，列车可由多达十节车厢组成（前后两节类似于传统列车的机车和守车，中间还有八节）。

评析：two end and eight middle sections理解需小心！翻译更需多思。若译“首尾各一节，中有八节”，那就给人一种“你越说，我越糊涂”的感觉。





However, the MAGLEV is suitable for transporting goods as well. For high-speed cargo transport, special cargo sections can be combined with passenger sections or assembled to form dedicated cargo trains (payload up to 18 tons per section). As the propulsion system is in the guideway, neither the length of the vehicle nor the payload affect the acceleration power.

原译：事实上，磁浮列车也适宜从事货物运输。对于高速货物运输来说，可将货物专用车厢编入旅客列车，或者编组成货物专列（每节运货可达18吨）。因为驱动系统置于导轨中，所以车辆长度和有效载荷都不会影响加速力。

评析：显然，dedicated cargo trains中的dedicated不能译成“专注的；献身的”，而应通过猜译，将它译为“货物专列”。另：dedicated microprocessor system（微处理机专用系统）。



What Is Nanotechnology?

何谓纳米？

Stephanie Holmes

【提示：幽默，常系于措辞。本文提供了一个非常精彩的例证。本文的主题句之主语：he shotgun marriage of chemistry and engineering called "Nanotechnology"。其中的shotgun marriage的意思不难猜测，字面意义是：枪口下的婚姻。稍作引申，可译成：强迫婚姻。但是，若将shotgun marriage译成“强迫婚姻”，句子将毫无幽默可言。如何措辞，幽默才能浮出水面呢？请读本文首句之小析。】





The shotgun marriage of chemistry and engineering called "Nanotechnology" is ushering in the era of self-replicating machinery and self-assembling consumer goods (生活消费品) made from cheap raw atoms.

原译：所谓纳米技术实际就是化学与工程学之间的拉郎配。这一捆绑“婚姻”正引领人类进入一个自我复制机制、利用伸手可即的天然原子自动组装消费品的时代。

改译：化学与工程学之间的“拉郎配”（即“纳米技术”）正在开创一个自行复制机制的时代，一个利用很容易得到的天然原子自行“装配”生活消费品的时代。

评析：此系全文主题句，凝练而又概括。shotgun marriage of chemistry and engineering，寥寥数词，把纳米技术的“源头”说得一清二楚，且措辞不乏幽默！shotgun marriage，系美语中“强迫婚姻”的意思，特指男方被迫与某一被自己损害了名声的女人结婚。原译不用现成的汉译（强制婚姻），而是将shotgun marriage译成“拉郎配”，非常妥帖！“拉郎配”者，强拉男子与女子结为夫妻也（参见《高级汉语大词典》）。假若将shotgun marriage一本正经地译成“强制婚姻”，幽默也许就会告吹。语言，就是如此玄妙！

原译将常用词cheap/raw分别理解为“伸手可即的”、“天然的”，皆值得称道。但是，缺陷在于：行文该简时不简（“拉郎配”和“这一捆绑‘婚姻’”语义重复），该繁时又不繁（译文可以对原句作拆译处理，令行文从容，如：……时代，……时代）。此外，consumer goods应该更准确地译成“生活消费品”。





Nanotechnology is molecular manufacturing or, more simply, building things one atom or molecule at a time with programmed nanoscopic robot arms.

原译：纳米技术就是分子制造业，说清楚一点，就是借助计算机程序控制的毫微显示器，由机器手将一个个原子或分子排列起来，组成各种物件。

改译：纳米技术即分子制造业，简言之，就是运用程控毫微机器手，一个原子一个原子（或分子）地“建”造东西。

评析：原译中的“毫微显示器”，查无出处。又是一个“该简不简”！





A nanometer is one billionth of a meter (3 - 4 atoms wide).

原译：一个纳米即十亿分之一米（有三四个原子那么大）。

改译：一纳米即十亿分之一米（可以排列三四个原子）。

评析：科技翻译者须时刻绷紧头脑中“逻辑”这根弦。纳米，是长度单位，而非体积单位，怎么可以以“大”（有三四个原子那么大）译之？





Utilizing the well understood chemical properties of atoms and molecules (how they "stick" together), nanotechnology proposes the construction of novel molecular devices possessing extraordinary properties.

原译：利用人类所熟悉的原子和分子的化学特性（即其组合方式），纳米技术使人类看到了创造具有非凡特性的新奇发明物的希望。

改译：利用人们熟知的原子和分子的化学特性（如原子和分子是如何“粘”在一起的），纳米技术令具有非凡特性的新颖的分子构成物的问世成为可能。

评析：句子很简单，难在其中一个动词proposes，而propose在科技文章中不含特殊意义。我们只能根据其基本含义（to put forward for consideration, discussion, or adoption; suggest／提议；提出以供考虑、讨论或采纳；建议）加以引申翻译。这是科技翻译经常遇到的一个headache！原译对proposes的引申略嫌“离谱”。





The trick is to manipulate atoms individually and place them exactly where needed to produce the desired structure. This ability is almost in our grasp.

原译：其诀窍在于将诸原子分别巧妙地进行处理，并将它们准确地置于理想的结构所需位置。目前人类已几近具备了这种能力。

改译：其技术在于一个一个地操纵原子，将原子准确地置于所需的位置，以得到理想的物质结构。这种能力，人类已经基本在握。

评析：manipulate atoms individually系翻译难点。瞻前顾后，我们发现，此短语的意思就是上文的building things one atom or molecule at a time，不过是换了一种说法而已。其基本意思就是克林顿所言的“在原子和分子水平上操纵物质的能力”。而原译的“将诸原子分别巧妙地进行处理”则可能引起误解。

此外，原句中的in our grasp，简洁形象，何不顺水推舟套用汉语“在握”一说？





The anticipated payoff for mastering this technology is far beyond any human accomplishment so far.

原译：预计掌握纳米技术得到的回报远远超过了人类迄今为止（所获得）的任何一项成就。

改译：掌握纳米技术的预期回报是迄今为止人类的任何一项科技成就所不能比拟的。

评析：正说与反说，在科技翻译中应该更加灵活地运用。此外，在“成就”二字之前添加“科技”二字，也许行文更加“科学”。any human accomplishment一说太泛，人类的成就含政治的、经济的、社会的，等等。科技翻译，译笔不能过于拘谨，应从实际出发，做到“增”“删”自如。原文，也是人写出来的，疏漏在所难免。





Technical feasibilities include:

原译：技术可能性包括：

改译：纳米技术在应用科学方面，有以下可行性：

评析：查American Heritage Dictionary, technical一词有以下含义：of, relating to, or involving the practical, mechanical, or industrial arts or the applied sciences／技术的，关于或涉及实践的、机械的或工业的技术，或应用科学的。读完下文，更可肯定，此释义可用。





Self-assembling consumer goods

原译：自动组装消费品

改译：自行“装配”生活消费品

评析：《英汉大辞典》对self-assemble的解释是：【生】自组装，自动装配。装配二字配以引号，原句含义得到完整而自然的传递。





Computers billions of times faster

原译：计算机运行速度加快几十亿倍

改译：计算机运行速度提高数十亿倍





Extremely novel inventions (impossible today)

原译：极其新奇的发明物（迄今尚无可能）

改译：极为新奇的发明（目前尚无可能）

评析：“迄今尚无可能”语义含混。





Safe and affordable space travel

原译：安全又可即的太空旅行

改译：安全而又经济上负担得起的太空旅行

评析：“可即”二字过于浓缩，令人费解。





Medical Nano... virtual end to illness, aging, death

原译：医用纳米技术，真正消除疾病、阻止老化、使人长生不老。

改译：医学纳米技术的运用，将“终结”疾病、老化，乃至死亡。

评析：英语原句中的一个end，小而灵巧，汉译巧“借”此词，再添加引号，知英语者不难意会原句表达可能就是一个end！





No more pollution and automatic cleanup of already existing pollution

原译：不再污染并可自动清除现存污染

改译：污染将从地球消失，且能使现存的污染得以自动清除

评析：汉语虽然长于省略主语，但“不再污染”之说，似缺少些什么。





Molecular food syntheses... end of famine and starvation

原译：分子食品合成法……告别灾荒与饥饿

改译：分子食物大合成——人类永别饥荒与饥饿

评析：“分子食品合成法”之译，可窥见译笔之拘谨。





Access to a superior education for every child on Earth

原译：地球上每个儿童都有权接受良好的教育

改译：地球上的每个儿童都能接受优质教育

评析：原译中的“有权”二字显示了译者的主观色彩。而科技翻译要求译者“零感情”投入。





Reintroduction of many extinct plants and animals

原译：让多种已灭绝动植物再生

改译：让众多已经灭绝的动植物重新在地球上出现

评析：科技翻译也要考虑译文的音韵美。诵读之下，便可找回感觉。





Terra forming here and the Solar System

原译：将人类聚居地扩大到太阳系其他星球

改译：在地球上开“田”辟地，同时到太阳系其他星球上去开“田”辟地

评析：原译只是“大概翻译”而已。首先，原句中的一个副词here，怎可视而不译？此为译理所不容。另外，Terra forming到底是什么意思？原译者也请教了美国友人，得到的解释是：“Terra forming here and the Solar System." This means making our planet into a new one, or remodeling other planets in our solar system. (I think this means this technology could be used to create new forms of life and environment on any planet.)

此君之理解基本正确，但是缺乏文化内涵，解释较为肤浅。Terra forming，在西方是一个响当当的名词，有着深厚的文化底蕴。

美国教授Bill Hofmann对Terra forming如此分析：

As for your phrase TERRA FORMING:

The term and concept passed into the popular media fifteen years or more ago when the Star Trek science-fiction film had Terra Forming as a device by which an entire planet could be made earth-like. The concept has found its way into several films since then, and the scientific community has discussed variations on the idea, perhaps the simplest being the introduction of plants like algae (藻类；海藻) or lichens (【植】青苔，地衣，苔藓) into Mars' to generate oxygen and make it habitable (可居住的) some time in the future.... In a way, "terra forming" on earth occurred anytime we were able to alter the earth on a large scale, such as using irrigation, building dams and flooding thousands of acres, burning or clearing forests, etc. Such acts were not called "terra forming," and they are primitive compared to the idea expressed in your article.

以上分析，告诉我们Terra forming一词，非寻常表达，它有一定的文化底蕴。科技翻译也应该尽量兼顾某些词汇的“文化底蕴”。

汉语有“开天辟地”之说，此成语有“盘古”的文化背景。（注：盘古，即盘古氏，是中国神话中开天辟地的人物）。假如将太阳系别的星球改变成适合人类居住之地，那也无异于“盘古开天辟地”之壮举。据此，我们将Terra forming套译成：开“田”辟地。此译之美在于：含文化影射，给读者留下些许想象空间：创建适宜于人类居住的外部环境。若将Terra forming“就事论事”地译成“造田”二字，原词的文化内涵也就失落！当然，须附带说明的是，汉语“开‘田’辟地”的深厚文化内涵是Terra forming的文化内涵所不能相比的。

澳大利亚作家Denise Noblet也对Terra forming作了分析：

Terra forming is a fascinating concept that has inspired many science fiction stories (and scientists!). So you see the technology you have been reading about is incredible, especially if it does enable us to create life-sustaining conditions throughout the solar system.

Denise还引经据典，进一步诠释：Here is a dictionary definition：

The New Shorter Oxford English Dictionary, Vol. 2 (1993)

terraform [f. TERRA + FORM v.] Chiefly Sci. Fiction. Transform (a planet, environment, etc.) into something resembling the earth, esp. as regards suitability for human life.

Denise还为我们提供了两个网址，可以细阅所谓terraforming:

http://www.users.globalnet.co.uk/~mfogg/

http://www.astrobiology.com/terraforming.html





By treating atoms as discrete, bit-like objects, molecular manufacturing will bring a digital revolution to the production of material objects.

原译：把原子当作离散、零碎的物体来处理，分子加工业将给物质世界带来一场生产上的数字革命。

改译：把原子当作单个的、小型构件来对待，分子制造业将给物质生产带来一场数字革命。

评析：科技翻译的篇章意识有助于译者正确选词。比如本句出现了形容词discrete（本义：分离的；个别的），原译将它译成富有感情色彩的“离散”二字！若以“全篇”观之，就能发现，所谓discrete，乃与前文的one atom or molecule at a time（见第84页）和building things atom by atom, molecule by molecule（见第97页）等一脉相承，此句表达属“花样翻新”之作也！将bit-like objects译成“零碎的物体”，也说明译者尚未能吃透全文之精神，building things atom by atom, molecule by molecule一句也给我们启示：分子也好，原子也好，犹如建造房屋的最小单位材料“砖头”一样。bit-like不妨译成“小型的”。





Working at the resolution limit of matter, it will enable the ultimate in miniaturization (小型化) and performance.

原译：纳米技术主要研究物质的分解极限，所以它能使终极产品小型化、作品化。

改译：致力于对物质分解极限的研究，就能将“小型化”及其产品化推向终极。

评析：“作品化”的表达虽然独特，也比较接近原词的含义，但是，毕竟译腔浓重！原译者查阅了《英汉大词典》，见到第四条中的“（完成的）事情；成绩；作品”，自称“茅塞顿开，如获至宝”。其实，查阅英英词典，更能解译笔之惑。American Heritage Dictionary对performance的释义之一是：something performed; an accomplishment／完成的事；成就。由此生发开去，便可轻松译出。





By starting with (以……开始) cheap, abundant components—molecules—and processing them with small, high-frequency, high-productivity machines, it will make products inexpensive.

原译：用唾手可得、取之不竭的物质——分子为原料，并用小型、高频、高产的机械进行加工，产品必将价格低廉。

改译：以容易获得而又大量存在的物质（分子）为原料，且以小型、高频、高产的机械进行加工，产品价格必定低廉。

评析：“唾手可得、取之不竭”有花哨之嫌。





Design computers that each executes more instructions per second than all of the semiconductor CPUs in the world combined.

原译：预计每台纳米计算机每秒执行的命令比全球半导体中央处理器合在一起执行的全部命令还要多。

改译：以纳米技术设计的计算机，每一台计算机在一秒之内处理的指令超过现在全球半导体中央处理器所能处理的指令之总和。

评析：译后应诵读，科技翻译亦然。诵读一遍原译（41字），顿生不畅之感。译文应有清晰的层次，design一词岂可不译？

又，each executes中的execute原来并没有s，似应添加。





Nanotechnology will reverse the harm done by the industrial revolution.

原译：纳米技术将会扭转工业革命造成的危害。

改译：纳米技术将挽回工业革命所带来的损害。

评析：扭转≠挽回。原句的意思是，工业革命造成的损害，比如污染等，能够彻底消除，而并非单单是从此不再造成新的损害，如污染等。





Imagine being able to cure cancer by drinking a medicine stirred into your favorite fruit juice.

原译：想象只需将药物搅在你喜爱的果汁中饮下，癌症便可治愈。

改译：设想一下，治愈癌症痼疾，只须搅动一下放入药物的果汁，喝下就行了！

评析：读“改译”，是否有一种“痛快”的感觉？翻译最难是口吻！科技翻译也不例外。





Imagine a supercomputer no bigger than a human cell.

原译：想象一台超级计算机不大于人的一个细胞。

改译：设想一下，一台超级计算机的体积竟比一个人体细胞还要小。

评析：还是口吻问题。





Imagine a four-person, surface-to-orbit spacecraft no larger or more expensive than the family car.

原译：想象一艘地对太空轨道的四座太空船，其尺寸和价格都不超过一辆家用轿车。

改译：再设想一下，一艘由地面发向太空轨道的四座太空船，无论其体积，还是价格，都不会超过一辆家用小轿车！

评析：原文连续使用了三个imagine作为句子的开头，译文的口吻应有所体现。另外，什么叫“地对太空轨道”？译文该繁不繁，就会艰涩。





These are just a few products expected from Nano-technology.

原译：这不过是人类预期的几种纳米技术产品。

改译：这些只不过是少数几种可望从纳米技术获得的产品罢了。

评析：原句的口吻未被原译译出。





Humanity will be faced with a powerful, accelerated social revolution as a result of nanotechnology.

原译：由于纳米技术，人类将面对一场加速的强势社会革命。

改译：随着纳米技术的诞生，人类将面临一场强大的、来势迅猛的社会革命。

评析：“革命”一般不用“强势”二字修饰。





In the near future, a team of scientists will succeed in constructing the first nano-sized robot capable of self-replication.

原译：不久的将来，一个科学家群体就能造出第一台能自我复制的纳米级机器人。

改译：不久的将来，一个科学家小组将成功研制出首例能自行复制的纳米型机器人。

评析：sized常用以构成复合词。表示：……型号的，……尺码的。如：large-sized／大型的，大号的；medium-sized／中型的，中号的。故将nano-sized译成“纳米型”。





Within a few short years, and five billion trillion nano-robots later, virtually all present industrial processes will be obsolete as well as our contemporary concept of labor.

原译：用不了几年，有了500亿亿亿（0.5×1022
 ）个纳米机器人后，现时的工业生产过程几乎就如同我们如今的“劳动便是劳作”的观念同样陈腐。

改译：不需几年，当50亿万亿个纳米机器人问世之后，几乎所有现存的生产工艺将弃而不用，同时，现有的“劳动”观念也将被视为陈腐。

评析：原译的“劳动便是劳作”查无出处。另外，原句之含义可以译出层次。何乐而不为？





Consumer goods will become plentiful, inexpensive, smart, and durable.

原译：消费品必将是富足、价廉、美观并耐用。

改译：生活消费品将丰富、价廉、智能化而且经久耐用。

评析：将smart译成“美观”，似乎肤浅。American Heritage Dictionary认为，smart有一新的含义：of, relating to, or being a highly automated device, especially one that imitates human intelligence／自动的；高度自动化装置的，特指能模仿人工智能的。如：smart missiles／全自动化导弹。考虑到行文的音韵，将smart译成“智能化”，后面的durable就得译成四字结构“经久耐用”。





Medicine will take a quantum leap (【物】量子跃迁，〈喻〉跃进，巨大突破) forward.

原译：医学将会有一次重大突破。

改译：医学将出现巨大突破。

评析：遗憾的是，“量子跃迁”，尚未进入汉语“流通领域”，只得割爱。





Space travel and colonization will become safe and affordable.

原译：太空旅行和向太空移民会成为安全又力所能及之举。

改译：太空旅行和向太空移民将是既安全又经济的。

评析：以“力所能及”译affordable，无端扩大了该词的内涵。





For these and other reasons, global life styles will change radically and human behavior drastically impacted.

原译：鉴于这种种及它种原因，全球的生活方式将发生根本性的变化，人类行为亦会受到强烈的冲击。

改译：由于以上（及其他）原因，全球人类的生活方式将发生根本性变化，人类的行为方式也将受到巨大的影响。

评析：“鉴于这种种及它种原因”系非自然汉语表达。





The world is on the brink of a new technological revolution beyond any human experience.

原译：这个世界正濒于一场史无前例的技术革命的边缘。

改译：一场人类所从未经历过的新技术革命，在我们这个世界将一触即发。

评析：原译照搬词典释义：on the brink of／濒于。“濒于……的边缘”的搭配存在“语义重复”的毛病。比如，我们说“濒于破产”即可，而不说“濒于破产的边缘”。





A new, more powerful industrial revolution capable of bringing wealth, health, and education, without pollution, to every person on the planet.

原译：一场前所未有、气势磅礴、无污染的工业革命能为地球上每个人带来财富、健康和受教育的权利。

改译：一场新的、更伟大的工业革命将给我们地球上的每一个人带来财富、带来健康、带来教育，而这场工业革命绝无污染。

评析：new, more powerful被原译译成“前所未有、气势磅礴”花哨有余，精当不足。





No longer will forest need to be cut or smoke spewed into the air. This is the promise of nanotechnology.

原译：森林无须再砍伐，烟尘不再喷向天空。这就是纳米技术的承诺。

改译：森林将免遭砍伐的厄运，烟尘将不再吐向蓝天，这，就是纳米技术带来的前景。

评析：promise: indication of future excellence or success （有）希望，（有）前途；暗示未来的成功（参见American Heritage Dictionary）。





A nanometer is one billionth of a meter. That's a thousand, million times smaller than a meter.

原译：一纳米为十亿分之一米，即一纳米比一米小十亿倍。





If you blew up a baseball to the size of the earth, the atoms would become visible, about the size of grapes.

原译：假如你将一个棒球吹到有地球这么大，其原子便有葡萄般大小，那就能看得见了。

改译：假如你将一个棒球吹到有地球这么大，你就能看见原子，其大小如葡萄。

评析：若将译文诵读一遍，就能察觉原译表达之稚嫩。





Some 3-4 atoms fit lined up inside a nanometer.

原译：一纳米之内可容约三到四个原子。

改译：大约3到4个原子能排列在一纳米之内。

评析：原译对lined up的漏译，酿成遗憾。注意，纳米是一个长度单位，跟“容积”无关。（参见本文第3句）





Nanotechnology is about building things atom by atom, molecule by molecule. The trick is to be able to manipulate atoms individually, and place them where you wish on a structure.

原译：纳米技术就是用一个个原子、或一个个分子来营造物品的技术。其诀窍在于能巧妙地分别处理原子，并将其置于某结构中的理想位置。

改译：所谓纳米技术，就是用一个个原子、或一个个分子来构建物体的技术，其技巧在于能够个别地操纵原子，将原子放置到一个结构中你所希望放置的位置。

评析：individually如何译？“分别”与“个别”，一字之差，含义却异。





Nature uses molecular machines to create life.

原译：大自然利用分子机来制造生命。

改译：大自然利用分子的机制来创造生命。

评析：何谓“分子机”？科技翻译当力避生造自己懂别人不懂的词。科技翻译当注重行文之coherence（一致性）。本文的第一段就出现了self-replicating machinery，此句的machines和首段的machinery内涵一致。





If you want to see a nanotechnology machine, just look in the mirror.

原译：如果你想见识一下纳米技术机械，只需向镜子里望一望。

改译：假如你想见一见纳米技术的“设计”，你就朝镜子里看一下你自己吧！

评析：原译的“纳米技术机械”显得过于生硬。美国友人对上句的解释为：The one simply means that we, human beings, are examples of nanotechnology. (When you look in a mirror, you see yourself. The cells of our bodies are like tiny machines.)





Scientists from several fields including chemistry, biology, physics, and electronics are driving towards the precise manipulation of matter on the atomic scale.

原译：来自各领域的科学家，包括化学、生物、物理和电子界的科学家们正力争在原子的范围内对物质进行精确巧妙的处理。

改译：包括化学、生物、物理和电子领域的科学家们正在朝着在原子层面上精确操纵物质的方向迈进。

评析：所谓on the atomic scale，即本文的“前言”部分中克林顿所称的“在原子水平上”。原译将它译成“在原子的范围内”，可见，译者至此尚未能“鸟瞰”全文赅义。科技翻译的经验之一是，落笔之前，一定要将文章所谈问题的基本原理和概况梳理清楚。

另外，原译未能将drive towards准确译出。





How do we get to nanotechnology? Several approaches seem feasible. Ultimately a combination may be the key.

原译：怎样获得纳米技术呢？可行的方法似乎有多种。或许排列组合法最为关键。

改译：我们如何获得纳米技术呢？有几种可行方法。从根本上讲，排列组合也许是答案。

评析：Ultimately被译成了“最为关键”之中的“最”字，欠妥。Ultimately修饰对象的整个句子。



Spaceships of the Future

未来的太空飞船

Damon Wright

【提示：普通词汇若是一条大江，科技词汇则是大江之支流。

主流、支流既淌着一样的水，又流淌着不一样的水。科技文章遣词存在着三种境界：一借，二转，三破。这种境界给很多寻常词汇染上鲜明的科技个性。对于进入了这三种境界的众多词汇，如何正确理解，如何翻译是好，本文初作议论如下。】





The furthest we have been is the Moon. If we want to travel into deep space, beyond our own backyard, the Solar System, we'll need a new breed of spacecraft.

原译：我们人类迄今所到过的最远的地方是月球。要想穿越地球的后院——太阳系，进入外层空间，我们需要一种新型的宇宙飞船。

遣词评析：deep space，即“借”来的专业术语。原先的译文：深层太空。译者不识deep＋space一旦成为航天术语，就相当于outer space，应译“外层空间”。

backyard怎“摇身”出现于科技文章中呢？总体而言，严肃或正式语体中的比喻都可被认为是一种语体的破格，向下的破格。汉译可以保留形象语汇而加以直译：后院。





It may be the oldest cliché in town, but in the not too distant future science fiction will turn into science fact. The fantastic spaceships of sci-fi comic books and novels will no longer be a figment of our creative imagination; they may be the real vision of our future.

原译：“飞天”，也许是城里人老掉牙的传说。但在不久的将来，这些科幻小说中的故事将化为科学的事实。科幻连环画杂志和小说中各式各样奇特怪异的宇宙飞船，将不再只是人类创造性的空想，它们有可能成为未来的真实景象。

遣词评析：cliché者，陈词滥调也。在科技文章中出现此词，足显作者纵横的笔力，语体上实现了向下破位。汉译此类“破位”表达，通常可以尊重并保留原文的风格和措辞，但是，“尊重并保留”并不意味译笔之“死板”。假如把oldest译成“最老的”，把cliché译成“陈词滥调”，不仅语义重复，而且难为读者所接受。将It may be the oldest cliché in town译成“‘飞天’，也许是城里人老掉牙的传说”，语言通俗随机，重现了原文措辞“破位”之美。





Engineers and designers are already designing craft capable of propelling us beyond Earth's orbit, the Moon and the planets. They're designing interstellar spaceships capable of travel across the vast emptiness of deep space to distant stars and new planets in our unending quest to conquer and discover. Our Universe contains over a billion galaxies; star cities each with a hundred billion inhabitants. Around these stars must exist planets and perhaps life. The temptation to explore these new realms is too great.

原译：工程师和设计者已在着手进行飞船的设计工作，这种飞船能将人类送离地球轨道，以及月球和九大行星以外的太空。他们正在设计能穿越浩瀚的外层空间，到达遥远恒星和带外行星的星际飞船，以助人类实现不断征服和揭开宇宙奥秘的追求。整个宇宙拥有十亿多个河外星系，一个河外星系就是一座星城，每座星城有“居民”上千亿颗。在这些恒星周围必定有行星存在，或许，还有生命存在。探索这些未知的领域实在太具吸引力了。

遣词评析：Our Universe contains over a billion galaxies; star cities each with a hundred billion inhabitants.一句中的star cities和inhabitants均属浅显形象的表达，系“破格”遣词，如此遣词，化深为浅，变枯燥为生动，大大增强表达效果。翻译时，能直译时就直译。当然，也需灵活处理，比如，inhabitants直译“居民”即可，但最好添加引号。





First things first—we'll have to build either a giant orbiting launch platform, far bigger than the International Space Station (ISS), or a permanently manned lunar base to provide a springboard for the stars. Some planners feel we should limit ourselves to robotic probes, but others are firmly committed to sending humans. "There's a debate right now about how to explore space" says astronaut Bill Shepherd, destined to be the first live-aboard Commander of the ISS. "Humans or machines — I think they're complementary."

原译：重要的事情先来。我们必须建造一座巨型的轨道发射台，其规模要远大于国际空间站，或者，建造一个长期驻人的月球基地，作为飞往周围恒星的“跳板”。一些设计者认为，我们应控制在机器探测的限度内，而其他设计者则坚决主张将人送入太空。“目前正在就如何探索太空的问题展开辩论，”宇航员比尔·谢泼德如是说。他被任命为国际空间站首任驻站指挥官。“人或机器——我认为两者是相辅相成的。”

遣词评析：first things first是一个英语的日常口语表达，竟然被作者用在此文中，别具情趣，假如我们无视其遣词之语体“破格”，硬性译成“首要任务”，或是“要事先办”等，译文在语体上就有“离谱”之嫌。

本段的springboard，系“转”的典型，使用了名词springboard 的转义。springboard的本义：跳板。而其转义为：出发平台（starting platform）。值得考虑的是，翻译是否应该直接用其转义呢？springboard是否要直接译成“出发平台”呢？英语使用转义的词汇，翻译时到底保留本义，让读者去意会其转义，还是直接译出转义？这是一个非常有趣的问题。看来，不宜一刀切。作者使用springboard的目的为了简化和形象，翻译时能保留其本义，译入语的读者又乐于接受，译者何乐而不为呢？故原译将springboard译成“跳板”。





The human problem／人类的问题

Space is the most hostile environment we will ever explore. Even a single five-hour spacewalk requires months of training, and a vast technical backup to keep it safe. The astronauts and cosmonauts who live aboard the ISS will be there for only a few weeks or months; if we want to travel into deep space it could take years. First we'll have to find out just how long the human body can survive in a weightless environment. In zero gravity, four pints of body fluid rush from the legs to the head where it stays for the duration of the mission. Astronauts often feel as if they have a permanent cold, and disorientation can become a major problem. In space there's no physical sensation to let you know when you're upside down and astronauts have to rely on visual clues from their surroundings. A few hours after reaching orbit, one in three of all astronauts will experience space sickness—a feeling rather like carsickness. And weightless conditions lead to calcium being leached from the bones, and problems with the astronauts' immune systems.

原译：太空是人类探索所进入的最恶劣的环境。即便是一趟五小时的太空行走，也需要数月的强化训练，以及庞大的技术支持来确保其安全。居住在国际空间站的美、苏宇航员将在太空中仅仅逗留几周或几个月；但假使我们想要进入外层空间，则可能需要数年的时间。首先，我们得确定人体在失重的情况下能坚持多久。在零重力的环境中，有将近四品脱的血液会从肢端涌至头部，并且，这种状况将一直持续到太空任务结束为止。宇航员常会有一种持久的寒冷感，搞不清方向将是他们遇到的最大问题。在太空中，你无法从生理上感知自己是倒立还是正立着，宇航员只能通过观察周围的环境据以作出推断。在进入轨道后的几小时内，三名宇航员中便会有一人出现宇宙病——一种类似晕车的感觉。同时，失重的环境会导致钙质从骨骼中流失，并引起宇航员免疫系统的紊乱。

遣词评析：hostile（本义：充满敌意的）文学色彩如此浓重的形容词，让读者眼睛一亮！hostile又体现了“转”字，其转义之一是：unfavorable to health and life（不利于健康及生活的）。另如：a hostile climate／恶劣气候。和翻译上段的springboard相反，译the most hostile environment中的hostile，却不能“守”其本义，而必须以其转义译之。所以，科技英语中体现“转”的意境的词汇，翻译时到底如何处理，是译其本义，还是译其转义，要视汉语的表达习惯而定，语言的奥妙与魅力，也许就在于此。

本段出现：zero gravity。《金山词霸2002》已有现成而又明晰的译文：飞行时之失重状态。按理，照搬词典释义即可。但负责的译者应该密切关注新词诞生和使用情况，且将新词吸收到译文中来。须知，任何词典一旦问世，就已经落后，因为社会在不断接纳新词。目前，汉语表达又多了一种新“前缀”：零。如：零距离、零污染、零阻力，等等。一时间，这种凝练而又新颖的表达几乎“满天飞”。zero gravity，与其抱残守缺，不如顺应语言新潮，译成：零重力。

space sickness进入了“借”的意境，space＋sickness的组合，已经沾上科技个性，不能想当然地译成“宇航病”。“宇宙病”是约定俗成的译法。





Trillions of rocky fragments — meteoroids — roam our Solar System at speeds of up to 150,000 miles an hour. A meteoroid no bigger than a grain of salt could pierce a spaceship window. Protection from the extreme hazards of space is going to need some clever technology. Space is also full of lethal radiation — X-rays, gamma rays and the high-speed particles called cosmic rays（宇宙线，宇宙射线）.

原译：无数岩石块，即流星体，以每小时15万英里的速度漫游在太阳系中。即便是盐粒大小的流星体也足以穿透宇宙飞船的船窗。为了避免太空中隐藏的巨大危险，我们需要一些先进奇巧的技术手段。同时，宇宙中充满了致命的射线——X射线、Γ射线，还有被称为宇宙射线的高速粒子束。

遣词评析：读者也许难以设想，roam（漫游；闲逛；徜徉）会出现在本文。这是第三境界（破）的一个用词，从本应更正式的用词“破”入具有描写性质的普通用词。翻译时，不妨随“破”而译。

另外，段末的cosmic rays是通过“借”而组合成的新词，与上段出现的deep space和space sickness不一样，cosmic rays这个新词组却“容忍”直译：宇宙线，宇宙射线。





Down here on Earth we are protected by the atmosphere and by our planet's magnetic field（磁场）， but in space long haul astronauts suffer gradual but irreversible radiation sickness unless they are carefully shielded. Commander Shepherd is confident the ISS will help us crack the problems "The ISS is going to answer a number of questions about long range exploration in space. A lot of things are going to be pioneered on the space station for future exploration."

原译：在地球上，我们受到大气层及地球磁场的保护，而在太空中，长时间逗留的宇航员会逐渐患上无法根治的辐射病，除非他们全身都能防护得滴水不漏。谢泼德指挥官很有信心地认为，国际空间站能帮助我们解决这些问题。“国际空间站将对许多有关远距太空探索的问题作出解答。许多事物将在空间站中得到首次尝试，为将来进一步探索提供基础。”

遣词评析：本段遣词集中体现了科技文章遣词的第三意境：“破”。

本段首句有long haul, long haul是什么意思？《美国传统英语词典》对其释义明明白白地写着informal: a long period of time（很长的一段时间），还提供了例句：Over the long haul the candidates performed well. ／在很长的一段时间里，候选人表现得不错。词典添加的这个informal不能小视！如此文章使用informal的词组，不是明显的“破格”吗？

如前所说，“破”，在科技文章中往下破格的居多，孰料，本段出现了“向上破格”的例子。gradual but irreversible radiation sickness中的irreversible就是一例。对irreversible，很多词典的注释是：【律】不能取消的，不能改变的。这个【律】，告诉我们，irreversible本来是一个法律的专用形容词，而法律用词，属庄重语体。所以，从正式语体遣词→庄重语体遣词，可以说，属于往上破格。假如不破格，这里似应使用正式用词uncurable。

当含有俚语性质的long haul和法律专用形容词irreversible出现在同一句中时，行文活泼，文采灿烂。

另外，本段还出现了crack the problems，动词crack的使用，让读者如闻其声，生动之极，crack用于此文，又是一“破”。





Stepping stones／太空起降点

Saturn V is still the most powerful rocket ever built. But even this vast 3,000 tonne giant carried only enough fuel to send a tiny manned capsule with just three men on a 250,000 mile journey—a mere drop in the cosmic ocean. It's over a quarter of a century since the last man stood on the Moon (Commander Gene Cernan on the Apollo 17 mission in 1972), and it seems that it will be another quarter of a century before we return to build a permanently manned base there. Bob Forward—who earns his living from designing spaceships of the future—believes we'll have to find a cheap way of reaching the Moon before we think of living there. His slingshot concept may seem radical at the start of the 21st century, but it is certainly ingenious. "If you have something rotating quite fast around another thing on the end of a string, it has a tendency to fly away. You have to decide when to let go (from Earth-orbit) and—like a trapeze artist catching his partner—you have to decide when to catch the payload (in lunar orbit)." A lunar base would become a viable stepping stone to deep space. In the 1990s, the Clementine and Lunar Prospector spacecraft detected frozen water below the lunar surface. This could be mined, melted and broken down to make liquid oxygen and hydrogen rocket fuel needed to blast off into deep space.

原译：土星5号仍是迄今所造威力最大的运载火箭。但即便是这样一个重达3000吨的庞然大物，添加充足的燃料，最多也只能运送一个仅容三人的小型太空舱完成一次25万英里的太空航程——这一距离只及宇宙的沧海一粟。人类最近一次登上月球（1972年，由阿波罗17宇宙飞船航天任务指挥官吉恩·瑟南登月成功）距今已超过25年。而我们似乎还需要再过25年，才能重返月球，在那儿建造一座长期驻人的基地。鲍勃·福沃德以设计未来的宇宙飞船为业。他认为，我们打算在月球上驻人之前，必须找到一个通往月球的便捷之法。他提出的弹射飞行概念也许在20世纪初被视作天方夜谭，但这绝对是极富创意的。“如果让某一物体围绕绳另一端的物体飞速旋转，这个旋转着的物体便有飞离的趋势。你得决定何时脱离（地球轨道），还得决定何时（在月球轨道上）接收运载火箭，就像高空秋千表演者接住他的同伴那样。”月球基地将成为通往外层太空的一个可供居住的“跳板”。20世纪90年代，克莱门廷月球勘探者号宇宙飞船在月球地表之下探测到冰冻的水源。我们可以开采这些冰冻水源，将之融化并分解为液体氧和氢，它们是发射火箭进入外层空间所需燃料的必要组成部分。

遣词评析：进入三种境界的科技英语遣词的翻译有规律可寻乎？难也！

本段出现颇让读者意外的句子：... who earns his living from designing spaceships of the future. 一个设计未来太空船的专家是为了earns his living, earn one's living的意思是“混口饭吃”，说得文绉绉点，是“谋生”。who earns his living和designing spaceships of the future居然搭配一处！就实质而言，earns his living是一种十分口语化的表达，它的运用又是一“破”，向下破格。其正式而又庄重的英语表达应该由his profession取代earn his living，句子可改写为whose profession is designing spaceships of the future。profession者，职业也，而“职业”，即“个人所从事的作为主要生活来源的工作”。翻译who earns his living from designing spaceships of the future，是一难题：对此“破”保留，还是不保留？

译为“以设计未来的宇宙飞船混口饭吃”，不三不四，不合汉语表达的审美习惯。原译（以设计未来的宇宙飞船为业）正确。由此可见，原文中的“破”，在译文中是保留，还是不保留，要看译入语是否接受，是否符合译入语的审美习惯。





But before we leave the Solar System on our interstellar quest we will have to conquer it. Mars will become our first target. Whether we'll reach it directly from Earth, from Earth's orbit or from the Moon is anyone's guess but Mars is far from being a barren desert like the Moon.

原译：但在我们离开太阳系开始星际间的探索之前，我们首先要征服它。火星将是我们的第一个目标。是从地球直接出发到达火星，还是从地球轨道出发，亦或从月球出发，现在谁也说不准。但可以肯定的是，火星绝不会像月球那样一片贫瘠。

遣词评析：作者文思鲜活，行文语体不断破格。本段冒出一个口语表达：anyone's guess，含义是：谁也猜不准的事。另如：Who is coming to have dinner with us is anyone's guess. ／谁来和我们一起吃饭谁也猜不到。如此文章，不断插入口语表达，文采不俗，但对译者而言，就增累了。不知anyone's guess含义者，就会从正式及庄重的方面去理解，如将Whether we'll reach it directly from Earth, from Earth's orbit or from the Moon is anyone's guess. 误译成“是从地球直接出发到达火星，还是从地球轨道出发，亦或从月球出发，众说纷纭，尚无定论”。





Mars probably has plentiful supplies of frozen water below the surface and even has 24-hour days! Unfortunately the atmosphere is 95％ carbon dioxide（【化】二氧化碳），with just a fraction of the Earth's atmospheric pressure and no protective ultraviolet layer. Martian astronauts will have to live in sealed modules, and wear spacesuits to venture outside. Mars would be a tiny colony, like the remote outposts（前哨；边区村落）of the early Earth explorers. Mars itself will probably never be a stepping stone to the stars, but it will help us learn if we can live in such a remote and harsh place for years or even a lifetime.

原译：火星地表下层可能蕴藏着丰富的冰冻水源。在火星上，一天甚至还能划分为24个小时！遗憾的是，包围火星的大气中有95％是二氧化碳，火星上的气压只及地球大气压的一小部分，而且没有防紫外线层。火星宇航员必须呆在密闭的太空舱内，只有穿了太空服才能走出舱外。火星会成为一个微型聚居地，就像早期地球探险者组成的边远居住区一样。火星本身也许永远不可能成为飞往周围恒星的起降点，但它有助于我们了解人类是否能够在这样一个距离遥远、条件恶劣的地方生活数年，甚至一生。

遣词评析：本段引人注目的单词是venture，含义：to take a risk／冒险；进行冒险。严格说来，在此上下文中使用venture一词是欠科学的，汉语不赏识如此“幽默”。即使到舱外工作有危险，汉语也从不说到舱外去“冒险”，venture属于“破”之遣词，往下一破，幽默即出。但翻译时，须将破格进行“还原”，译成：走出（舱外）。





It's only rocket science／纯粹火箭学

Scientists are already experimenting with propulsion systems that may travel much faster than today's conventional chemical rockets. Franklin Chang's plasma rocket（等离子体火箭）may be the answer. "In a plasma rocket you're continually accelerating," he explains.

原译：科学家们正在研制比目前化学燃料火箭飞行更快速的推进系统。弗兰克林·常研制的等离子火箭也许为我们提供了答案。“等离子火箭能够做到持续加速。”他解释道。

遣词评析：plasma rocket也是“借”自两个普通名词。deep space不能照普通词汇的字面直译，plasma rocket却能！plasma rocket→等离子体火箭。我们能寻出其中规律吗？





A trip to Mars could be cut to 90 days, claims Chang. His rocket harnesses a nuclear process to produce a hot gas plasma. The plasma is magnetically held in a rocket the shape of a bottle and then expelled at very high velocity to provide propulsion. The plasma has to be heated to millions of degrees. Chang believes his system will be too good just to reach Mars. "I think it will quickly be developed for interplanetary travel within our Solar System." The plasma rocket is now under development at NASA's Houston laboratories.

原译：常声称，到火星的航行能因此而缩短至90天。他设计的火箭能利用核反应过程产生一种高温的气态等离子体。这种等离子体被磁场以瓶状形态控制在火箭内部，然后，以极高的速度喷射而出，从而产生巨大的推进力。这种等离子体必须加热至数百万度的高温。常认为，他研制的推进系统，仅执行飞往火星的任务简直有点“大材小用”。“我想，它很快会被开发运用于太阳系中的星际航行。”等离子火箭目前正在美国国家航空航天局休斯敦实验室中进行研究开发。

遣词评析：本段中的His rocket harnesses a nuclear process to produce a hot gas plasma. 值得我们重视，这是harnesses的转义过程：

1）马具；挽具（名词）→2）套上马具；套车（动词）→3）支配；控制（动词）→4）利用天然力；使产生动力。

第三种含义的例句：

If you can harness your energy, you will accomplish a great deal.

如果你能控制你的精力，你将获得巨大成功。

第四种含义的例句：

Some scientists are working hard at how tide can be harnessed to produce electricity.

有些科学家正在努力研究怎样利用潮汐发电。

遗憾的是，上文的springboard能守其本义（跳板）而译，而本句的harness，只能以其转义译之：利用（核反应过程）。

本段的Chang believes his system will be too good just to reach Mars. 一句好像不是在写科技文章，而是像和你在进行面对面的交谈，遣词“破格”，显而易见。笔者将原有的“规规矩矩”的译文（常认为，他研制的推进系统，其功能远不止完成到达火星的飞行任务）也作“破格”处理：常认为，他研制的推进系统，仅执行飞往火星的任务简直有点“大材小用”。





Another new method of propulsion is already flying through our Solar System. Pushed only by an electronically driven 'ion engine,' Deep Space One is already over 100 million miles from Earth. It works by ionising xenon gas and expelling it with the aid of electric fields, so providing a gentle but constant thrust. The ion engine provides a force about the same as a single sheet of paper exerts on your hand—far too weak to lift a spacecraft from the surface of a planet—but the continuous acceleration has already pushed Deep Space One to a speed ten times higher than any of the manned rockets we use today.

原译：另一个加大推进力的新方法已大显身手于太阳系。由电动离子发动机推动的“深空1号”已到达距离地球1亿英里的地方。它通过电离氙气，借助电磁场将氙气释放，以此提供轻柔但持续的推进力。离子发动机提供的推力，差不多相当于一张纸对手掌施加的压力——这个力量太微小，远不足以将宇宙飞船推离行星表面——但持续的加速已使“深空1号”的运行速度高出目前任何人造火箭运行速度的10倍。

遣词评析：本段出现providing a gentle but constant thrust，核心名词是thrust，而thrust在常人心目中，绝对是一个非科技用词，因为它口语用词特色明显。请观察其转义过程：

1）插入，刺，戳，用力推（动词）→2）插，戳，刺，猛推（动词）→3）推进力（名词）→4）（形形色色的科技英语专业词汇用词）【矿】煤柱压裂；【机】推［拉，牵引］力；侧向压力；轴向力；反压力；【地质】冲断层。

以上变化显示一个普通词汇如何被“借”开去，最后演变成一个十足的科技英语名词。不能断定上段文字中的thrust是否已经被吸纳为宇航专用名词，但是，因为thrust一词确实在很多场合用来取代别的看上去更“科技”的名词，如推进力drive/propulsion等。

thrust一词给我们的启示是：不能以貌取“词”，许多专业性很强的词汇借自常用的简单词汇。翻译时，不可掉以轻心。

此外，上段第一句中的动词fly（ing），也展现了作者遣词的洒脱风采，不拘一格，破格下行。若将Another new method of propulsion is already flying through our Solar System. 老老实实译成“另一个加大推进力的新方法已运用于太阳系中”是否有点“愧对”原句？故改译成：另一个加大推进力的新方法已大显身手于太阳系。





Interstellar travel／星际航行

To leave the Solar System and carry humans to the stars we will have to find a way of travelling near to the speed of light. Even then a journey could take hundreds or thousands of years. Travelling at 1/10 the speed of light it would take over forty years to reach the nearest star, Alpha Centauri.

原译：要想飞出太阳系，将人类送上恒星，我们也许得寻找到一种能以近似光速飞行的方法。即便到那个时候，一次星际航行也可能需要上百甚至上千年时间。以1／10的光速到达距离最近的恒星——半人马座主星，还需要40多年的时间呢。

遣词评析：科技文章好像不存在“口吻”（tone）问题。——这是一个可怕的误解。比如本段的we will have to find a way of travelling near to the speed of light就值得研究。will have to的意思就是“应该；必须”等，但其口吻要比must / should / ought to等情态动词语气更舒缓，口吻更自然。上段使用经常表示推测或是猜测的口语表达will have to，确实进入了“破”之境界，如此一“破”，行文更自然，读者也找回一种亲切感。若对口吻问题找不到感觉，将读到如此译文：我们必须找到一个能以近似光速飞行的方法。





One giant source of free energy is our Sun. Bob Forward has designed the solar sail, a craft that doesn't have to carry its own fuel supply. It's driven by the power of the Sun's rays, and it will be the fastest machine ever built. "The sunlight bounces off the aluminium sails and in the process gives it a tiny push," explains Forward. Like the ion probe it will accelerate and accelerate. And it's not a total dream. NASA is already experimenting with deploying large sails in Earth-orbit. Propelled by light, solar sails will travel thousands of times faster than Apollo or the Shuttle.

原译：太阳是巨大的自由能之源。鲍勃·福沃德已设计了一艘带有太阳帆的宇宙飞船，它无需加载任何燃料以供自用。它由太阳射线放出的能量推动，速度将是人类所造飞船中最快的。“太阳光在铝制船帆上反射，在这个过程中，给飞船微小的推力。”福沃德解释道。像离子发动机一样，它能够加速再加速。这并非只是一个美梦。国家航空航天局正在试验将大型飞船布署在地球轨道。由于受到太阳光能的推动，登日飞船的航速将比阿波罗宇宙飞船、航天飞机快好几千倍。

遣词评析：本段开始句中的free energy已经不是一般词汇的组合，它已成了科技名词，被收入词典，词典加注释义：【物】自由能。这个【物】说明，它已经是物理学的一个专用名词。因此，翻译时，就不能随意将它译成“自由能源”，甚至“自由的能源”。

另外，本段还出现了solar sail，它如同free energy一样，已经成为一个固定的科技词汇，具有鲜明的“科技个性”，而有的译者却非常遗憾地将solar sail视作普通名词，将solar sail译成“（设计了一艘）登日飞船”，天哪，这是多么可怕的误解误译！

勤查词典，是我们避免误解已经被收入词典的科技术语的有效途径。词典告诉我们：

solar sail：太阳帆，太阳反射器（在星际飞行中利用太阳能的一种设备）。





Asleep or awake?／休眠还是清醒？

Even with the perfect spaceship it isn't going to be easy. In his classic sci-fi novel 2001, Arthur C. Clarke used the concept of suspended animation［【医】（因窒息造成的）生活暂停，假死］as a way for humans to cope with long space flights. He imagined that we would be able to put the human body into hibernation—suspended animation—to escape the boredom of long interstellar missions.

原译：即便有尽善尽美的宇宙飞船，星际航行也决非易事。亚瑟·C．克拉克在他著名的科幻小说《2001》中，引入了暂时性休眠的概念，以此作为人类应付漫漫太空航行的方法。他设想，我们可以将人体催入冬眠状态，即暂时性休眠，从而使宇航员免受漫漫星际航行的寂寞无聊之苦。

遣词评析：上段中的suspended animation又是一个值得我们研究的遣词现象。首先，两个普通词汇被“借”而构成新的科技术语，翻译时，再也不能将两词简单相加，译成：暂时的＋活泼／有生气。词典收入了suspended animation，并指出作为科技术语的含义：suspended animation【医】（因窒息造成的）生活暂停；假死；晕厥。那么，有了这个现成的释义，译者是否就能照搬词典提供这个含义呢？显然不行，因为，这里提供的仅是适用于“医学”范畴的术语。而上文却是一篇宇航科技文章。因此，我们不得不灵活处理，将suspended animation译成：暂时性休眠。





An even more drastic measure might be to freeze the astronauts. We already use cryogenic techniques to preserve dead bodies and store human embryos. Freezing living adults may not be so far away, but perhaps we won't have to do that. Perhaps we should use our existing technology and send frozen embryos across to the far corners of the cosmos.

原译：一个更极端的方法是冷冻宇航员。我们已将低温学技术运用于保存尸体和贮存人体胚胎。冷冻活人可能不是遥远的事情，但我们未必非得采用这个方法。或许，我们可以运用现有的技术，将冷冻的胚胎送至宇宙的边际。

遣词评析：Freezing living adults may not be so far away,...一句也极为口语化，特别是其中的may not be so far away。语体向下破格的情况非常显见。译文应尽量保留这种语体破格之口吻：冷冻活人可能不是遥远的事情。





It could certainly save on space. Then hundreds of years from now, billions and billions of miles away, the embryos will be thawed and their hearts will start beating. These space-farers（旅行者）of the future will not grow inside a mother's body but will be incubated in a machine. They will be brought up by robot. It may seem strange and radical but one day it might justhappen?

原译：冷冻的胚胎在太空中能够得到很好的保存。几百年后，在距离地球数十亿英里处，冷冻的胚胎将会解冻，胎儿的心脏便开始跳动。这些未来的宇宙旅人，并非在母体内孕育，而是在机器中孵育。他们将由机器人抚养长大。这看似怪诞离奇，但说不定哪一天，这些事情就变成现实了呢？

遣词评析：上句中的space-farers是什么意思，颇让译者犯难一时，有的译者索性将它译成“宇航员”，此译可以商榷。译space-farers之前，不妨细考farer，farer是由fare派生而来，而fare用作动词时，意思是“行走；旅行”，《英汉大词典》特别注明：【诗】。这个【诗】提醒译者：fare是一个语体高雅之词。这种语体的向上破格，令驰骋想象的行文顿显庄重。译space-farers，是否也可考虑译得文绉绉些？如译：宇宙旅人。虽然《英汉大词典》（第1795页）对此词有现成的释义：“航天员，宇宙飞行员”。



What Are Transgenic Plants and Animals?

何为转基因植物和动物？

Bill Rosato

【提示：本文的分析试图通过解剖一只“麻雀”，“拎”出科技翻译的苦衷和若干相应对策。】





Transgenic plants and animals result from genetic engineering experiments in which genetic material is moved from one organism to another, so that the latter will exhibit a characteristic. Business corporations, scientists, and farmers hope that transgenic techniques will allow more cost-effective and precise plants and animals with desirable characteristics that are not available using up to date breeding technology. Transgenic techniques allow genetic material to be transferred between completely unrelated organisms.

原译：在基因工程实验中，某一生物体内的遗传物质被移入另一生物体，从而使后者表现出新的特性，这就是转基因动植物的由来。商业企业、科学家和农民都希望转基因技术能带来更多成本低廉、称人心意的优质动植物，而这用目前的培育技术是无法办到的。转基因技术使遗传物质在两种完全不相干的生物体之间进行转移成为可能。

改译：转基因动植物系遗传工程实验的产物，在这个实验中，一个生物体的遗传物质被移入另一个生物体内，因而后者就能显示出新的特征。商界、科学家和农民都希望转基因的技术能够培育出更具价格优势、而且是最近的培育技术无法培育的恰遂人愿的动植物。转基因的技术能使遗传物质在两种完全不相干的生物体之间进行转移。

评析：语序不是可以随意捏的面团：陆谷孙先生曾经主张“在句型和词序方面追求最大限度的信”。原译译笔松弛，置原句的语序于不顾，前后颠倒。虽然达意，但是，如此表达，句意松散，失却了科技文章应有的严谨气势。翻译时，要全部保留原语的语序是不可能的，但是，若能既保持原语的语序，又符合译入语的表达方式（如改译），译者何乐而不为呢？

科技英语翻译也要注意语气：不能认为“语气”（tone）与科技英语无缘。上段中的precise便用于加强语气，含义是“恰好的；正当；正是”。译者若是将它误作实意词，硬译“精确的”，就难落译笔。而原译对precise避而不译也是败笔。

如何才能辨析出precise系“语气助词”呢？经验是：将precise plants and animals with desirable characteristics视作一个整体，而非孤立地看待个别单词或词组。其词组的意思是：恰恰是具有人们所想要的特征的动植物。意思出来之后，尚不能将“意思”搬入译文，还需斟酌文字。经推敲，可译：恰遂人愿的动植物。注意，原文中的名词characteristics便可大胆地舍弃不译。





In order for a transgenic technique to work, the genetic engineer must first construct a transgene, which is the gene to be introduced plus a control sequence. When making a transgene, scientists usually substitute the original promoter sequence with one that will be active in the correct tissues of the recipient plant or animal.

原译：为了使转基因技术能够发挥作用，基因工程师首先必须培育一个转基因，这个转基因将携带调控序列一起被导入另一生物体。在培育转基因时，科学家们通常将适合受体动植物组织的基因序列代替其原先的启动子序列。

改译：为了启用转基因技术，基因工程师必须首先培育一个转基因，转基因即含有受控序列的用于移植的基因。在培育转基因时，科学家通常用一个将在受体动物或植物的恰当组织中活动的启动子序列替代原有的启动子序列。

评析：不要怕重复名词：英汉遣词的一个重要区别在于，英语多用代词，而汉语则多用名词。多用名词，即意味着有时需要重复相同的名词。在科技翻译中，重复名词，不仅是汉语表达之需，而且还可以避免读者的误解。

原译将which is the gene to be introduced plus a control sequence中的关系代词译成了“这个”，就显得含糊，“这个”，到底是泛指还是特指？改译将which译成“转基因”，虽有重复，但语意清晰。

另例：substitute the original promoter sequence with one that will...，其中的one为代词，非常符合英语的习惯，但汉译时，还是将代词one“还原”为好。如译：启动子序列。该重复而没有重复，原译的语意便趋模糊。





The creation of transgenic animals is one of the most dramatic advances derived from recombinant DNA technology. A transgenic animal results from insertion of a foreign gene into an embryo. The foreign gene becomes a permanent part of the host animals' genetic material. As the embryo develops, the foreign gene may be present in many cells of the body, including the germ cells of the testis or the ovary. If the transgenic animal is fertile, the inserted foreign gene (transgene) will be inherited by future progeny. Thus, a transgenic animal, once created, can persist into future generations. Transgenic animals are different from animals in which foreign cells or foreign organs have been engrafted. The progeny of engrafted animals do not inherit the experimental change. The progeny of transgenic animals do.

原译：转基因动物的诞生是DNA重组技术最有突破性的进展之一。将外源基因注射入胚胎从而培育出转基因动物。外源基因将永久存在于宿主动物的遗传物质内。在胚胎发育时，注入的外源基因将出现在动物体内的许多细胞中，包括睾丸或卵巢的生殖细胞。假如这个转基因动物具有繁殖能力，那么，注入的外源基因（即转基因）将遗传给它的后代。因此，转基因动物一经培育成功，将代代相传、繁衍不息。转基因动物不同于接受异体细胞或器官移植的动物。接受移植的动物，其后代并不遗传其带有的实验性变异。而转基因动物的后代却能遗传。

改译：转基因动物的问世是重组DNA技术最激动人心的进展之一。把异体基因植入胚胎后即培育出转基因动物。这样异体基因就永远地成了宿主动物基因物质的一部分。随着胚胎的发育，异体基因有可能进入身体的许多细胞中，包括睾丸或卵巢的生殖细胞。如果转基因动物具有繁殖能力，植入的异体基因（转基因）就会遗传给下一代。因此，转基因动物一经培育成功，就能世代相传。转基因动物与植入异体细胞或异体器官的动物不一样。植入异体细胞或异体器官的动物发生的实验性变异不会遗传给下一代，而转基因动物的后代会继承转基因引起的变异。

评析：“零感情”遣词：科技英语写作的“叙”往往以缜密、准确、客观为其特色。翻译时，能少用含有感情色彩的词汇，尽量少用。原译将Thus, a transgenic animal, once created, can persist into future generations译成“因此，转基因动物一经培育成功，将代代相传、繁衍不息”欠妥，“代代相传、繁衍不息”这八个字，前四字足矣，而后四字含一定感情色彩，可略。

此外，我们不能希冀所有作科技英语翻译的人能精通各个学科的专业术语。但是，有些非专业术语的翻译，表达应该老练成熟，所谓老练成熟，主要是避免遣词的偏狭、呆板或是太口语化。如将results from insertion of a foreign gene into an embryo中的名词insertion译成“注射”、“嵌入”或是“放入”均不妥。是否能将insertion译成“植入”？





The techniques for creating a transgenic animal include the following: 1) picking a foreign gene, 2) placing the foreign gene in a suitable form called a "construct" which guides the insertion of the foreign gene into the animal genome and encourages its expression, and 3) injecting the construct into a single fertilized egg or at the very early embryo stage of the host animal. Much genetic engineering goes into the choice of a foreign gene and building a construct. The construct must have promoters to turn on foreign gene expression at its new site within the host animal genome. By choosing a particular promoter and splicing it in front of the foreign gene, we can encourage expression of our transgene within a specific tissue.

原译：转基因动物的培育主要采用以下的技术手段：1）选取一个外源基因，2）将外源基因置于合适的“质粒”中，该质粒会引导外源基因注射入动物染色体内，并激活其表达，3）将质粒注射入一个受精卵或宿主动物的早期胚胎。基因工程的关键在于外源基因的选取和质粒的构建。这个质粒必须要有启动基因，靠它来激活处于宿主动物染色体内新位置上的外源基因的表达。在选定某个启动子，将其拼接在外源基因的上游后，我们就能在特定组织中激活转基因的表达。

改译：转基因动物的培育主要采用以下的技术手段：1）选取一个异体基因，2）把异体基因置于某个合适的“结构体”（译者注：专业术语称plasmid，汉译“质粒”）中，这个结构体能把异体基因导入动物的基因组并能激活基因显现，3）把结构体注入宿主动物的一个单独的受精卵内或宿主动物的发育刚起步的胚胎中。基因工程的重头戏在于选择异体基因和培育结构体。这个结构体必须要有启动子，并靠启动子激活异体基因在宿主动物基因组的新部位上的基因显现。通过选择某个特别的启动子并把它粘接在异体基因表面，就能在某个特别的组织内激发转基因显现。

评析：“专业术语”的尴尬。

科技翻译难，难在专业术语。人非全才，怎能熟知众多专业的术语？那只能勤查词典，上段有一句：...placing the foreign gene in a suitable form called a "construct" which guides the insertion of the foreign gene into the animal genome and encourages its expression，其中的expression是一个典型的专业术语。原译将它译成“表达”，并非没有根据，网上可以寻觅到的“分子遗传学常用词汇”中，就有Gene Expression，该词被译成“基因表达”，并有释义：基因编码的信息转化为细胞结构并在细胞中行使功能的过程。另外，《英汉科技大词典》也收入了expression，提供的释义是：【生】表现度；而最新的《金山词霸2002》则提供了关于expression的更新释义：【遗传学】The act or process of expressing a gene. ／基因显现，显现基因的行为或过程。四者相比，最后的释义更前卫，更合此语境。

需注意的是，上句另有一“专业术语”：“construct”。原译将它译成“质粒”，此译不无道理，说明译者这方面的知识之渊博。我们可以作如下“反证”：

“质粒”，确实是遗传学的一个专业名词，其英文表达是plasmid。《美国传统英语词典》第四版第1344页对plasmid解释是：A circular, double-stranded unit of DNA that replicates within a cell independently of the chromosomal DNA. Plasmids are most often found in bacteria and are used in recombinant DNA research to transfer genes between cells. 质粒在细胞中能独立于染色体DNA而复制的圆形的、双链的DNA单元质粒大多常发现于细菌中，在DNA重组体研究中用来在细胞间传递基因。

然而，行文有不测“风云”！孰料原文作者文思鲜活，笔锋陡转，竟“避难就易”，写出一个construct，并巧妙地添加了引号。

这一转，就让译者犯难了。原译者将“construct”还原成专业术语“质粒”。此译妥否？首先，添加引号不当，原文所以添加引号，是因为作者向读者暗示construct一词系一种活用。而现在既然还原成专业术语“质粒”，添加引号，便多此一举。但是，若将引号删除，直接将“construct”译成“质粒”，如何？笔者认为欠妥，因违背了作者的初衷。

改译保留了作者的“创新”，将“construct”直译成“结构体”，并在后面作注：（译者注：专业术语称plasmid，汉译“质粒”）。如此译文，乃上乘之译，既挽留了原文的行文风格，又让读者获得更多的背景知识。





One of the most important applications of transgenic animals is the development of new animal models of human disease. Transgenic animals can serve as models for many malignant tumors. Mice have been the most frequent hosts for transgenic modification, other domestic animals have also been used. One idea has been to create transgenic cows which secrete important pharmaceutical substances in their milk. Other attempts are being made to express human interferon in the milk of sheep.

原译：转基因动物最有价值的应用之一是开发出攻克人类疾病的新型动物。转基因动物可以用来建立多种恶性肿瘤的动物模型，最常见的是把小老鼠作为转基因变异的宿主，而其他家畜也曾用于转基因实验中。设想之一是培育一种转基因奶牛，使它们能分泌出含有高价值药物成分的牛奶。另外，科学家们正在尝试将人体干扰素在羊奶中表达。

改译：转基因动物最为重要的用途之一是开发培育出罹患人类疾病的新型动物。转基因动物可以用来培育罹患多种人类的恶性肿瘤的“模特儿”，老鼠是最常见的用于基因改造的宿主动物，当然还有别的家畜。人们设想培育一种转基因奶牛，能分泌出含有珍贵药物成分的牛奶，此外，人们正在尝试使羊奶中含有人类干扰素。

评析：该简即简　该繁即繁。

科技翻译对译文的一个突出要求是简繁得当。该简时就简，一目了然，语意清澈，该繁时就繁，消除歧义，彰显句意。

该简不简：原译将the development of new animal models of human disease译成“开发出攻克人类疾病的新型动物”，何等啰嗦！“攻克”二字，查无出处。译文中掺入译者的个人主观理解，作画蛇添足式的演绎，乃翻译之大忌。此词组译“开发培育出罹患人类疾病的新型动物”即可。

该繁不繁：Transgenic animals can serve as models for many malignant tumors. →转基因动物可以用来建立多种恶性肿瘤的动物模型。

如此翻译，难得“满分”。首先，“动物模型”四字欠妥，“模型”者，“照实物的形状和结构按比例制成的物体”也（见《高级汉语大词典》）。改译将句中的难译词汇models大胆活译成“模特儿”，似拙实巧！其次，更重要的是：“恶性肿瘤”虽然是照译了原句里的many malignant tumors，但在此语境中，不妨译得“繁”些，略作添译，如改译所译的“多种人类的恶性肿瘤”。如此添译，能够消除可能的歧义，让译文语意更加晓畅。





A transgenic crop plant contains a gene or genes which have been artificially inserted instead of the plant acquiring them through pollination. The inserted gene sequence (known as the transgene) may come from another unrelated plant, or from a completely different species: transgenic Bt corn, for example, which produces its own insecticide, contains a gene from a bacterium. Plants containing transgenes are often called genetically modified or GM crops although in reality all crops have been genetically modified from their original wild state by domestication, selection and controlled breeding over long periods of time.

原译：转基因植株体内有一个或多个基因由人工导入，而并非通过传粉获得。导入的基因序列（即通常所称的转基因）可能来自于一棵毫不相关的植株，甚至会来自于完全不同的物种。例如，转基因Bt小麦中有一个基因是取自某种细菌，使得该种小麦能产生杀虫的物质。通常，将带有转基因的植株称作基因变异作物，而事实上，所有作物从最初的野生状态开始，在漫长的岁月里，经过归化、筛选以及定向种植，其基因都发生了变异。

改译：转基因植物内有一个或多个基因由人工导入，而并非通过天然传粉获得。导入的基因序列（即转基因）可能源于另一种与之毫不相干的植物，甚至会来自于完全不同的物种。例如，转基因Bt玉米就含有某种细菌的基因，能自身产生杀虫物质。体内含有转基因的植物常常称为遗传修饰过的作物，或GM作物。尽管，事实上，所有的农作物都是由最初的野生状态经过漫长岁月的驯化、优选和调控性育种使其基因得以改良。

评析：与约定俗成的术语“接轨”。

Plants containing transgenes are often called genetically modified or GM crops. 被“原译”译成了“通常，将带有转基因的植株称作基因变异作物”，妥否？

原句中既然出现了are often called的字样，译者就应该将genetically modified or GM crops译成目前流行的、约定俗成的术语。所谓genetically modified，目前的媒体普遍的译法不是“基因变异作物”，而是并存两种译法，一种是媒体（如中文版“雅虎”等）称genetically modified or GM crops为“基因改造作物”，另一种是学者院士的文章则称genetically modified or GM crops为“遗传修饰过的”（如华中农业大学遗传改良国家重点试验室的院士张启发教授的文章，见3月18日上海《文汇报》第8版）。故上译可改为：体内含有转基因的植物常常称为遗传改造（或遗传修饰过）的作物，或GM作物。





A plant breeder tries to assemble a combination of genes in a crop plant which will make it as useful and productive as possible.

Depending on where and for what purpose the plant is grown, desirable genes may provide features such as higher yield or improved quality, pest or disease resistance, or tolerance to heat, cold and drought.

Combining the best genes in one plant is a long and difficult process, especially as traditional plant breeding has been limited to artificially crossing plants within the same species or with closely related species to bring different genes together.

For example, a gene for protein in soybean could not be transferred to a completely different crop such as corn using traditional techniques.

Transgenic technology enables plant breeders to bring together in one plant useful genes from a wide range of living sources, not just from within the crop species or from closely related plants.

This technology provides the means for identifying and isolating genes controlling specific characteristics in one kind of organism, and for moving copies of those genes into another quite different organism, which will then also have those characteristics.

This powerful tool enables plant breeders to do what they have always done — generate more useful and productive crop varieties containing new combinations of genes — but it expands the possibilities beyond the limitations imposed by traditional cross-pollination and selection techniques.

原译：植株培育者试图将多个基因集中组合在一棵植株上，以使它实用性更强、产量更高。根据植株生长的地区及培育的目的，相应的基因能提供诸如高产、优质、抗虫、抗病、抗暑、抗寒、抗旱等特性。将最佳的基因组合在一棵植株上是一个漫长而艰难的过程，尤其是传统植株培育只限于在同物种或相近物种之间进行人工杂交，因而，用这种方法将不同的基因组合在一起难度很大。例如，运用传统的技术手段，是无法将大豆中的蛋白基因转移到像小麦这样与之完全不同的作物中的。转基因技术使植株培育者能从广泛的物种中选取有用的基因组合在一棵植株上，而并非仅从同一物种或相近物种中选取。这项技术提供了将某一生物体内具有某种特性的基因辨别及分离的手段，同时，还提供了将该基因复制并导入另一异体生物体，使其具有导入基因特性的方法。这一有力手段使植株培育者能够进行他们一直从事的事业——培育出带有全新基因组合、实用性更强、产量更高的作物。但它不受传统异花传粉及选择技术的限制，大大提高了基因组合的可能性。

改译：植物育种工作者试图组配一个基因组合物于一作物，而使该农作物尽可能多用途、高产出。根据农作物的种植区域和种植目的，理想的基因能使作物具有诸如提高产量、改良品质、抗病虫害、耐热耐寒和抗旱等特性。集最佳基因于一种植物，是一个漫长而又艰难的过程——X~特别是统的作物育种方法~X，这种方法仅局限于同种或相近物种之间的人工杂交而将不同的基因组合在一起。例如，用传统的育种技术，无法把大豆中的蛋白基因转移到像玉米这样与之完全不同的作物中。然而，转基因技术却能让作物育种员集广泛作物物种（而非同种或相近作物物种）的有用基因于一种植物。转基因技术提供了以下的方法：在某种生物体中鉴别和分离出控制某些特性的基因，复制那些基因，并将复制基因导入另一种完全不同的生物体，而使该生物体也同样具有那些特性。这种得力的方法，能使作物育种人员操其“旧业”——培育出多用途和高产出的含有新基因组合的作物品种——同时，又能突破传统的异花授粉和选择育种技术的局限而开拓诱人的前景。

评析：科技翻译呼唤逻辑思辨。

科技翻译中的逻辑思辨有很多形式，但其中一个极为重要的形式即对原文善作条分缕析，令其译文层次分明，读者乐于接受，易于接受。

上段有两个长句：

a. Combining the best genes in one plant is a long and difficult process, especially as traditional plant breeding has been limited to artificially crossing plants within the same species or with closely related species to bring different genes together.

从逻辑视角剖析，英语原句表达存在瑕疵：在逻辑上不够缜密。上句有三层意思：Combining the best genes in one plant是一个长且困难的过程／Combining the best genes in one plant实际指traditional plant breeding（而非转基因方法）／traditional plant breeding的具体内容是什么。

纵览上句，表达存在逻辑的“跳脱”，即第二层意思并没有表达出来。这个“跳脱”酿成理解的困难。假如在译文中不将这个“跳脱”补入，译文便会显得艰涩。原译即如此译文。试读：将最佳的基因组合在一棵植株上是一个漫长而艰难的过程，尤其是传统植株培育只限于在同物种或相近物种之间进行人工杂交，因而，用这种方法将不同的基因组合在一起难度很大。另外值得一提的是，译者添译“将不同的基因组合在一起难度很大”，犯了以偏概全的逻辑错误。因为，本句开头就说明，Combining the best genes in one plant is a long and difficult process. 译者为何只提“难度很大”（difficult），而忽视了原句里的long呢？

改译在译文中弥补了原句第二层次的逻辑“跳脱”（加底线部分），译笔即显得从容，句意也就明朗。如：

集最佳基因于一种植物，是一个漫长而又艰难的过程——特别是传统的作物育种方法
 ，这种方法仅局限于同种或相近物种之间的人工杂交而将不同的基因组合在一起。

b. This technology provides the means / for identifying and isolating genes controlling specific characteristics in one kind of organism, / and for moving copies of those genes into another quite different organism, / which will then also have those characteristics.

此句长达37个单词。从逻辑着眼，原句的层次可梳理为：主句很短，为This technology provides the means，主句后有三个成分，两个介词短语和一个定语从句。两个介词短语呈并列关系，定语从句实际上起状语从句的作用，表示目的。原译对以上逻辑关系理解无误。如：这项技术提供了将某一生物体内具有某种特性的基因辨别及分离的手段，同时，还提供了将该基因复制并导入另一异体生物体，使其具有导入基因特性的方法。

但是遗憾的是，其译文缺乏逻辑层次感，行文欧化，动（提供了）宾（方法）遥隔，其间居然相隔了60个字，两者简直要害“相思病”！而以下改译则将“动宾”就近译出，接着再将三个层次有序列出，译文逻辑层次清晰如洗。试读：

转基因技术提供了以下的方法：在某种生物体中鉴别和分离出控制某些特性的基因，复制这些基因，并将复制基因导入另一种完全不同的生物体，而使该生物体也同样具有这些特性。





Overall, the use of transgenic technology has many advantages over traditional methods. Transgenic breeding is said to be more specific, faster, and less costly. Right now research is limited to traits involving one or a few genes. Before scientists can manipulate complex traits, there is going to be the need for many years of research.

原译：总之，转基因技术具有许多传统手段所不及的优点。一般来说，转基因培育针对性更强、速度更快、成本更低廉。目前的研究水平只限于涉及一个或少数几个基因的特性。要达到对众多复杂特性驾轻就熟的境界，还有待科学家们长期的研究。

改译：总的来说，转基因技术比传统的育种方法具有更多优势。据称，转基因技术育种的目的更精确、速度更快捷、成本更低廉。目前的研究工作仅局限在与一个或数个基因有关的特征上。科学家们要驾轻就熟地调配动植物复杂的特性，尚需长期的研究。

评析：科技翻译也应字斟句酌。

Transgenic breeding is said to be more specific, faster, and less costly. 的原译“转基因培育针对性更强、速度更快、成本更低廉”准确无误。但是，是否可以稍加润色？整齐，是语言形式美的一个重要内容。英语的parallelism（平行结构）属于结构修辞格，为英语表达的形式美添色不少，但是汉语的对称和排比同样显示了形式美。改译就比较成功：目的更精确、速度更快捷、成本更低廉。形式更整齐美观，音律也更铿锵上口。


三　译文技巧多元篇



1．细推慢敲，整体优化译文

Great Husband? Thank Your Mother-In-Law

杰出丈夫？感谢你的婆婆吧

E. J. Mundell

【提示：美国科研人员的研究向我们揭示了一个人际关系的重要的方面，即男性和他母亲的关系。男性和他母亲的关系若是非常亲密，那么，此君就可能和自己的配偶和谐相处。这个发现能够让女性朋友在择偶时，有了一个鲜活而又容易观察的参照。未婚的女性朋友，在读了此文之后，你们又可以多长一个“心眼”。】





Stereotypes of the nagging, critical mother-in-law may need some revising: A new study suggests that good husbands or boyfriends are often the product of great moms.

原译：唠叨又爱挑剔的婆婆的固定形象也应该有所修正了。一项新的研究显示，一个好的丈夫或是男友经常是一个伟大妈妈培养出来的。

改译：唠叨又爱挑剔的婆婆的传统形象也该更正了。一项新的研究显示，一个理想丈夫或是理想男友往往是一个伟大妈妈的“产品”。

小析：翻译难点在于原句的名词product，原译将它译成“培养出来的”，总不对味，且有遗憾。原句中的good，不能老是译成“好”，原句的good“管”两个名词，一个是husbands，另一个是boyfriends。这一点翻译时，也应该重复。





Researchers interviewing 33 young couples found "significant" correlations between men's ties to their mothers and their partners' satisfaction with the relationship.

原译：研究人员面试了33对年轻的夫妇，发现在男性与其母亲的联系和男性之配偶对夫妇关系的满意程度之间所存在的“重要的”关联。

改译：研究人员面试了33对年轻夫妇，发现了两者之间一个“意味深长”的关联：男性与其母亲的联系，男性之配偶对夫妇关系的满意程度。

小析：原句的介词between A and B，结构比较复杂，为了行文的清晰，改译使用了“外位结构”的提前——两者之间一个“意味深长”的关联。如此行文，不仅流畅，而且易懂。此外，所谓significant，添加了引号，这就意味作者别有用心。而翻译成“重要的”，再添加引号，就失去了引号的意义。





"If he's very close to his mother he may feel very close to his partner, probably very affectionate," explained researcher Sarah Roberts, of Ferrum College in Virginia.

原译：“假如他跟他的母亲非常亲近，那么，他就可能对他的夫人感到非常亲近，还可能充满挚爱。”弗吉尼亚州的Ferrum学院的研究员Sarah Roberts解释道。

改译：“假如他跟他的母亲关系非常亲密，那么，他就可能对其配偶也非常亲密，还可能充满挚爱。”弗吉尼亚州的Ferrum学院的研究员Sarah Roberts解释道。

小析：考虑到行文的一脉相承，本句的his partner亦应译“配偶”。





Roberts co-authored the study with psychologist Sharon Stein while an undergraduate at Ferrum. She presented the findings at the recent annual meeting of the American Psychological Society, in Atlanta.

原译：Roberts还是Ferrum学院的一个本科生的时候，就和心理学家Sharon Stein共同写作了有关这项研究的书籍。她在最近的美国心理协会在亚特兰大举行的年会上报告了这个发现。

改译：Roberts还是Ferrum学院的一个本科生的时候，就和心理学家Sharon Stein共同发起了这项研究。她在最近的美国心理协会在亚特兰大举行的年会上报告了这个发现。

小析：原句里连词while引导的短语while an undergraduate at Ferrum并不是修饰紧靠它的Sharon Stein，而是修饰主语Roberts。假如原句不作省略，其表达将是：Roberts co-authored the study with psychologist Sharon Stein while Roberts was an undergraduate at Ferrum. 关于这一点，原译的理解是正确的。

遗憾的是，原译对co-authored the study的理解比较死板，author一定是“写作”吗？非也。author的含义之一是“创造”，而在此上下文中，就是这个意思。





Although much research has been conducted into the parent-child relationship, Roberts and Stein say the impact of the mother-son relationship on a son's significant other has been "overlooked."

原译：虽然目前不乏“双亲和子女”的关系研究，Roberts和Stein说，母子关系对儿子的重要的另外一个的影响却被“忽视”了。

改译：虽然目前不乏“双亲和子女”的关系研究，Roberts和Stein说，母子关系对儿子的配偶的影响却被“忽视”了。

小析：上句的结构非常简单，但是，其中的a son's significant other含义模糊。到底什么是a son's significant other？此乃英语之幽默也。原译直译：儿子的重要的另外一个，令人费解。其实略作推演，即可得出其真正含义。英语的这种幽默，并不限于此。另一更加常见的说法是better half，意即：【谑】妻子（偶指丈夫）。





In their study—titled "Mama's Boy or Lady's Man?"—the two researchers had each male and female partner in 33 couples fill out separate questionnaires.

原译：在她们的题为“妈妈的男孩，还是女士的丈夫？”的研究中，这两位研究者让33对夫妇填写了单独的调查问卷。

改译：在她们的题为“妈妈的男孩，还是女士的丈夫？”的研究中，这两位研究者让33对夫妇各自填写了单独的调查问卷。

小析：原句里的had的含义相当于asked。此外，一个each，一个separate十分强调地表达了夫妇各填各的调查问卷。翻译需要特别小心，不料原译译笔粗略！





"The questionnaire that was given to the women was about relationship satisfaction," Roberts said, "and that given to the men was about their perceived closeness to their mothers."

原译：“给女性填写的问卷是关于关系的满意程度。”Roberts说，“而给男性填写的是他们所感受到的和母亲的亲密程度。”

改译：“给女性填写的问卷是关于对夫妇关系的满意程度。”Roberts说，“而给男性填写的是他们所感受到的和母亲的亲密程度。”

小析：about relationship satisfaction不宜照样译成“关于关系的满意程度”。其中的名词relationship必须根据上下文的意思具体化。





The researchers found that, in general, men who said they had moms who "understood their needs" had mates who described them as "affectionate." Men who had a strong love for their mothers also tended to date women who described them as not only their lover, but also "their best friend," the authors report.

原译：研究人员发现，一般情况下，男性称他们有理解他们需求的妈妈，他们的配偶就往往认为他们是温柔多情的。非常挚爱其母亲的男性也往往和这样的女性幽会，这些女性称他们不仅是她们的情人，而且是她们最好的朋友。研究人员报告说。

改译：研究人员发现，一般情况下，男性称他们有“理解他们需求的”妈妈，他们的配偶就往往认为他们是“温柔多情的”。非常挚爱其母亲的男性也往往和这样的女性幽会，这些女性称他们不仅是她们的情人，而且是“她们最好的朋友”。研究人员报告说。

小析：原句里一个特别的动词是date，而且是用作不及物动词。意思是“和……约会”。原译理解正确，但是，原句出现了三处添加引号处，在原译中却无缘无故消失了。翻译时，也应该“照搬”这些引号。





Finally, men who said they sought to "make their mother proud" ranked high in terms of their ability to communicate with their female partner.

原译：那些声称他们将想方设法“让他们的母亲有自豪感”的男性，和他们的异性配偶的交往能力方面也相当杰出。

改译：那些声称他们将想方设法“让他们的母亲有自豪感”的男性，和他们的异性伴侣的交往能力方面也相当杰出。

小析：这里的partner不能译成“配偶”，或是“夫妇”。





How might mothers mold the attitudes and conduct of their male offspring when it comes to adult romantic relationships?

原译：母亲如何能够影响她们的男性的后代在成年后的恋爱关系中所表现出的态度和行为呢？

改译：母亲如何能够影响她们儿子在成年后的恋爱关系中所表现出的态度和行为呢？

小析：their male offspring不必“绕译”成“她们的男性的后代”，译成“儿子”即可。





"In traditional homes, the mother is the very first person that the children have (as their) introduction to femininity," Roberts said in an interview with Reuters Health. "Their mother is, for the male child, their first study of what a woman is. So of course they watch her behaviors, they watch certain things coming from her, and of course are influenced by everything she may teach them."

原译：“在传统的家庭，母亲是男孩们接触女性的第一人。”Roberts在接受Reuters健康专栏的记者采访时说。“母亲，对男孩来说，是一次什么是女人的初识。因此，他们也就当然会观察她们的行为，他们会观察发生在母亲身上的某些事情，当然，也就潜移默化地受到母亲可能教诲他们的一切的影响。”

改译：“在传统家庭，母亲是男孩们接触女性的第一人”，Roberts在接受Reuters健康专栏的记者采访时说。“母亲，对男孩来说，是一次‘什么是女人’的初识。因此，他们也就当然会观察她们的行为，他们会观察发生在母亲身上的某些事情，当然，也就潜移默化地受到母亲教诲的影响。”

小析：are influenced by everything she may teach them不必繁琐地直译。如原译所译：受到母亲可能教诲他们的一切的影响。





Besides influencing him to be more open and gentle with others, an attentive mother may even influence her son's choice of mate in later life.

原译：母亲除了会影响男孩对别人更坦率更温柔之外，一个留心的母亲还会影响自己的儿子在今后的生活中对配偶的选择。

改译：母亲除了会影响男孩对别人更坦率更温柔之外，一个留心的母亲还会影响自己的儿子在今后的生活中对伴侣的选择。

小析：choice of mate不必译得过于“明白”，比如译成“配偶的选择”。这里的choice of mate不妨译得“模糊”些。





"If the mother is very loving, very caring, and displays this to her son, he may be in a position where he's thinking, 'Well, I want a woman like my mother,' or 'I don't want a woman like my mother,'" Roberts said.

原译：“假如母亲非常仁爱，非常有同情心，而且向她的儿子表现出这些，那么，他就可能在一个适当的位置上进行思考，‘喔，我要找一个像我妈妈的女人，’或者‘我不想找一个像我妈妈的女人。’”Roberts说。

改译：“假如母亲非常仁爱，非常有同情心，而且向她的儿子表现出这些，那么，他就可能设身处地地设想，‘喔，我要找一个像我妈妈的女人，’或者‘我不想找一个像我妈妈的女人。’”Roberts说。

小析：...he may be in a position where he's thinking看似难以翻译，原译译得很累——可能在一个适当的位置上进行思考。其实，一旦能联想到汉语的成语“设身处地”，那简直有一种“丝丝入扣”之美感。





But of course this influence can go overboard, too. For example, in a surprise finding, men who claimed mom as "their best friend" or said they "enjoyed spending time with mom" also tended to be labeled as less-than-considerate by many of their mates.

原译：当然这种影响也可能走向反面。比如，人们惊讶地发现，宣称妈妈为“他们最好的朋友”，或者称他们喜欢和妈妈一起共度时光者也往往被其配偶认为并不体贴。

改译：当然这种影响也可能走向极端。比如，人们惊讶地发现，宣称妈妈为“他们最好的朋友”，或者称他们“喜欢和妈妈一起共度时光”者也往往被其配偶认为“并不体贴”。

小析：go overboard，系美国英语之成语，意思是：过分爱好；狂热追求；爱走极端，等。跟英语的另一个表达go to extremes / run to an extreme异曲同工。原译将它译成“走向反面”，不妥也。原译的另一个遗憾是，又将原文的引号给“贪污”了！





So a mom's love can backfire, too.

原译：因此，母爱也可能有害子女。

改译：因此，母爱也可能具有负面影响。

小析：backfire的本义是：（发动机）发生逆火。如：The car backfired. ／那辆车发生逆火现象。现在，是用其转义：to produce an unexpected, undesired result／发生意外、产生意外的，令人失望的结果。另如：

His scheme backfired (on him) and he lost money.

他的计划招来相反的结果，他赔钱了。

原译实在过于具体化，且这个具体化并不切合原句的含义。含蓄为美。





"I think it's clear it can go either way," Roberts said. "There's the question of 'how much is too much?' If he's too close to his mother, might not that be an obstacle for his spouse?"

原译：“我认为显然母爱可能有两种不同的结果。”Roberts 说，“存在的问题是‘何为过？’假如他跟母亲过于接近，这不是成了他配偶的一个障碍了吗？”

改译：“我认为显然母爱可能有两种不同的结果。”Roberts 说，“存在的问题是‘多少才算太多？’假如他跟母亲过于接近，这不是成了他配偶的一个障碍了吗？”

小析：难点在于might not that be an obstacle for his spouse?如何理解。这其实是句子的主句，而且是一个一般疑问句。换言之，其非疑问句的形式应该是：That might not be an obstacle for his spouse. 原译理解正确，但是，原译将一句非常生动的英语表达how much is too much？译成了“何为过？”实在太文绉绉了，译者心中应有“文体”这杆秤。



Panel Recommends 12 Steps for Cutting Cancer Deaths

专家推荐减少癌症死亡的12项措施

Alicia Ault

【提示：上下文、语境和语篇意识，其含义大同小异也。比如，有人跟你讲：eat better。在缺乏上下文的前提之下，你只能很无奈地译成：吃得好一点。但是，本文的第一句就出现了started eating better这样的表达，你能将它译成“吃得好一点”吗？否。】





If more Americans quit smoking, lost a little weight and started eating better, at least 60,000 cancer deaths could be avoided each year, according to a report issued Monday by a government advisory panel.

原译：假如有更多的美国人戒烟，适当减肥，并开始吃得更好些，至少每年可以减少60000死于癌症的病例。政府的咨询小组周一发表的一则报告如是说。

改译：假如有更多的美国人戒烟，适当减肥，并开始吃得更健康些，至少每年可以减少60000死于癌症的病例。政府顾问团周一发表的一则报告如是说。

小析：原句里的started eating better不宜直译成“开始吃得更好些”，这里的better，其实是健康意义上的better。此外，原句里的advisory panel即固定词组，不是“咨询小组”的意思。其实际含义是“顾问团”。





The Institute of Medicine (IOM) report recommended 12 steps that could increase cancer prevention and detection, including enforcing laws to reduce tobacco use, developing a national strategy to decrease obesity and encourage a healthy diet and improving the public's understanding of cancer prevention.

原译：医学研究所（IOM）的报告推荐了12项能够增加对癌症的预防和检查的措施，这些措施包括执行减少烟草消费的法律，制定减肥、鼓励健康饮食以及改善公众对癌症预防的理解的发展国家的战略。

改译：医学研究所（IOM）的报告推荐了12项能够增加对癌症的预防和检查的措施，这些措施包括执行减少烟草消费的法律，制定减肥、推广健康饮食以及提高公众对癌症预防认识的国策。

小析：“动宾搭配”的转换，是英汉翻译的一个难点。比如，encourage a healthy diet and improving the public's understanding of cancer prevention便不宜译成“鼓励健康饮食以及改善公众对癌症预防的理解”，另外，developing a national strategy也同样不宜“直译”成：发展国家的战略。

措辞的灵活转换，尽在译者的笔下。





" To save the most lives from cancer, health care providers, health plans, insurers, employers, policy makers and researchers should be concentrating their resources on helping people to stop smoking, maintain a healthy weight and diet, exercise regularly, keep alcohol consumption at low to moderate levels and get screened for breast, cervical and colorectal cancer," according to the report.

原译：“拯救大多数的癌症患者，健康护理工作者、健康计划、保险业者、雇主、决策者以及研究人员，应该集中他们的资源，或力量，帮助人们戒烟、保持健康的体重和健康的饮食、经常运动、低量或适量地饮酒，并进行乳房癌、宫颈癌及直肠癌的检查。”该报告称。

改译：“拯救大多数的癌症患者，健康护理工作者、健康计划、保险业者、雇主、决策者以及研究人员，应该资源共享，帮助人们戒烟、保持健康的体重和健康的饮食、经常运动、低量或适量地饮酒，并进行乳腺癌、宫颈癌及直肠癌的检查。”该报告称。

小析：concentrating their resources也可译成“集中他们的资源，或力量”，但是“资源共享”是目前汉语一个使用较多的新的说法，用之，则更顺口。





At a day-long symposium discussing the recommendations and cancer prevention efforts, Dr. Tim Byers, an epidemiologist at the University of Colorado and lead author of the IOM report, said that "just applying what we know" would lead to a 19 percent decline in new cancer cases, and a 29 percent decrease in deaths by 2015. That translates into prevention of 100,000 new cancer cases and 60,000 deaths from cancer each year, he said.

原译：在为期一天的探讨预防癌症忠告和癌症预防工作的专题讨论会上，Tim Byers博士（美国科罗拉多州大学的流行病学家，IOM报告的主要作者）说，“只要应用我们所了解的知识”就能够减少新癌症发病率的19％，到2015年，就能够减少29％的癌症死亡率。他还说，这就相当于每年能预防100000新的癌症病例，减少60000癌症病人死亡。

改译：在为期一天的探讨预防癌症忠告和癌症预防工作的专题讨论会上，Tim Byers博士（美国科罗拉多州大学的流行病学家，IOM报告的主要作者）说，“只要应用我们的所知”就能够减少癌症新发病率的19％，到2015年，就能够减少29％的癌症死亡率。他还说，这就相当于每年能预防100000新的癌症病例，减少60000癌症死亡。

小析：原句中的动词translates（into）的用法不俗，可以玩味一番。另如：translate an ideal into reality／把理想变为现实；translate somebody's silence as a protest／把某人的沉默解释为抗议。但是，译成汉语，这里的translates（into）便失却了原有的韵味。

原译的“只要应用我们所了解的知识”比较累赘，另外，new cancer cases≠新癌症发病率；new cancer cases＝癌症新发病率！





"Many of the behaviors placing people at increased risk for cancer are well recognized, and calls for change are not new," said John Seffrin, CEO of the American Cancer Society. "What is new, however, is the growing body of evidence confirming the effectiveness of interventions helping people improve their health-related behaviors."

原译：“许多置人们于罹患癌症更大风险之中的行为已经为人们所熟知，要求人们改变生活方式的呼吁已经不再‘新’。”John Seffrin，美国癌症协会的执行主席说，“然而，‘新鲜’的是，越来越多的证据在向人们证实，帮助人们预防癌症的健康行为的干预有效性。”

改译：“许多置人们于罹患癌症更大风险之中的行为已经为人们所熟知，要求人们改变生活方式的呼吁已经不再‘新鲜’。”John Seffrin，美国癌症协会的执行主席说，“然而，‘新鲜’的是，越来越多的证据在向人们证实，帮助人们预防癌症的健康行为的干预有效性。”

小析：原句出现了两个new: are not new / What is new，这可以说是文章的精彩之处，不能轻易在译文中放过，原译笔触粗略，未能让两者保持一致，现出“重复音律美”。改译以两个“新鲜”译之，整齐、得体而又有音律美。





Seffrin cited several examples where behavioral changes have led to a decrease in cancer. Declining tobacco use, for instance, has been correlated with a decrease in lung cancer deaths, he said.

原译：Seffrin举了几种行为改变导致癌症发病减少例子。比如，远离吸烟，就与肺癌死亡的病例的减少有关，他说。

改译：Seffrin列举了几个例子，说明几种行为的改变能导致癌症发病率的减少。比如，远离吸烟，就与肺癌死亡的病例的减少有关，他说。

小析：拆译？还是合译？也是译技之一。比如，Seffrin cited several examples where behavioral changes have led to a decrease in cancer，原译译成一句：Seffrin举了几个行为改变导致癌症发病减少例子。但是，拆译是否更加可取？





"Promoting healthy behaviors is critical to cancer prevention and early detection," said Seffrin, who added that the rising "epidemic of obesity is deeply troubling," and may be harder to address than tobacco use.

原译：“提倡健康行为对于癌症的预防和早期诊断极为关键，”Seffrin说。他还补充道，正在上升的“肥胖流行病极为麻烦”，也许比吸烟更难解决。

改译：“提倡健康行为对于癌症的预防和早期诊断极为关键，”Seffrin说。他还补充道，日趋严重的“肥胖流行病极为麻烦”，也许比吸烟更难对付。

小析：英语词汇的一词多义，常常“多”得莫名其妙，比如，一个address，其常见含义，人人皆知，却不料address在上段的含义，出乎意料，它相当于to deal with／处理。如：He addressed the issue of absenteeism. ／他处理了旷工事宜。此外，英语的一个rising，含义很“虚”，却又明晰，汉译时，我们必须有所增译，使其含义进一步明确化。对于这两个单词的翻译，改译显然避“实”而就“虚”。避“实”而就“虚”，一不可小觑之译技也！





The American Cancer Society is starting a new push for more physical activity and better nutrition, he said, noting that epidemiologists from his organization published a study in late April showing a link between obesity and increased risk of 14 types of cancer.

原译：美国癌症协会已经开始了一项新的进行更多的体育活动，吃更健康的饮食的活动，他说。他还指出他的组织的流行病学家们在四月末发表了一篇论文，论文指出肥胖与14种癌症的患病几率之增加之间的关联。

改译：美国癌症协会已经开始了一项新的宣传活动，倡导和鼓励人们进行更多的体育活动，吃更健康的饮食，他说。他还指出他的组织的流行病学家们在四月末发表了一篇论文，论文指出肥胖与14种癌症的患病几率之增加之间的关联。

小析：增译，为翻译之必不可少的手段之一。比如，上句的starting a new push for...，其中的名词push，其含义容量非常大，不增译，便不能充分表达其内在含义。原译就略显“干瘪”。





The National Cancer Institute (NCI) has also begun a new emphasis on prevention and early detection, with a goal of eliminating "the suffering and death due to cancer" by 2015, said NCI director Andrew von Eschenbach.

原译：国家癌症学会（NCI）已经开始一个新的关于癌症的预防和早期诊断的强调活动，要在2015年实现消灭“癌症引起的痛苦和死亡”。国家癌症学会的主任Andrew von Eschenbach说。

改译：国家癌症学会（NCI）已经开始大力倡导癌症的预防和早期诊断，要在2015年实现消灭“癌症引起的痛苦和死亡”。国家癌症学会的主任Andrew von Eschenbach说。

小析：搭配（collocation），是语言的一种重要现象。但英语和汉语的搭配经常无法直译，如原句里的begun a new emphasis，总不能硬性译成“开始一个新的……强调”。原译可谓译痕累累！



2．润色无声，构建语义对等

Marriage Keeps Men Alive Longer

婚姻让男人长寿

from Reuters

【提示：精彩的婚姻比喻实在太多了，有人将婚姻比作“围城”，有人将婚姻比作“赌博”，有人将婚姻比作“无味瓶”，但是，一切比喻到本文的标题面前，都将显得黯然。因为，本文从科学的角度，从调研的角度，向你揭示一条真理：婚姻纵有千般苦，婚姻纵有万般累，然而，毕竟Marriage seems to be so good for men's health that married men are less likely to die in a given period than their single counterparts!】





Marriage seems to be so good for men's health that married men are less likely to die in a given period than their single counterparts, according to British researchers.

原译：英国的研究人员认为，婚姻看来对男性的健康如此有利，以至于已婚男子比单身男子在一段假设的时间段里死亡的可能性较小。

改译：英国的研究人员认为，婚姻看来对男性的健康非常有利，已婚男子比单身男子在一段假设的时间段里死亡的可能性较小。

小析：原句出现了so...that...的结构，但翻译时似乎没有必要一见so...that...就译“如此……以至于”。如果英语中所有的so...that...都译成“如此……以至于……”，那么，汉语岂不成了真正的“丑小鸭”？请欣赏原句含“so...that...”的佳译：

1) Poverty was driving them. Together they presented so appealing a picture of honest necessity that even the clerk was affected.

译文：如今贫困真正逼迫她们。当时她母女俩那种贫困窘迫的情景是很动人的，那账房也受感动了。

2) This is something I admire so much, something I find so profound, so beautiful, so piercing that I must make you understand and admire it too, even though you, through some inadvertence, have neglected to learn the language in which it is written. Let me show you how it goes.

译文：这作品是多么深刻、美丽、扣人心弦，令我赞叹不已，恨不得能让你们大家一起享受，虽然你们不巧不懂原文无以欣赏原作。让我来告诉你们原作是怎么回事。

3) You feel such a sense of exhilaration that you wouldn't exchange it for all the power and glory of the world.

译文：你是那样的欢乐，使你对世界上的任何权利和荣誉视若敝帚。

4) It's like landing from your plane on a great plateau in the mountains. Solitude, and an air so pure that it goes to your head like wine and you feel like a million dollars.

译文：就像乘一架飞机降落在巍峨的群山中的一片高原上。四周万籁俱寂，而且空气非常清新，像佳酿一样沁人心脾；自己感到像个百万富翁。

Professor Andrew Oswald and Dr. Jonathan Gardner from the department of economics at Warwick University looked at data on more than 12,000 adults from the British Household Survey and the British Retirement Survey.

原译：Warwick大学经济学系的Andrew Oswald教授和Jonathan Gardner博士阅读了British Household Survey和British Retirement Survey中的12000多名成年人的有关数据。

改译：Warwick大学经济学系的Andrew Oswald教授和Jonathan Gardner博士阅读了《英国家庭概况》和《英国退休人员概况》中的12000多名成年人的有关数据。

小析：难译是书刊名称。the British Household Survey and the British Retirement Survey，它们是杂志呢？还是书籍呢？在没有把握的情况之下，我们只能“模糊”译之。如原译那样保留英语的刊名，总不是办法。





Factoring out influences such as smoking and drinking, married men were 6.1％ less likely to die over a 7-year period than single men, they found. Women benefited less from marriage, with their death risk dropping just 2.9％.

原译：将吸烟和饮酒这些因素排除在外，已婚男子在一个七年的时间段里，其死亡的可能性比单身男子要低6.1％。女性从婚姻中受益较少，死亡的可能性下降了2.9％。

改译：将吸烟和饮酒这些因素排除在外，已婚男子在一个七年的时间段里，其死亡的可能性比单身男子要低6.1％。他们还发现女性从婚姻中受益较少，在这个时间段里已婚女子的死亡可能性仅下降了2.9％。

小析：英语常用factor in，其意思是to figure in／包括，把……计算在内。如：We factored sick days and vacations in when we prepared the work schedule. ／当我们准备工作时间表时，我们把病假和假期都包括在内。上句出现了Factoring out，无须查阅词典，也可以猜出其含义。值得译者注意的是Women benefited less from marriage, with their death risk dropping just 2.9％. 一句的翻译，直译，毫无增译的直译，将可能导致费解，乃至误解。如原译所译：女性从婚姻中受益较少，死亡的可能性下降了2.9％。





Researchers have often found that married men and women are healthier than singles, and the Warwick researchers speculate that a spouse might reduce a man's stress and encourage a healthy lifestyle.

原译：研究人员经常发现已婚男女比单身男女要更加健康，Warwick大学的研究人员推测，配偶可能让丈夫活得有滋有味，还促使丈夫采纳健康的生活方式。

改译：研究人员经常发现已婚男女比单身男女要更加健康，Warwick大学的研究人员推测，配偶可能缓释丈夫的紧张，还促使丈夫采纳健康的生活方式。

小析：读了此段，我们更明白，为什么人们要唱“我想有个家”。但是，原译之美中不足是：a spouse might reduce a man's stress 译成了“让丈夫活得有滋有味”，不是我们应该倡导之译文。





But that does not seem to be the only factor, they note in their report, which is published online at http://www.Warwick.ac.uk/fac/soc/Economics/oswald/.

原译：可是，那看来并非惟一的因素，他们在报告中指出，它已经在网站（http://www.warwick.ac.uk/fac/soc/Economics/oswald/）上发布。

改译：可是，那看来并非惟一的因素，他们在报告中指出，该报告已经在网站（http://www.warwick.ac.uk/fac/soc/Economics/oswald/）上发布。

小析：英语喜用代词，上句中的which，就得在下译笔之前，弄清其指代之对象。如像原译那样，把which简单地译成了“它”，就令汉语读者不知所云也。





"Exactly how marriage works its magic remains mysterious," they write in their report. "Perhaps a strong personal relationship improves mental health and helps the individual to ward off physical illness. More research here is certainly needed."

改译：“真的，婚姻究竟如何创造了如此魔力，仍然是一个谜，”他们在报告中写道，“也许是强有力的人际关系改善了精神健康，且帮助个人抵挡疾病的侵害。显然，这里仍需要更多研究。”

原译：“婚姻究竟如何精确地创造了如此魔力，仍然是一个谜，”他们在报告中写道，“也许是强有力的人际关系改善了精神健康，帮助个人抵挡疾病的侵害。显然，这里仍需要更多研究。”

小析：Exactly被置于句首，目的为了强调。假如诵读两遍，就能体会为何作者要将Exactly提前。原译之一声叹息“真的”，并没有译出Exactly的确切含义。





Oswald said the findings debunk（揭穿；暴露）the idea that wealthier people live longer.

原译：Oswald说，这个发现揭穿了“富者长寿”之说。

改译：Oswald说，这个发现让“越是有钱的人就越长寿”之说不攻自破。

小析：wealthier people live longer含明显的比较级，译文应有所体现。

【注：在现实生活中，我们经常发现“富者短寿”。不知读者以为然否。】





"Forget cash. It is as clear as day（一清二楚的）from the data that marriage, rather than money, is what keeps people alive," he said in a statement.

原译：“忘掉金钱吧。有关数据就像大白天一样明白无疑：婚姻，胜过金钱，让人们充满了活力。”他在一个综述中如是说。

改译：“忘掉金钱吧。有关数据向我们昭示：婚姻，而不是金钱，让人们充满了活力。”他在一个综述中如是说。

小析：as clear as day是英语的一个常用成语，我们将它译成“昭示”，其意已译入其中。不必译成“就像大白天一样明白无疑”，此译既累赘又俗气。



3．用词精当，传递原作情貌

Breaking the Taboo over Toilets

打破关于厕所的忌讳

Jason Szep

【提示：Toilets，不登大雅之堂，居然写成此文，并成为网上的头条新闻，不无道理。文体意识，其实和语篇意识同等重要。比如本文之原译将next year译成“翌年”，当否？】





Flushed with the success of making the island's lavatories among the cleanest in the world, a Singapore-based organization marked "World Toilet Day" on Wednesday with a call for more hygiene in public facilities.

原译：岛国新加坡的公厕已跻身于全球最清洁的公厕之列，在对这一成就欢欣鼓舞之余，总部设在新加坡的一组织在周三“世界厕所日”之时呼吁使公共卫生设施更加卫生。

改译：岛国新加坡的公厕已跻身于全球最清洁的公厕之列，受到这一成就的鼓舞，总部设在新加坡的一组织周三在纪念“世界厕所日”时，呼吁使公共卫生设施更加卫生。

小析：原译已经不错。但未能译出原文中的一个动词marked, mark在英语中有“纪念”的意思。如：Today's ceremony marks 100 years of trade between our two countries. ／今天的仪式是纪念我们两国间的贸易往来100年。





"What we are trying to do is break the taboo over toilets," said Jack Sim, a founding member of the non-profit World Toilet Organization.

原译：非盈利性的世界厕所组织的一位创始人Jack Sim说：“我们努力去做的就是要让人们不再讳言厕所。”

改译：“我们现在正在试图做的就是打破人们对厕所的忌讳。”非盈利性的世界厕所组织的一位创始人Jack Sim说。

小析：显然，原句中的...are trying to do...表示了现在进行时态，汉译时，应该有所表现。另外，原句出现的动词break直译“打破”并非不可。





"Everybody talks about what goes into the body and no one talks about what comes out," he said.

原译：他说：“人人都在谈吃下去了什么，可是没有人谈排出了什么。”

改译：“人人都在谈饮食问题，却讳言排泄问题。”他说。

小析：原译的遣词，似乎其重点过多地落在了“吃下去了什么”和“排出了什么”上，显得欠雅，甚至有人询问本句是否能够译成“每个人都谈论‘进口’问题，但是没有人谈论‘出口’问题”，如此译文，何美之有？





The two-year-old World Toilet Organization, which aims to raise global awareness of toilet and sanitation standards, marked its annual World Toilet Day with a call for people to speak out against poorly designed or filthy latrines.

原译：成立已两年的世界厕所组织以提高全世界对厕所及公共卫生水平的意识为己任，它在纪念其每年一次的世界厕所日时呼吁人们对设计不合理或是肮脏的厕所说“不”。

改译：成立两年的世界厕所组织以提高全世界对厕所及公共卫生水平的意识为己任，每年在纪念世界厕所日的时候，呼吁人们对设计蹩脚的或是不洁的厕所大声说“不”。

小析：which aims to...被译成“以……为己任”，颇含新意。由于句子过长，原译略显冗长。动词短语speak out的准确含义是：大胆地说；大声地说。





The group is collecting tips ahead of a World Toile Summit to be held in Beijing next year.

原译：该组织正在为翌年将在北京举行的世界厕所峰会收集信息。

改译：该组织正在提前为明年将在北京举行的世界厕所峰会采集信息。

小析：从文体意识观，本文属于一般的新闻报道，遣词通俗平易，将简单的next year译成“翌年”，措辞别扭。





The group—whose members include the British Toilet Association and 17 other similar organizations from 13 countries—has a top-10 list of latrine essentials that Sim says will lead to "happier people."

原译：该组织的成员包括了英国公厕联合会等来自13个国家的类似组织。它列出了一份关于厕所里最重要的十项必备设施的清单，而据Sim说，这些必备设施“将使人们生活得更加愉快。”

改译：该组织的成员包括英国公厕联合会等来自13个国家的类似组织。它列出了一份关于厕所里最重要的十项必备设施的清单，Sim说，这些必备设施将使“人们活得更乐”。

小析：原句中的lead to "happier people."含引号，而原译的引号显然扩大了范围。而“将使人们生活得更加愉快”的表达也略嫌过分。





The average person, according to the group's Web Site, visits the toilet 2,500 times a year—meaning you spend nearly three years of your life in the lavatory.

原译：据该组织网站称，一个正常人每年要去厕所2500次，那就意味着他的一生将有三分之一的时间要花在厕所里。

改译：该组织网站称，通常一个人每年要上厕所2500次，那就意味人的一生几乎有三年的时间在厕所里度过。

小析：average person译成了“正常人”，就不“正常”了；three years被译成了一生的“三分之一”，是一可怕的错误。





To make the experience more enjoyable, parents should teach children to aim properly; toilet seats should be wiped clean before and after use and flush handles that do not work should be reported.

原译：为了使这段时间更舒适一点，父母们应该教育孩子养成良好习惯——马桶座在使用前后都应该擦干净，冲水龙头坏了要报告。

改译：为了愉快如厕，父母应教育孩子小便时要瞄准便池——便器使用前后皆应擦干揩净，冲水把手不能使用，则应报告。

小析：原译只能粗读，细读之下，差错连连。比如：to aim properly≠养成良好习惯；flush handles≠冲水龙头。此外，To make the experience more enjoyable可以译得文雅点。在《史记·项羽本纪》中有一句：坐须臾，沛公起如厕。而“如厕”二字，在现代汉语中已被广泛使用。





The group also urged new projects to alleviate a serious lack of toilets in many parts of the world.

原译：该组织也敦促实施新的工程以缓解世界各地厕所严重不足的情况。

改译：该组织强烈要求新的方案上马，以缓解世界许多地方厕所严重不足的情况。

小析：严格说来，in many parts of the world不宜译“世界各地”。





"More than half of the world populations do not have toilets. They are defecating openly," said Sim, who is also president of the Restroom Association of Singapore.

原译：“世界上有过半人口还没有厕所。他们在露天便溺。”Sim说，他同时也是新加坡厕所联合会的会长。

改译：“世界有过半人口尚入‘厕’无门，他们随地便溺。”Sim说，他还任新加坡厕所联合会的会长。

小析：原译译笔拘谨，从其“直译”中可见一斑。





Women, he says, suffer most from poor public lavatories.

原译：他指出，公厕设计欠佳的最大受害者是妇女。

改译：他指出，公厕欠佳，则女性更甚。

小析：suffer most被译成“最大受害者”，有点耸人听闻。





"The amount of space for women's and men's toilets is often a mirror image of each other. But the female requires more than that because they don't have urinals," he said.

原译：他说：“男女厕所的大小通常完全一样。可是，女厕的空间应该更大一些，因为女厕没有小便器。”

改译：他说：“男女厕所通常面积‘对而等之’。然而，女性需要更大的空间，因为女厕没有小便池。”

小析：mirror image是“镜像；映像；反像”的意思，可是，译成汉语，就没有那么生动，是否能译作“对而等之”，以便略作“补偿”？





The men just go to the urinals, zip down, shoot, finish. That usually takes about 32 seconds.

原译：男性只需要来到小便器旁，拉开拉链，排完就完事了。这通常只需要32秒。

改译：男人们来到小便池边，拉下拉链，撒尿，结束。通常只需要32秒。

小析：原句的go to the urinals, zip down, shoot, finish程序分明，动作明确，而原译却译得模糊。





"A women can take three times as long. This means a queue can form—and when there is a queue it starts to get dirty."

原译：“而女性所需要的时间三倍于此。那就意味着需要排队——有了长队，厕所就会变脏。”

改译：“而女性所花费的时间可能三倍于此。那就意味着需要排队——排起长队，厕所就会变脏。”

小析：原译者忽视了原句中的情态动词can，句子的口吻就显得生硬，是否能改译为：而女性所需要的时间可能三倍于此。





He said Japanese toilets were among the best in the world, but those in Beijing were improving fast ahead of the 2008 Olympics.

原译：他说日本的厕所是全世界最好的之一，但是北京的厕所状况在2008年奥运会到来之前也在迅速改善。

改译：他说日本的厕所属世界一流，而北京的厕所在2008年奥运会之前正迅速改观。

小析：两译的字数之比是：43∶33。





"The toilets in Beijing now are really beautiful. They have renovated 2,000 public toilets," he said.

原译：“北京现在的厕所实在是很漂亮。他们已经对2000个公厕进行了改造。”他说。

改译：“如今北京的厕所真漂亮。2000个公厕已整修一新。”他说。

小析：两译的字数之比是：29∶21。





Singapore boasts some of the cleanest public lavatories in the world—helped in part by automatic flushers and laws, which impose fines on people who don't flush after use.

原译：新加坡号称有世界上最干净的厕所，这部分得益于自动抽水马桶及其立法——新加坡的法律规定使用厕所后不冲洗的人将被处以罚款。

改译：新加坡拥有世界上最洁净的厕所，这部分得益于自动冲洗装置和法律——新加坡的法律对便后不冲洗者课以罚款。

小析：原译者将boasts译成“号称有”，差矣。《美国传统英语词典》对boast的释义之一是：To possess or own (a desirable feature)，即“拥有；拥有或占据（具有让人满意的特点）。”如：The capital of a region in the southeast that boasts bountiful coal fields／拥有丰富煤炭矿藏的东南地区首府。此外，automatic flushers也不宜译成“自动抽水马桶”，还是译得模糊些好。模糊，词义的覆盖面也就随之增大。


四　译文问题扫描篇



1．译文欠贴

Forgive for Good Health

宽恕有益健康

from Reuters

【提示：本文可学多矣。除了翻译之“正说”和“反说”、行文简练、一词多义、对定语从句的理解，等等；文章的内容也让我们深思，供我们反复咀嚼。标题就很新颖：Forgive for Good Health；如果你善于读书，还应当将本书的另一篇取自Reuters的文章“Hostility Seen Harmful to Long-Term Health”结合起来读，将它们视作姊妹篇，那就更加精彩了。】





They say to forgive is divine. It may be good for your health, too, researchers report.

原译：俗话说，宽容是神圣的美德。研究表明，宽容同样有益身心健康。

改译：常言说，宽容乃圣德。研究表明，宽容有益健康。

小析：鲁迅先生在《答北斗杂志社问》中曾经说过：写完之后，至少看两遍，竭力将可有可无的字、句、段删去。是否可以改为：“译”完之后……。





The results of a new study suggest that people with forgiving natures may have lower blood pressure than less forgiving folks.

原译：最新科研显示，宽厚仁慈者比狭隘苛刻者的血压更低。

改译：一项新的研究表明，宽厚仁慈者比不怎么宽厚仁慈者的血压要低。

小析：less forgiving folks的翻译值得考虑，到底译成“正说”好，还是译成“反说”好？正说（“狭隘苛刻者”）措辞过于“苛刻”，也许又是一种overtranslation。





"Adopting a more forgiving stance toward others may have important health benefits," lead investigator Dr. Kathleen A. Lawler of the University of Tennessee at Knoxville told Reuters Health.

原译：诺克斯维尔田纳西大学科研主任，凯塞琳·阿·劳拉博士向路透社健康通讯社谈到：“对人抱有宽仁之心十分有益身心健康。”

改译：“宽以待人，有益健康。”位于诺克斯维尔的田纳西大学的首席调研员凯塞琳·阿·劳勒博士对路透社健康专栏说。

小析：原译“对人抱有宽仁之心十分有益身心健康”欠简练。另外，lead investigator Dr. Kathleen A. Lawler中的lead一词不能漏而不译。





Hostility and anger have been linked with poor health and heart disease, but the relationship between forgiveness and health has not been studied as much.

原译：敌意、愤怒情绪与体弱和心脏病息息相关，然而，宽容与健康的关联性却未得以证实。

改译：敌意和愤怒，与健康不佳和心脏病，彼此有关联，然而，宽容与健康是否也有关联，尚未得到同样的研究。

小析：汉语成语“息息相关”不宜用于此语境。另外，句末的as much不能不译。其含义是：同样地；同等程度的。





The study included 108 college students who were interviewed about specific situations in which they had felt betrayed by someone else. Researchers also interviewed the students to judge whether or not they had a generally forgiving nature.

原译：调研采访了108名在校大学生，记录了当他们遭遇背叛时的情形以及他们是否具有宽仁的品性。

改译：调研涉及108名大学生，他们被问及这样一个特定环境：当他们被别人“出卖”时。询问者要学生判断他们在通常情况下是否品性宽仁。

小析：原译中的“记录了”并无出处。原句有两个定语从句：in which引导的定语从句进一步说明它前面的specific situations；而who引导的定语从句则是说明108 college students。





During and after the interviews, researchers monitored several vital signs in the students, including blood pressure and heart rate.

原译：采访过程中及采访结束后，调研人员检测了包括血压、心率在内的几项健康重要指标。

改译：采访过程中及采访结束后，调研人员监测了学生的几项重要的体征，包括血压、心率。

小析：sign的含义之一（见《美国传统英语词典》）是：a body manifestation that serves to indicate the presence of malfunction or disease，通常可译为“体征”。





Whether a student was a forgiving type was directly related to blood pressure, Lawler and her colleagues report in the October issue of the Journal of Behavioral Medicine.

原译：劳拉和她的同事在行为医学杂志第10期中透露，学生是否具备宽容的品质与血压的高低有着直接联系。

改译：劳勒和她的同事在《行为医学》杂志第10期中报告，学生是否具备宽容品质与血压有直接关系。

小析：刊物名称应该使用书名号。





"Young adults who are less forgiving in general have higher blood pressure levels, even when resting, than more forgiving individuals," Lawler said.

原译：劳拉说：“那些耿耿于怀的年轻人即使在平静放松的状态下，也比懂得包容的人的血压高。”

改译：“那些不怎么宽厚仁慈者即使静止休息状态下，其血压也比品性比较宽厚者的血压要高。”劳勒说。

小析：上文已经出现过less forgiving（folks）的表达，此地重新出现，应该维持原译。再说，“耿耿于怀”也不宜用于此文的译文，感情色彩过重。





She noted that resting diastolic blood pressure, the lower number in a blood pressure reading, is a strong risk factor for high blood pressure. This suggests that having a more forgiving attitude toward others may be beneficial to health, Lawler said.

原译：她还发现，静态心脏舒张时的血压，即血压读数中的较低值，是引起高血压的一项重要指标。劳拉认为，这也就表明，对人宽容同样有益自身健康。

改译：她指出，静态心脏舒张压，即血压读数的下面数字，对于高血压来说，具有更大的风险性。劳勒说，宽以待人，有益健康。

小析：noted≠发现。另外，the lower number in a blood pressure reading中的lower不宜译成“较低值”，血压由两个数字组成，这里仅指下面这个数字而已。





The study also showed that a lack of forgiveness in a particular situation seemed to have an effect on the body. Lawler explained that students who recalled a time of betrayal that they have not been able to forgive "experience a more sustained physiological arousal" than students who remembered a betrayal that they had been able to forgive.

原译：调查还显示，受到欺骗时若缺乏宽恕之德将无益人体健康。劳拉解释道，不能容忍别人背叛的学生与可以泰然处之的学生相比，更能激发生理上的持久不安。

改译：调查还显示，在特定的环境下，缺乏宽容之心看来对身体会产生影响。劳勒解释道，那些回忆被“出卖”但又不能容忍的时刻的学生，比那些对“出卖”持宽容态度者，他们“经历了一个更加持久的心理不安”。

小析：a particular situation不宜具体化成“受到欺骗时若缺乏宽恕之德”，译文有“强加于人”之嫌。另外，...students who recalled a time of betrayal that they have not been able to forgive "experience a more sustained physiological arousal" than students who remembered a betrayal that they had been able to forgive. 一句中的引号不宜忽略不译；who recalled a time of也不宜忽略不译。





The Tennessee researcher added that students who had a less forgiving personality and who remembered a time when they were unable to forgive experienced the greatest increase in the arousal of the sympathetic nervous system, which comes into play during stressful situations. They were also slowest to recover after this arousal, she said.

原译：这位田纳西学者还补充道，不能饶恕不忠并难以释怀的人容易在紧急关头产生神经高度紧张，并无法在短期内恢复正常。

改译：这位田纳西研究人员还补充道，不能宽恕他人且难以释怀者经历交感神经系统最大的亢奋度，而且这种情况在面临压力的情况下会发生作用。同时他们也是这种亢奋之后恢复得最慢的。

小析：原译没有译出原句中的sympathetic nervous system，而且对定语从句which comes into play during stressful situations的理解也有问题。这个定语从句并不是原译所理解的状语从句。关系代词which的“先行词”其实是the greatest increase。





"One important theory about illness is that those individuals who have larger stress responses and maintain them for longer periods of time, are at increased risk for a variety of chronic diseases, such as cancer and heart disease," Lawler said.

原译：劳拉说：“一重大疾病原理证明，一个长期保持紧张状态的人，易患各种慢性疾病，如：癌症，心脏病。”

改译：劳勒说：“一重要病理学原理证明，一个长期保持高度紧张状态的人，易患各种慢性疾病，如癌症和心脏病。”

小析：原译漏译了句中的larger。





"Forgiveness may represent an important way to reduce your automatic, physiological arousal to interpersonal stressors," she added.

原译：她还说：“宽容是调节人际紧张的一剂良药，它能缓解人体无意识产生的生理不安。”

改译：她还说：“宽容是人际关系紧张性刺激的一剂良药，它能减少你无意识的生理上的不安。”

小析：原译的“人际紧张”未能译出interpersonal stressors。stressors并非一般名词，而是心理学术语，意思是“【心】紧张性刺激”。



2．译文欠准

Methane Bubbles Could Sink Ships, Scientists Find

甲烷气泡：沉船之罪魁

Maggie Fox

【提示：汪洋神秘沉船，是本文的研究课题。同时，原译的不足，让我们学到不少。比如，译者的语法功底如何？英语原句，若是懒惰女孩的一头蓬发，你要有条分缕析的耐心和本领，经过你的梳理，原来的蓬头女孩就会面目一灿，让人爱怜。比如，本文主题句主语Methane bubbles到底带几个宾语？如何在译文中明确体现？】





Methane bubbles from the sea floor could, in theory, sink ships and may explain the odd disappearances of some vessels, Australian researchers reported on Tuesday.

原译：星期二澳大利亚的一些研究者报道：理论上讲海底的甲烷泡可以沉船，这或许能解释一些船只为何莫名其妙地失踪。

改译：据澳大利亚研究员周二的报告，从理论上讲，来自海底的甲烷气泡可以沉船，也可以解释一些船只的神秘失踪。

小析：严格地说，原句中的主语Methane bubbles带两个动词谓语，一是sink（ships）；二是may explain（the odd disappearances）。改译更明确地体现了这一点。





The huge bubbles can erupt from undersea deposits of solid methane, known as gas hydrates. An odorless gas found in swamps and mines, methane becomes solid under the enormous pressures found on deep sea floors.

原译：这些巨大的气泡是由海底的固态甲烷沉积物即甲烷矿所发出的。甲烷是常见于沼泽和矿山的无味气体，在深海条件下，会由于巨大压力凝结为固体。

改译：巨大的气泡从海底固态甲烷沉积物中喷射而出，即所谓的气体氢氧化物。甲烷即常见于沼泽和矿井中的无味气体，在海底巨大的压力下变成了固体。

小析：erupt的意思是：to force out or release something, such as steam, with violence or suddenness／发出；突然或者是猛烈地喷发或放出。如水蒸气（参见《美国传统英语词典》）。由此可见，原译的“所发出的”，属于undertranslation。





The ice-like methane deposits can break off and become gaseous as they rise, creating bubbles at the surface.

原译：当这些类冰的固态甲烷出现断裂，它所发出的气体就会形成海面上的巨大气泡。

改译：冰状的甲烷沉积物一旦断裂，上升过程中就变为气体，并在海面形成气泡。

小析：原译未能精细地将时间状语从句as they rise译出。





David May and Joseph Monaghan of Monash University in Australia said they had demonstrated how a giant bubble from one of these deposits could swamp a ship.

原译：澳大利亚莫纳什大学的大卫·梅和约瑟夫·摩那根声称他们已经演示了从甲烷沉积物中生成的一个大气泡如何掀翻一只船。

改译：澳大利亚莫纳什大学的David May和Joseph Monaghan说，他们已经证明了来自沉积物的巨大气泡是如何倾覆一艘船的。

小析：句中的demonstrated被译成“演示”，似乎欠当，因为此事不宜演示。Demonstrate的含义之一是：to show to be true by reasoning or adducing evidence; prove／证实；论证通过推理或引证说明真实性；证明。





"Sonar surveys of the ocean floor in the North Sea (between Britain and continental Europe) have revealed large quantities of methane hydrates and eruption sites," May and Monaghan wrote in their report, published in the American Journal of Physics.

原译：梅和摩那根在他们发表在《美国物理学杂志》的一篇文章中写道：“在北部海洋（位于英国和欧洲大陆之间）海底的声波测定仪已经探测到大量的甲烷矿及其喷发点。”

改译：May和Monaghan在发表于《美国物理学杂志》的一篇报告中写到，“对北海（位于英国和欧洲大陆之间）海底进行的声纳检测，发现了大量甲烷氢氧化物和喷发地点的存在。”

小析：原译的“海底的声波测定仪”系译者的主观臆测，难道sonar（声波定位仪）一定置于海底吗？未必。





"A recent survey revealed the presence of a sunken vessel within the center of one particularly large eruption site, now known as the Witches Hole."

原译：“最近，研究人员在一个被称为‘女巫之洞’的大的爆发点中心地带发现了一艘沉船。”

改译：“最近一项调查显示，在一个特别巨大的喷发场所中心地带（现在被称为“女巫之洞”）内，确实有一艘沉没的船舶存在。”

小析：原译将eruption site译成“爆发点”，将revealed译成“发现”，均不妥。





"One proposed sinking mechanism attributes the vessel's loss of buoyancy to bubbles of methane gas released from an erupting underwater hydrate," they wrote." The known abundance of gas hydrates in the North Sea, coupled with the vessel's final resting position and its location in the Witches Hole, all support a gas bubble theory."

原译：“沉船的罪魁祸首可能是从海底释放的甲烷泡产生的浮力。”他们写道，“北部海洋甲烷矿的丰富，加上沉船的最终姿势及其在‘女巫之洞’的方位，都可以用来证明气泡理论。”

改译：“有一种对沉船过程的认识是，因海底氢氧化物的喷发而释放出的甲烷气泡令船只丧失浮力，”他们写道，“已知的北海大量的气体氢氧化物，加上沉船的最终泊地，以及位置恰在‘女巫之洞’，所有这些都证明了甲烷气泡理论。”

小析：原译对One proposed sinking mechanism attributes the vessel's loss of buoyancy to bubbles of methane gas released from an erupting underwater hydrate. 一句理解有误。关键是没有译出句中的关键词汇：loss。另外，对形容词proposed的理解也存在偏差。resting position被译成“最终姿势”也不当。





No one has ever seen such an eruption and no one knows how large the bubbles coming off a methane deposit would be.

原译：但是从未有人真正目睹过甲烷爆发，也无人知晓从甲烷沉积矿内爆发出的气泡究竟有多大。

改译：但是，从未有人见过这样一种甲烷喷发过程，也无人知晓甲烷沉积物中释放的气泡到底有多大。

小析：“甲烷爆发”的表达也欠准确。该增译时就增译。





May and Monaghan created a model of a single large bubble coming up under a ship. They trapped water between vertical glass plates, launched gas bubbles from the bottom and used a video camera to record what happened to an acrylic "hull" floating on the surface.

原译：梅和摩那根制造了一个大气泡从船底升起的模型。他们用垂直的玻璃板来圈住水，同时从底部注入气泡，并用录像机摄下水面上的丙乙酸船体的反应。

改译：May和Monaghan制作了一个模拟的单个大气泡从船下方上浮。他们使用垂直的玻璃板圈住水，同时从底部发射气泡，并用摄像机拍下浮在水面的丙烯酸船体的变化过程。

小析：...created a model of a single large bubble coming up under a ship如何理解？原译者认为名词短语a model of应该囊括a single... under a ship。故其译文为“一个大气泡从船底升起的模型”，改译则认为，a model of a single large bubble是名词短语的全部。





"Whether or not the ship will sink depends on its position relative to the bubble. If it is far enough from the bubble, it is safe," they wrote.

原译：他们说，“船只是否会沉没取决于它与气泡的位置关系，越远就越安全。”

改译：“船只会否沉没取决于船与气泡的相对位置。如果船只远离气泡，那么，船只是安全的。”他们写道。

小析：If it is far enough from the bubble, it is safe. 被译成“越远就越安全”，意思没错，但是，译笔不够精确。





"If it is exactly above the bubble, it also is safe, because at a stagnation point of the flow the boat is not carried into the trough. The danger position is between the bubble's stagnation point and the edge of the mound where the trough formed," they concluded.

原译：“如果船只恰好处于气泡之上，它也不会有危险，因为在气泡形成的浪尖处，船只不会被带进气泡边缘的较低处。而当它处于气泡的最高点和边缘点之间时，沉没的可能性才最大。”他们得出如此推论。

改译：“如果船恰好在气泡上方，船只也是安全的，因为在气泡形成的浪尖处，船不会被卷入波谷。危险的位置是在气泡‘静点’与形成波谷的波峰边缘之间。”他们得出如此结论。

小析：trough被译成“气泡边缘的较低处”过于术语化。



Europe's Heat Wave Raises GlobalWarming Concerns

欧洲热浪让人关心全球变暖

Adrian Croft

【提示：文章不仅好读，而且，作原译和改译的比读，一定让你兴味盎然，所学不寡。比如，精确和模糊是一对矛盾，把握好这一对矛盾，就要看译者的本领了。

该模糊时就模糊。比如：The heat wave has pushed Italy's electricity grid to its limit. →（原译）将意大利的电网负荷推向极至。此译就吃力不讨好，什么叫“电网负荷推向极至”？不如译得模糊点。

该精确时就精确。比如：leading to rolling blackouts that have affected millions of Italians→（原译）使数百万人深受用电限制之苦。原句里的blackouts就是“停电，断电”的意思。何不精确译之？】





The intense heat wave that has baked much of Europe for weeks, fueling deadly forest fires, causing drought and damaging crops, has convinced many people that global warming is a reality.

原译：炙烤欧洲大部分地区长达数周之久的热浪燃发了致命的森林大火，带来了旱灾，导致农作物受损。热浪也使许多人深信全球气候变暖这样一个事实。

改译：炙烤欧洲大部分地区长达数周的热浪，对致命的森林大火简直是“火上加油”，同时还带来了旱灾，导致农作物受损。滚滚热浪使许多人深信：全球变暖是一个事实。

小析：原译将fueling deadly forest fires译成“燃发了致命的森林大火”欠妥。从逻辑言，高温怎么能引发森林大火呢？《美国传统英语词典》对fuel的释义之一是：to support or stimulate the activity or existence of，意思是“刺激、推动了某种活动或存在”。这里将fueling译成“火上加油”，恰到好处地挽留了原文原词的形象。另外，global warming是一个气象术语，其约定俗成的译法是“全球变暖”。从口吻言，“全球变暖是一个事实”比“全球气候变暖这样一个事实”更加接近原句that global warming is a reality的强调口吻。





While experts caution that you cannot read too much into a single hot summer or natural disaster, Europe does seem to be experiencing extreme weather with growing frequency.

原译：然而专家提醒人们不能仅从个别的热夏或偶发的自然灾害中得出结论：欧洲的确看来好像正越来越频繁地遭受异常天气的影响。

改译：尽管专家提醒人们不要仅从个别的热夏或偶发的自然灾害中得出结论，看来，欧洲确实像是正经历越来越频繁的异常气候。

小析：原译之误在于对句首连词While的理解。静心考虑原句的逻辑，就会发现，这里的While并非表示转折，而是表示让步。原译使用的标点（冒号）也存在问题。





Less than a year ago, scores of people were dying as floods swamped Germany, Russia, Austria and the Czech Republic.

原译：不到一年前，许多人在肆虐德国、俄罗斯、奥地利和捷克共和国的洪水中丧生。

改译：许多人在泛滥于德国、俄罗斯、奥地利和捷克共和国的洪水中丧生，此事发生还不足一年。

小析：原句所强调的恰恰是句首的时间状语，此时间状语与上句的副词frequency构成了内在的呼应。原译将Less than a year ago译成“不到一年前”，不仅表达拘谨，且未吃透原句的精神，discourse analysis之意识比较薄弱。





This year, the problem is extremely hot weather and drought, which, though it might be welcome to holidaymakers, is threatening lives and livelihoods in many parts of Europe.

原译：而今年的问题却是酷热和干旱，虽然这也许受度假者的欢迎，却威胁着欧洲大部分地区人民的生活和生存。

改译：今年的问题却是酷热和干旱，这种情况虽然受到了度假者的欢迎，却威胁着欧洲许多地区人民的生活和生计。

小析：in many parts of Europe ≠ in most parts of Europe, 因此，可译“欧洲许多地区”。livelihoods不宜译成“生存”，其含义是means of support／生计；维持生活的手段。另如：I like playing in the band, but I don't do it just for fun; it's my livelihood. ／我喜欢在乐队里演奏，但这不只是为了好玩，而是我的谋生之道。





"We've not seen such an extended period of dry weather and sunny days since records began (in about 1870)," said Michael Knobelsdorf, a meteorologist at the German weather service, referring to Europe as a whole.

原译：德国气象台的气象学家Michael Knobelsdorf就欧洲总体气候发表谈话说：“自（1870年前后）有气象记录以来，持续时间如此之长的干旱和晴朗天气，前所未见。”

改译：德国气象观测组织的气象学家Michael Knobelsdorf就欧洲总体气候发表谈话说：“自（1870年前后）有气象记录以来，持续时间如此之长的干旱和晴朗天气，见所未见。”

小析：German weather service不宜译成“德国气象台”，weather service可译“气象观测组织”。此外，“自……以来，前所未见”这样的汉语表达存在逻辑问题。





"What's remarkable is that these extremes of weather are happening at such short intervals which suggests the climate is unbalanced. Last year in Germany, we were under water. Now we have one of the worst droughts in human memory," he said.

原译：他说：“值得注意的是，反常天气出现间隔时间的缩短暗示着气候的失衡。在德国，去年我们遭受水灾，今年却遭遇人类历史上最严重的干旱。”

改译：“值得注意的是，反常天气出现的间隔时间，如此短暂，这就暗示着气候的不稳定。在德国，去年我们闹水患，今年却闹水荒，而且是有史以来最严重的水荒之一。”他说。

小析：原句中的under water用得真好，可以品味一番。under water的本义是“为水所淹”，其转义是：（在生活中）失败、潦倒，本句用的是其本义。为求译文之文采，我们不妨将under water和droughts分别译成：闹水患／闹水荒。值得一提的是，原译忽略了原句中的one of...，这为严谨译文所不许。此外，见unbalanced，就译“失衡”，也欠当。





He urged caution about blaming everything on greenhouse gases that many experts believe cause global warming, although he said indications are that temperatures are up one to two degrees Celsius over the past century. Much of Europe, from Scandinavia to the Mediterranean and Britain to central Europe, has sweltered through unusually long heat waves recently.

原译：他敦促人们注意把这一切都归咎于温室气体——许多专家认为导致全球气候变暖的原因。虽然，他说，迹象表明在过去的一个世纪里气温只上升了摄氏一至二度。近期，欧洲大部分地区，从斯堪的纳维亚到地中海，从英国到中欧，经历了旷日持久的高温闷热天气。

改译：尽管他说，有迹象表明在过去的一个世纪里气温上升了摄氏一至二度，他力劝人们慎重对待把一切都怪罪于温室气体这件事，许多专家认为温室气体导致了全球变暖。近期，欧洲大部分地区，从斯堪的纳维亚到地中海，从英国到中欧，经历了旷日持久的高温闷热天气。

小析：原译“他敦促人们注意把这一切都归咎于温室气体”令人费解，而且其中的“注意”二字，译笔不够精确，属于undertranslation。另外，由于原译未能对原句的语序做适当调整，读来不顺。





DEADLY FIRES／致命的森林火灾

Forest fires have hit France, Portugal, Russia and Croatia. Four tourists were killed in fires on the French Riviera this week that forced thousands to flee villas and campsites.

原译：法国、葡萄牙、俄罗斯和克罗地亚四国爆发了森林火灾。火灾导致四名旅游者本周在法国里维埃拉丧生，数千人逃离别墅和野营地。

改译：森林大火在法国、葡萄牙、俄罗斯和克罗地亚四国熊熊燃烧。四名旅游者本周在法国里维埃拉丧生，数以千计的居民和旅游者纷纷逃离了他们的别墅和野营地。

小析：翻译时，如何处理语序，不可小觑。这是一个涉及主位（theme）和述位（rheme）的理论问题。第七句的语序不调整，译文便趋于拗口，而本句译文若作语序调整，则“冷落”了本应突出的重要话题。原句中的Forest fires / Four tourists均应在译文中保持主语之地位。





The hot weather is also taking its toll on agriculture, with forecasts for cereal production in Germany and the EU being cut.

原译：酷热也使农业受损，德国与欧盟已预告粮食将减产。

改译：高温天气还使农业受损，预测称德国与欧盟的谷物将减产。

小析：就文体而言，本句的the hot weather还是译成“高温天气”为宜。with forecasts for cereal production in Germany and the EU being cut系典型的“with＋复合宾语”的结构。对此结构的翻译，应谨慎从事，原译的问题在于：谁能断言预测者是“德国与欧盟”呢？





In most parts of Italy, temperatures have hovered around the mid-30s Celsius every day for two months, with Milan hitting a June record of over 40 degrees Celsius. The heat wave has pushed Italy's electricity grid to its limit as people crank up their air conditioners, leading to rolling blackouts that have affected millions of Italians. Drought has caused billions of euros in crop damages.

原译：在意大利大部分地区，两个月来气温一直徘徊在摄氏35度左右，米兰更创下六月气温逾摄氏40度的纪录。酷热之下，人们频繁开启空调，将意大利的电网负荷推向极至，使数百万人深受用电限制之苦。干旱导致欧洲数十亿农作物受损。

改译：在意大利大部分地区，每日的气温徘徊在摄氏35度左右，已有两个月之久。米兰更是创下六月气温逾摄氏40度的纪录。由于人们大用空调，意大利的电网不堪重负，结果，接二连三的停电使数百万人的生活受到影响。干旱还导致欧洲农作物受损达数十亿欧元之巨。

小析：该模糊时就模糊。比如：The heat wave has pushed Italy's electricity grid to its limit. →（原译）将意大利的电网负荷推向极至。此译就吃力不讨好，什么叫“电网负荷推向极至”？不如译得模糊点，如：（改译）意大利的电网不堪重负。

该精确时就精确。比如：leading to rolling blackouts that have affected millions of Italians→（原译）使数百万人深受用电限制之苦。原句里的blackouts就是“停电，断电”的意思。何不精确译之？

此外，本段第一句中的every day不可漏译；Drought has caused billions of euros in crop damages. 一句中的of euros不能不译。严格说来，原译“干旱导致欧洲数十亿农作物受损”为病句。





The chief climatologist at Italy's National Geophysics Institute said the searing temperatures were further evidence of global warming, but did not provide a "smoking gun."

原译：意大利国家地球物理学会首席气候学家称，灼热的天气进一步证明全球变暖的事实，但并未提供“确凿证据”。

改译：意大利国家地球物理学会首席气候学家称，灼热的气温进一步证明全球气候变暖的事实，但他并未提供令人信服的证据。

小析：smoking gun系原文精彩一笔，其本义是：犯罪分子被逮捕时，其枪口还在冒烟，以此生动形象地说明“证据确凿”。但是汉译时，我们实在不能保留原句的精彩用词。但是，原译在确凿证据四个字上加了引号，让不明底细的读者更添疑云。





Antonio Navarra said the whole Mediterranean region was two to three degrees warmer than usual this summer and if the heat persisted, it would be consistent with the institute's climate simulations showing the potential effect of greenhouse gases. Paul Horsman, a climate campaigner with environmental group Greenpeace International, said that while scientists believed a heat wave could not be directly linked to climate change, "when you get a range of events there is certainly evidence that we are living in a globally-warmed world."

原译：Antonio Navarra说整个地中海地区的气温比常规的夏季气温高出二至三度，如果高温天气仍持续的话，这将与该学会所进行的关于温室气体潜在影响的气候模拟试验的结果相一致。Paul Horsman，一位环境保护组织——国际绿色和平组织成员说，虽然科学家们认为一次高温与气候变化并无直接关系，但“当你把系列事件集中起来，结果将明确显示我们正生活在一个全球气候变暖的世界里。”

改译：Antonio Navarra说，今年夏季整个地中海地区的气温比以往夏季气温高出二至三度，如果高温天气仍持续下去的话，这将与该学会所进行的关于温室气体潜在影响的气候模拟试验的结果相一致。Paul Horsman，一位环境保护组织（国际绿色和平组织）的气候参与者说，虽然科学家们认为一次高温与气候变化并无直接关系，但“当你集中了一系列的变化，结果将明确显示我们正生活在一个全球变暖的世界里”。

小析：该译而不译之“漏译”乃翻译之大忌。原句里的this summer漏译了，a climate campaigner也同样被原译者忽略了。





"We would argue very strongly that these events we are seeing are consistent with what the scientists are saying about climate change," Horsman said, adding that they reinforced the need for strong measures to curb climate change.

原译：Horsman说：“我们将强有力地证明我们所看到的这些事件与科学家们所说的气候变化是一致的。”他还补充说他们将进一步强调采取严厉措施以控制气候变化的必要性。

改译：Horsman说：“我们将坚定地指出我们正在目睹的一切和科学家们正在论述的气候变化是彼此吻合的。”他还补充说他们将进一步强调采取强硬措施以控制气候变化的必要性。

小析：argue被译成“证明”，脱离了上下文。此外，原句中的两个现在进行时没有引起原译者的注意。





The Dutch KNMI meteorological institute said the maximum temperature in the Netherlands was 35.8 degrees in July and the average 18.8, against a normal summer average of 17.4 degrees.

原译：荷兰KNMI气象学会称荷兰七月最高温度达35.8度，平均气温18.8度，有别于正常的夏季平均气温17.4度。

改译：荷兰KNMI气象学会称荷兰七月最高温度达35.8度，平均气温18.8度，而正常的夏季平均气温则为17.4度。

小析：原句中的介词against值得我们注意。它在上句表示了“对比关系”。另如：The park opens five hours a day this year against three hours a day last year. ／这公园今年每天开放五小时，而去年每天开放三小时。翻译时，可以用一个“而”字一笔带过，原译有overtranslation之嫌。





"It looks like this summer is set to take the record from the summer of 1947," a KNMI meteorologist said.

原译：一位KNMI气象学家说：“看起来这个夏天好像是为创1947年以来的夏季记录而特设的。”

改译：“看起来今年夏天像是开始和1947年的夏天较劲儿了，那年夏天的气温创了记录。”一位KNMI气象学家说。

小析：从文体看，原句非常口语化，使用了短语动词set to take the record...，而set to的意思是：劲头十足地开始做某事；认真地开始做；开始争吵，等等。原译理解有误，且在文体上也和原句脱节。





The Norwegian coastal town of Bergen, known for rain rolling in from the north Atlantic, has had its warmest summer since 1925 with an average July temperature of 18 degrees Celsius. In Finland, there have been only a couple of slightly cooler days since the heat wave began on July 14.

原译：以来自北大西洋连绵的雨水而著称的挪威沿海城市卑尔根，迎来了自1925年以来最热的一个夏季，7月平均气温为摄氏18度。从7月14日开始的滚滚热浪使芬兰仅享受了一两天的些许清凉。

改译：挪威海港城市卑尔根，以来自北大西洋的大量雨水而著称，也迎来了自1925年以来最热的一个夏季，7月平均气温为摄氏18度。在芬兰，从7月14日开始，就热浪滚滚，人们仅享受几天的些许凉意。

小析：rolling in from the north Atlantic系一现在分词短语，修饰前面的rain，显然，这里使用了短语动词roll in，其含义并非如原译所译的“连绵的”，而是“滚滚而来；大量涌来”。此外，还有一个老问题，即语序的问题。上段的两句的主语均为国家名称，非常醒目，译文应保留这种语序，而不宜随意更改。





Temperatures in Spain forecast to peak at 45 degrees Celsius in the south on Thursday led people to complain of sleeplessness and authorities to warn against too much time in the sun.

原译：在西班牙，天气预报南部周四温度最高达摄氏45度，高温使得人们产生失眠的抱怨，也使官方发出不要在阳光下停留过长时间的警告。

改译：在西班牙，其南部地区周四天气预报的最高气温达摄氏45度，人们因无法安睡而叫苦不迭，官方因此也发出警告，要求人们不要在阳光下停留过久。

小析：见complain of即译“抱怨”，译笔之拘谨，可见一斑。此句中的complain of与其译成“抱怨”，不如译成“叫苦”，“叫苦”的英译不就是complain of suffering吗？原译使用了两个“使”字，句式不活。


五　译文比读美学篇



More Damage Found in Babies of Moms Who Drink

母亲饮酒　婴儿遭殃

from Reuters

【提示：未婚女士请细读此文，也许将来某日帮大忙呢！鲁迅先生在《答北斗杂志社问》中曾经说过：写完之后，至少看两遍，竭力将可有可无的字、句、段删去。读者朋友，这句名言可仅仅是“硬币的一面”哟，不能忘记“硬币的另一面”！译文该繁则繁。如：

They defined "heavy drinking" as four standard drinks a day or more.

原译：他们对“酗酒”的定义是：一天四标准或者更多的饮酒量。

请问，“一天四标准或者更多的饮酒量”，确实很简洁，但是，是否过头了？读者一读就懂吗？费解也！

简洁是有前提的。丰腴是一种美，特别是在丰腴中获得了表达的晓畅和明白。】





U. S. researchers said on Monday they had found a whole new level of damage in babies born to mothers who drank heavily during pregnancy—this time to the nerves in their arms and legs.

原译：美国研究者周一宣布孕期母亲酗酒，婴儿会有新的伤害，这次他们判断伤害是在四肢神经。

改译：美国的研究人员周一说，他们发现了见所未见的受损婴儿，他们的母亲在孕期曾经酗酒。而这些新损害出现于婴儿的四肢神经上。

点评：a whole new level之强调意味较重，仅仅以“新的”译之，份量不足。汉语不是丑小鸭，成语“见所未见”，既达意，又含韵感。汉语表达“四肢”比英语原句的in their arms and legs简练许多。





The study, published in the Journal of Pediatrics, is the first to look beyond the well-known damage to the brain and spinal cord in babies of mothers who drink and to find damage outside the central nervous system.

原译：人们普遍认为母亲饮酒对婴儿的脑部和脊椎神经有伤害。而这篇发表在《儿科杂志》上的文章，首次跃过这个共识，去研究中枢神经以外产生的损伤。

改译：这篇发表在《儿科杂志》上的论文，首次超越了孕妇酗酒能对婴儿的大脑和脊椎造成损伤的众所周知的共识，而发现了中枢神经以外造成的损伤。

点评：“伤害”与“损伤”相比，后者更显得庄重些，更适合运用于此类文章。





"Infants born to mothers who drink heavily during pregnancy are known to be at risk for mental retardation and birth defects," Dr. Duane Alexander of the National Institute of Child Health and Human Development, which directed the study, said in a statement.

原译：指导这次研究的国家儿童健康和人类发展研究所的Duane Alexander博士说道，“母亲孕期酗酒产下的婴儿有智力障碍和先天缺陷的危险。”

改译：“我们已知，孕妇酗酒将冒婴儿有智力障碍和先天缺陷之危险。”指导这次研究的国家儿童健康和人类发展研究所的Duane Alexander博士说道。

点评：翻译应当瞻前顾后，有discourse analysis之意识，笔者以“左顾右盼，瞻前顾后”八字来描写成功译者在翻译中应取的“目光”。可惜，原译者只顾翻译这一段，而忽略了对下文的“预览”。下段写道：

"This is the first study to show that these infants may suffer peripheral nerve damage as well."

可见，此段的are known to与下段的the first study存在着不可切割的联系，通过所谓are known to，来彰显现在的研究和发现的“创新”（the first study）。

所以，在改译中，我们将are known to译成“我们已知”，就能获得上下文更连贯的行文逻辑美。





"This is the first study to show that these infants may suffer peripheral nerve damage as well."

原译：“这项研究首次表明这些婴儿也可能末梢神经受损。”

改译：“指出这些婴儿的末梢神经还可能受损，这项研究尚属首次。”

点评：此句的宾语从句that these infants may suffer peripheral nerve damage as well可视作陈述的出发点，即所谓“主位”（theme），它表达的仅是已知信息，即相对次要而并非侧重的成分。其句首的This is the first study to show才是新鲜、重要及强调突出的“述位”（rheme）。“述位”才是信息核心（information focus）之所在。所以，在翻译上句时，句尾信息核心原则（the principle of end focus）能有效增添行文的节奏美及逻辑美。





Working with a team at the University of Chile, the researchers found the damage was still there when the children were a year old.

原译：研究者们和智利大学的一个团队一起发现当婴儿一周岁时损伤仍然存在。

改译：和智利大学的一个研究小组共同研究，研究者们发现，当婴儿一周岁时，这种损伤仍然存在。

点评：表达分两种，一种强调行为，一种强调状态。它们有各自的美，但一旦混淆，表达便呈现混沌。比如，原句的Working with a team at the University of Chile强调的是一种行为，一种彼此合作的行为，但原译则将它译成了一种状态：研究者们和智利大学的一个团队。此外，原句的a team被译成“一个团队”，也欠当。





The experts examined 17 full-term, newborn infants whose mothers drank heavily during pregnancy and compared them to 13 newborns whose mothers did not drink.

原译：他们对17个母亲孕期酗酒的足月新生儿和13个母亲滴酒不沾的新生儿做了比较。

改译：专家们检查了17个足月新生儿，其母亲在孕期皆酗酒，同时，还将他们和另外13个新生儿进行对比，其母亲在孕期滴酒不沾。

点评：两译的字数有变化，前者简（35），而后者繁（58），但是，“简”未必就“美”，“繁”未必不美。两译相比，后者似更可取。因为，表达更清楚，更忠实于原文。至少，前者漏译了原句中的一个重要动词examined。





They defined "heavy drinking" as four standard drinks a day or more, a standard drink being a can of beer, one glass of wine or one mixed drink.

原译：他们对“酗酒”的定义是：一天四标准或者更多的饮酒量，一标准是指一听啤酒，一杯葡萄酒或是一杯鸡尾酒。

改译：他们对“酗酒”所下的定义是：一天四个或四个以上的标准量，一个标准量指一听啤酒，一杯葡萄酒或是一杯鸡尾酒。

点评：“一天四标准或者更多的饮酒量”能让读者一读就懂吗？费解也！译文该繁则繁，不能像鲁迅曾经提倡的那样“能删则删”。简洁是有前提的。丰腴是一种美，特别是在丰腴中获得了表达的晓畅和明白。





The drinkers were counseled about the dangers and offered help, but many continued to drink heavily anyway, the researchers said.

原译：虽然研究者们对饮酒者发出饮酒危险的忠告，并主动提出帮助，可是许多人继续大量饮酒。

改译：酗酒者得到了酗酒危险的忠告，还有人主动提出帮助。但是，许多人继续我行我素，研究者们说。

点评：英语使用大量的被动语态，其原因之一是能够巧妙避免提及施动者（the doer）。在表达中能巧妙避免施动者，可视作一种美，比如：I was told...就很美地避免了who。又比如：He was said to have been put into jail that day...，就很美地避免了who。而原译却将The drinkers were counseled硬性译成“研究者们对饮酒者发出饮酒危险的忠告”，无缘无故地增加了“研究者们”，这有必要吗？如此增译全面吗？其实对“饮酒者发出饮酒危险的忠告”的远不止是“研究者们”，这其实是一个广义的社会行为。说到底，英语被动语态常常表现了美学意义上的“朦胧美”。





The children's upper and lower limbs were examined with a machine that stimulated the nerves using a machine that passed a mild, painless electric current through the skin and recorded the electrical activity of the nerves to determine if they were damaged.

原译：研究者用一种能够刺激神经的机器检测孩子们的四肢。这种机器可以产生微弱无痛的电流通过皮肤，记录神经的电位变化从而判断神经是否受到损伤。

改译：一台能刺激神经的机器检测了儿童的四肢，机器发出微弱、无痛的电流，穿过皮肤，并记录了神经的电位活动，以确定神经是否受到损害。

点评：原句写得拗口，语法欠规范。比如with a machine that stimulated the nerves using a machine that passed a mild, painless electric current...，其中重复了a machine，累赘而含混。似乎可以改写为：with a machine that passed a mild, painless electric current through the skin stimulating the nerves and recorded....





Babies whose mothers drank heavily before they were born had significant problems in conducting a message through the nerves at both one month and one year of age.

原译：他们发现有些一个月和一岁大的孩子通过神经传输信息的功能出现重大问题，他们的母亲在其出生前大量饮酒。

改译：孕期酗酒的母亲所产婴儿在通过神经传导信息方面存在严重问题，无论是出生一个月，还是出生一年之后。

点评：语序不是可以随意捏的“面团”。at both one month and one year of age被原句置于句末，自有其道理。“述位”（rheme）是新鲜信息，是信息核心（information focus）之所在。原译将这个重要信息译作定语（一个月和一岁大的孩子），违反了语言学的游戏规则。





"The finding that the nerve damage persisted when the children were a year old suggests that alcohol may cause permanent damage to developing nerves," said Dr. James Mills, who led the study.

原译：指导这项研究James Mills博士讲到，“孩子一周岁时神经损伤仍然存在，这一发现表明酒精可能对生长中的神经产生永久损伤。”

改译：“孩子一周岁时其神经损伤仍然存在，这一发现表明酒精可能对正在生长的神经造成永久性损伤。”负责此项研究的James Mills博士说。

点评：“搭配”（collocation），并非英语之专利，汉语其实也非常讲究搭配。搭配的异常，或曰“不合作”，是一种修辞手段，而这并不指通常意义上的错误搭配、不正确搭配，比如原译出现的“产生……损伤”。





"Because the children were evaluated before they could talk, they were unable to tell us if they had symptoms such as pain or numbness. We are continuing to follow these children to determine what effect this nerve damage will have on normal nerve function and whether it will lead to weakness or problems with touch sensation or fine motor skills（运动技巧）later in life.

原译：“因为孩子们是在会说话前接受检测，所以他们无法告诉我们他们是否有疼痛或者麻木的症状。我们将会对这些孩子作跟踪调查，以此判断神经受损对正常的神经功能有何影响，是否会产生日后的触觉受损或是运动功能障碍。”

改译：“因为孩子们是在会说话前接受检测的，所以他们无法告诉我们他们是否有疼痛或麻木之类的症状。我们将会对这些孩子作跟踪调查，以此判断神经受损对正常的神经功能有何影响，日后是否会减弱触觉和精细运动技巧，或者造成什么问题。

点评：娴熟译技能译出原文中的点点滴滴，让读者欣赏到一种“过细”之美。比如，原句的pain or numbness之前，出现了such as，那就不能像原译那样，将such as舍而不译。原句出现了weakness or problems，就不能将它们“捏”在一起，粗译成“障碍”，此外，motor skills系固定搭配，其含义是“运动技巧”，而不能粗犷地将fine motor skills译成“运动功能”。



Rover Finds Mars Was Wet Enough for Life

探测器发现火星曾经有足够的水支持生命的存在

Paul Recer

【提示：本文的小析有两处亮点：

a．译后诵读，乃翻译一诀窍也。诵读，让我们察觉，原译重复出现Steve Squyres，浪费笔墨，且行文拖沓，虽无误解误译，然，何美之有？

b．译文之美，常源自译者驰骋的想象。想象驰骋，译文就自然着上鲜活色彩。将clue译成“线索”，将dramatic proof译成“惊人的证据”，虽在情理之中，却在“佳译”之外。】





Mars may once have been a wet place where life could flourish, according to NASA scientists who say a robot rover has found evidence that rocks on the Red Planet "were once soaked with liquid water."

原译：据美国宇航局的科学家报道：火星过去可能有丰富的水资源，生物能在那里蓬勃生长。他们说一台机器探测器已经发现了证据——这个红色星球上的岩石“曾经被浸泡在液态水中”。

改译：火星过去可能曾经是一个潮湿的、生命兴盛的地方，美国宇航局的科学家报道说。他们说一台遥控探测器已经发现证据，证明这个红色星球上的岩石“曾被液态水所浸泡”。

点评：a wet place where life could flourish原句何等简练！但是原译却很累赘。汉语可以用同样简练的表达译之。所以，译者的文字修养胜过许多翻译理论的研学。就译文行文质量而言，至少是正确的。





"The ground would have been suitable for life," said Steve Squyres of Cornell University, the lead investigator for science instruments on the rover Opportunity. "That doesn't mean life was there. We don't know that."

原译：“火星曾经有过适合生命栖居的环境，”康奈尔大学的Steve Squyres说，“可这并不意味着那里过去一定有生命存在。我们并不知道这一点。”Steve Squyres是探测器“机遇”号上科学仪器的主要研究人员。

改译：“火星的地表曾经适合生命的存在，”康奈尔大学的Steve Squyres（“机遇”号探测器的科学仪器的主要研究者）说，“这并不意味那里有过生命。我们并不知道这一点。”

点评：两译相比，字数悬殊。译后诵读，乃翻译一诀窍也。诵读，让我们察觉，原译重复出现Steve Squyres，浪费笔墨，且行文拖沓，虽无误解误译，然何美之有？





Mars now is cold and dry and there is no apparent evidence of life on its barren surface. Nor have robot craft that have visited the planet found any direct evidence of life.

原译：现在的火星寒冷干燥。在它荒芜的表面上没有任何明显的生命迹象。曾经登陆过该星球的机器探测机也没有发现生命存在的直接证据。

改译：现在的火星，寒冷而又干燥，它那荒芜的表面并无明显的生命迹象。曾经登陆过该星球的遥控探测器也未发现存在生命的直接证据。

点评：见robot即译“机器（人）”，此乃思维定势使然。American Heritage Dictionary对robot的重要释义之一是：a machine or device that operates automatically or by remote control，可见，它另有含义：遥控的机器或装置。robot craft不妨译成“遥控探测器”。





But Squyres said Tuesday that chemical and geological clues gathered by Opportunity give dramatic proof that liquid water coursed over the rocks and soils at that spot on Mars at some time in the planet's history.

原译：但是周二时，Squyres说，“机遇”号收集到的化学和地理上的线索能够提供惊人的证据说明：在火星历史上的某个阶段，液态水曾经流过那个地区的岩石和土壤。

改译：但是，Squyres在周二说，“机遇”号收集的化学和地理的采样提供了激动人心的证据：在火星历史上的某个阶段，液态水曾经流经那个地区的岩石和土壤。

点评：译文之美，常源自译者驰骋的想象。想象驰骋，译文就自然着上鲜活色彩。将clue译成“线索”，将dramatic proof译成“惊人的证据”，虽在情理之中，却在“佳译”之外。





On Earth, such conditions "would be capable of supporting life," said Squyres. "We believe that that place on Mars for some period of time was a habitable environment."

原译：如果在地球上，这样的条件“将能适应生命生存，”Squyres说，“我们相信在过去一段时间内，火星上那个地区的环境适合居住。”

改译：在地球上，如此环境“将能托起生命之花，”Squyres说，“我们相信，有过一段时间，火星环境曾经适合居住。”

点评：科技文章的一个趋势是越来越讲究文采，讲究可读性。翻译的准则之一就是“雅”。钱锺书先生有一句名言：“（我）发现自己宁可读林纾的译文，不乐意读哈葛德的原文。”译者应从中有所感悟。





National Aeronautics and Space Administration scientists said they still don't know how long a life-friendly environment lasted, whether the water collected in surface pools or underground or when in the long history of Mars the liquid water existed. Answers to those questions, Squyres said, probably will require missions that scoop up Martian samples and bring them to laboratories on Earth.

原译：国家航空局和太空部门的科学家说，他们仍然不知道这种适合生命的环境持续了多久，这些水是否在表面的池塘或者地下集中，也不知道在火星历史的长河中液态水什么时候存在过。Squyres说，要解答这些问题，很可能需要工作团采集火星上的一些样本，并把它们带回地球上的实验室。

改译：美国宇航局的科学家说，他们仍然不知道这种“生命友好”的环境在火星上持续了多久，也不知道这些水存在于表面的水坑或是地下，还有，在火星漫长的历史中究竟何时存在过水。Squyres说，要解答这些问题，也许需要火星的采样，并将采样带回地球的实验室。

点评：life-friendly这样的构词系英语的时髦词，也许初现于environment-friendly，意思就是我们通常说的“保护环境”。-friendly渐成流行的后缀构词成分，如：email-friendly，即“发email很容易的”，reader-friendly即“精心为读者考虑的、设计的、编写的”。上句的life-friendly译成“生命友好”，译文顿生亮色。in surface pools译成“表面的池塘”，表面很美，其实，过多含有译者的主观色彩。科技文章的翻译有时需要“零色彩”。





NASA researchers from the Jet Propulsion Laboratory in Pasadena, Calif., who are guiding the exploration of Mars by Opportunity and its twin, Spirit, said the primary goal of the rover mission was to find evidence of Martian water.

原译：来自位于加利福尼亚州Pasadena的喷气推进实验室的宇航局研究人员正在指导“机遇”号和它的孪生兄弟“勇气”号对火星进行勘探。他们说，这个探测机工作团的首要目的就是找到火星上曾经有水的证据。

改译：加利福尼亚州Pasadena的喷气推进实验室的美国国家航空和宇宙航行局的研究人员正在指导“机遇”号和它的孪生兄弟“勇气”号对火星进行勘探。他们说，此次探测的第一使命是寻找火星的水的证据。

点评：学会在译文中使用数字，也是一种技巧，能带来美感。比如the primary goal of the rover mission中间的形容词primary，本身就有“第一”的含义，为何不“借用”之？

Martian water本是一个模糊概念。保持这种模糊，就是一种美，一种由朦胧衍生出的精确美。而原译却硬性将它译成了“火星上曾经有水”。其实，人类对火星今日是否存在水，也有同样的憧憬。





That goal was accomplished, they said Tuesday, when Opportunity used all of its instruments to study and sample a fine-layered rock called El Capitan. The rock is embedded in the wall of the crater where the six-wheeled robot began its journey on Mars.

原译：周二他们说，当“机遇”号运用所有的仪器对一块名叫E1 Capitan的纹理清晰的岩石进行研究并采样时，这个目的就已经达到了。该岩石镶嵌在一个火山口的壁上，也正是这有着六个轮子的机器在火星上开始探测之旅的地方。

改译：周二他们说，当“机遇”号利用它全部的手段对一块被称为E1 Capitan的纹理清晰的岩石进行研究和检测时，这个目的就已经达到了。该岩石植在地坑壁上，正是六轮遥控机器在火星上开始其火星之旅之处。

点评：译文是否能获得“精确”美，常与译者的逻辑思维的强弱有关。原句中的crater确实有“火山（喷火）口”的意思。但是，这个六轮探测器能攀登上崎岖险峻的“火山（喷火）口”吗？从火星发回的高清晰度照片看，这个六轮探测器“能力有限”，只能在火星地势较为平坦处进行活动范围有限的勘探。而crater的一个常用含义就是“a pit; a hollow”，即“坑；凹地”也。

此外，“镶嵌”二字，用于此文，“优美”有余，而客观不够。





"We've been attacking that outcrop with everything we have," said Squyres. The payoff is chemical and geological evidence of a water history at that one spot in an area called Meridiani Planum, believed to be the smoothest, flattest region on Mars.

原译：Squyres说：“我们一直在用我们拥有的一切设备来着手研究那块露地岩石。”成果是我们在梅迪不达尼亚平原的一个地方发现了有水存在过的化学和地理上的证据。该平原被认为是火星上最平坦的地方。

改译：“我们一直在尽我们所能，来破解那块露出地面的岩层。”Squyres说。我们得到的可喜回报是：化学和地质的证据说明在Meridiani平地某一地点在历史上确实存在过水，该平地被认为是火星上最平坦的地方。

点评：由于语言表达习惯的不同，翻译过程中的增译有时必不可少，不增译，便不能获得译文的丰腴美，清晰美。比如上文的payoff，译成“成果”，就欠丰腴。payoff的含义有“成（结）果，收效，报酬，发工资（日）”等，故此，译成“得到的可喜回报”，合情入理。

此外，以“研究”来译attacking，显得乏力，是否能译“破解”？





Benton C. Clark Ⅲ, a Lockheed Martian Space Systems scientist and a member of the rover team, said that when Opportunity used an abrasion tool to bore into the rock it found "an astounding amount of salt" crystallized inside.

原译：Benton C. Clark Ⅲ既是Lockheed的火星太空系统的科学家，又是探测机小组的成员。他说，当“机遇”号用一个钻孔机对那个岩石钻孔时，它发现“异常多的盐”在内部结晶。

改译：Benton C. Clark Ⅲ是Lockheed的火星太空系统的科学家，又是探测器小组的成员。他说，当“机遇”号用一个钻孔机对那块岩石钻探时，它发现“多得让人吃惊的盐”结晶在其内部。

点评：原译使用了“既是”，“又是”的表达，读来稚嫩。“既是”，“又是”常表示某种强调。这里有强调的必要吗？





"The only way you can form such large concentrations of salt is to dissolve it in water and allow the water to evaporate," Clark said.

原译：Clark说：“形成如此巨大的盐的结晶只有一个方法——即把它溶解在水里，让水蒸发。”

改译：“形成如此巨大的盐的结晶只有一条途径，那就是先溶于水，再让水蒸发。”Clark说。

点评：在不少译者的笔下，原文的句式，孰先孰后，可以不管；孰主位（theme），孰述位（rheme），可以不问。词序和语序成了译者手中的“面团”！人们一般的思维规律：由已知→未知，由主位→述位。在许多语言里普遍存在着一个叫尾信息核心或尾信息焦点的原则（the principle of end focus），英语更是一种强调rheme（述位）的位置的语言。英语原文中经常出现的ＸＸ said, ＸＸ thought这样的表达，其位置若在句末，并无必要调整到句首。





Clark said the salts may have been dissolved in water and then crystallized as the water evaporated. Salts of bromine and chlorine, he said, were deposited in patterned layers that match the evaporation sequence found on Earth when briny water pools dry up.

原译：他说，那些盐可能就是先溶解在水里，然后当水蒸发掉的时候形成了结晶。他还说，在地球上当盐水池干掉的时候，溴盐和氯盐会跟蒸发次序一致从而进行分层沉淀。

改译：Clark说，那些盐可能就是先溶解于水，当水蒸发之后形成结晶。他还说，在地球上当盐水池干涸之后，溴盐和氯盐会根据形成图案般的层次沉淀，这一点和地球上的盐水池干涸时的蒸发顺序相一致。

点评：“张冠李戴”不是美。Salts of bromine and chlorine, he said, were deposited in patterned layers并非指地球上发生的现象，而是指可能发生在火星上的现象，为什么？因为定语从句that match... found on Earth when...已经说得再明白不过了。





The scientists also found what they called "blueberries," small, globular-shaped inclusions in the rock that can be formed by water. The inclusions are rather like blueberries in a muffin, hence the name. Some of the spherical objects have rolled into a small basin, called the "blueberry bowl" by scientists, and will be analyzed further by Opportunity to confirm their water origin.

原译：科学家们也在岩石内发现了可能由水形成的很小的球状物，他们把它叫做“蓝莓”。这些球状物很像小松糕上面的蓝莓，因此而得名。科学家们把一些滚到了盆地里的球状物叫做“蓝莓碗”。“机遇”号将会进一步地研究这些“蓝莓碗”以证明它们原本是水。

改译：科学家们还发现了他们所说的“蓝莓果”，它们是可能由水形成的小的、球状的岩石内含物。而这些内含物有点像松饼里的蓝莓，故得此名。一些球状物滚入的小盆地被科学家们称作“蓝莓碗”。“机遇”号将进一步研究这些“蓝莓碗”，以确认它们起源于水。

点评：同样，原文表达的语序应该得到译者的尊重，就实质言，文意的轻重缓急在语序中得以精确体现，作者的行文风格得以清晰表现。The scientists also found...句子如此起始，明了利落，为何不能保持如此的起始呢？





Images also show voids the size of pennies randomly distributed in the Martian rocks. Such voids, called vugs, are often formed in rocks on Earth when chemicals crystallize and then erode away, leaving behind an empty space.

原译：图像也显示，在火星的岩石上有一些便士大小的小孔任意分布。地球的岩石上经常形成这些小孔，又被称作“晶簇”。当化学物质结晶后，然后受到侵蚀时，就会在后面留下一些空白的地方。

改译：图像也显示，火星岩石存在任意分布的便士大小的孔穴。这样的孔穴也常形成于地球上的岩石中，被称为“晶簇”，当化学物质结晶后，接着又受到侵蚀，便会留下真空。

点评：行文之美，常常流畅而无中阻，如行云流水一般。其技巧之一就是甲句句末用词与乙句起始用词的连贯与一致性。上句原文的...in the Martian rocks. Such voids, called vugs...就显示这样的行文美，可惜的是原译者对此视而不见，未能保留。改译之“……便士大小的孔穴。这样的孔穴……”读来别有滋味。

此外，leaving behind果真需要译成“在后面留下……”吗？常用词典告诉我们：leave behind就是“留下；遗留；超过”的意思。此处的behind乃“虚词”也。





Discovery of an iron sulfate mineral called jarosite adds to the evidence, said Squyres.

原译：Squyres说，一种名为黄钾铁矾的硫酸铁矿物质的发现，也可以作为证据之一。

改译：一种叫做“黄钾铁矾”的硫酸铁矿物质的发现，使证据更加充分。Squyres说。

点评：翻译的一种境界是“出神入化”。钱锺书先生的所谓“化境”，也许由此得来。其实，在翻译实践中，做到这一点常见于译文之“末节”。比如adds to the evidence，便可大胆译成“使证据更加充分”。





"This is a mineral you've got to have water to make," he said.

原译：“这是一种需要水才能形成的矿物质。”他说。

改译：“这种矿物质无水则不能形成。”他说。

点评：翻译最难是口吻。连口吻都译出了，翻译才算到家。原句的强调意味十分浓重，改译的双重否定，才译出了口吻。





Other processes, such as volcanoes or meteorite impacts, could account for the "blueberries" or the vugs, but Squyres said the random distribution of the rock inclusions make water the most likely source.

原译：其他一些过程，比如说火山或者陨星的碰撞，也能够解释“蓝莓果”和那些小孔。可是Squyres说那些岩石内在物的随意分布使水成为最有可能的原因。

改译：别的过程作用，诸如火山喷发、陨星撞击，也能够解释“蓝莓果”和“晶簇”现象。可是Squyres说，那些随意分布的岩石内含物最能说明水的作用。

点评：能敏锐感受可能存在的词汇的“多义”，需要语感的作用。一旦意识到译文的逻辑疏漏，就应该思索词汇多义之可能。比如，Other processes被译成了“其他一些过程”，与下文就存在逻辑的脱节。查阅processe，我们知道，其另一重要含义是“作用”！





Asked how long ago water might have existed on Mars, Squyres said, "It's very, very difficult to infer age simply by looking at pictures, by measuring this kind of composition. What you really need is samples brought back." He did say that whatever process in the past produced the water, "There's nothing like this going on on Mars today."

原译：当被问起水可能是多久以前在火星上存在时，Squyres说：“只通过看图片或测量那些合成物来推测时间，是非常困难的。我们真正需要的是带回的一些样本。”他还说，不管过去水是通过什么方式产生的，“现在火星上已经没有这样的方式了。”

改译：当被问及，多久以前火星上可能存在水时，Squyres说：“仅仅通过看图片，仅仅通过测量那些合成物而来推测时间，非常非常困难。真正需要的是带回的一些样本。”他还说过，无论过去水是通过什么过程产生的，“现在的火星已经不存在如此过程了。”

点评：诵读真是译文最好的“加工器”。请诵读：当被问起水可能是多久以前在火星上存在时。





The twin rovers now on Mars will not return to Earth, but will remain on the Red Planet after they stop functioning. President Bush has proposed sending manned flights to the moon and Mars.

原译：现在位于火星上的这对孪生探测器将不会返回地球。它们会一直停留在这个红色星球上，直到停止发挥作用。布什总统已经提议向月亮和火星发送载人的飞船。

改译：火星上的这对孪生探测器将不会返回地球。即使工作停止，它们也将双双停留在这个红色星球上。布什总统已经提议向月亮和火星发送载人飞船。

点评：原译缺乏严谨的逻辑美。试读：它们会一直停留在这个红色星球上，直到停止发挥作用。此译文可能产生的歧义（ambiguity）之一是：“停止发挥作用”之后，它们可能双双返回地球。





Opportunity landed five weeks ago near an exposed bedrock embedded in the wall of a small crater. Three weeks earlier, Spirit landed on the opposite side of Mars, on a flat plain. It is now heading toward a crater.

原译：五周以前，“机遇”号在一个暴露的岩床旁着陆，这个岩床嵌在一个小火山口的壁上。三周以前，“勇气”号在火星的另一个半球的平原上着陆，现在它正朝一个火山口驶去。

改译：五周前，“机遇”号着陆于一个裸露的岩床旁，这个岩床嵌在一个小地坑的壁上。三周以前，“勇气”号着陆于火星另一面，那里地势平坦。现在“勇气”号正朝一个地坑驶去。

点评：逻辑美又丢了。flat plain能译成“平原”吗？“平原”者，地球之概念也。










译文比读分析·开卷有译

毛荣贵　张琦　著

“翻译茶座”系列读物， 由精彩短文组成，奉献给广大翻译学习者的又一精品！

翻译，英语学习之至高境界，思维训练之理想途径，语感培养之最佳砥砺。

本书收文章23篇，共5部分：译文比较赏析篇、译文比较评析篇、译文技巧多元篇、译文问题扫描篇、译文比较美学篇。通过比读两译，分析与点评，辨优劣高低，学万般译技。
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